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สารจากอธิการบดี
 มหาวิทยาลัยมหาสารคามได้ตระหนักเสมอมาว่า การท�านุบ�ารุงศิลปวัฒนธรรมแขนงต่าง ๆ 
เป็นหน้าที่ของทุกคนภายในมหาวิทยาลัย ที่จะต้องเรียนรู้ สืบเสาะ น�ามาคัดสรรและสืบทอดในองค์กร 
ซึ่งประกอบด้วยผู้บริหาร คณาจารย์ นิสิตและเจ้าหน้าที่ฝ่ายต่าง ๆ  เพราะหน้าที่ส�าคัญหนึ่งของสถาบัน
อุดมศึกษาก็คือ การมีความรู้ด้านศิลปวัฒนธรรม สามารถชี้น�าสังคมในการอนุรักษ์ สืบสานและพัฒนา
วัฒนธรรมให้มีครรลองที่ถูกต้อง มีวิชาการ มีเหตุผลและเหมาะสมกับยุคสมัย รวมท้ังทุกคนในชาติ  
ต่างมีหน้าท่ีรักษามรดกภูมปัิญญาของชาต ิมหาวทิยาลยัจงึได้สนบัสนนุให้ทกุหน่วยงานในมหาวทิยาลยั
ด�าเนนิโครงการท�านบุ�ารงุศลิปวฒันธรรมแบบมุง่เป้าขึน้ และในปีนีง้านอนรุกัษ์เอกสารโบราณ สถาบนัวจัิย
ศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน ได้เลือกจัดท�าหนังสือเรื่อง ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์ 
และการแพร่กระจาย อันเป็นผลมาจากการท่ีคณะท�างานได้ออกส�ารวจภาคสนามในจังหวัดต่าง ๆ  
ได้พบผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่สะท้อนให้เห็นฝีมือเชิงช่างด้านการทอ รูปแบบของผ้าที่น�ามาห่อคัมภีร์  
และคุณค่าทางศิลปะที่หลากหลาย จึงได้เสนอแนะให้จัดท�าหนังสือนี้เป็นสองภาษาคือ ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ เพือ่ให้นกัวิชาการชาวต่างประเทศทีส่นใจด้านหตัถกรรมสิง่ทอได้รบัประโยชน์ตามสมควร 
และสาระความรู้ด้านนี้จะได้แพร่หลายในวงกว้างขึ้น

 ขอขอบคุณ รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ ผู้เขียน คณะท�างานด้านเอกสารโบราณ  
และผู้เกี่ยวข้องทุกท่าน ที่ท�าให้งานด้านท�านุบ�ารุงศิลปวัฒนธรรมของมหาวิทยาลัยก้าวหน้าไปอีก 
ระดับหนึ่ง

 

   (รองศาสตราจารย์ ดร. ประยุกต์ ศรีวิไล) 

  อธิการบดีมหาวิทยาลัยมหาสารคาม



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen4

Message from the President
 Mahasarakham University has always considered moral and cultural  
preservation as part of our community that we - our executives, lecturers, students, 
and staff - must be able to learn, place, and inherit. As one of our prior missions is to 
possess, continue, and develop the knowledge and pedagogy of the land, the  
university has continued to support various art and cultural projects in every of our 
faculties and institutes. This year, the Ancient Manuscripts Division as part of the  
Research Institute of Northeast Arts and Culture has published an academic  
document entitled Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity  
and Diffusion. This book is a result of our dedicated field workers who had travelled 
throughout Isan provinces and found the manuscript wraps which reflect creative skills 
and spiritual values of the locality. Our editorial team genuinely aims at expanding the 
knowledge to the wider reader and suggests the book be translated into English. This 
is to serve the scholarly, growing interests of handicraft and textile around the world.

 I am very much obliged to Associate Professor Weenah Weesapen, the ancient 
documents fellows, and all the related personnel. Your dedications in moral and  
cultural preservation are very much appreciated.

   (Associate Professor Prayook Srivilai, PhD) 

  President of Mahasarakham University
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ค�าน�า
 นับแต่โครงการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
ไดเ้ริม่ตน้ขึ้นในป ีพ.ศ. ๒๕๔๖ คณะท�างานไดเ้ริม่งานเร่งดว่นในระยะแรกก็คอื การส�ารวจคมัภรีใ์บลาน
ตามวัดวาอารามต่าง ๆ ท้ังน้ีเพ่ือทราบสภาวะของคัมภีร์ใบลานว่า คงอยู่หรือไม่ มากน้อยเพียงใด 
และอยู่ในสภาพใด เพื่อจะได้วางแผนการท�างานในขั้นตอนต่อไปได้ถูกแนวทาง ในระยะ ๑๖ ปีเต็ม 
ของการท�างานจนถึงปัจจุบัน พบว่า ความส�าคัญของคัมภีร์ใบลานนั้น นอกจากจะบันทึกพระไตรปิฎก 
ซึง่เป็นคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาแล้ว ยงับนัทึกเรือ่งราวทางโลกทัง้ต�ารายา กฎหมาย ประเพณ ีพธีิกรรม 
โหราศาสตร์ วรรณกรรมพื้นบ้านและอื่น ๆ การสร้างคัมภีร์ใบลาน การเก็บรักษาและกระบวนการ 
ทีเ่ก่ียวข้อง ล้วนแสดงให้เหน็ถึงวฒันธรรมคมัภร์ีใบลานในภาคอสีาน ทีบ่คุคลในชมุชนร่วมกนัสร้างสรรค์
ขึ้น สะท้อนให้เห็นงานหัตถศิลป์ที่ประณีตบรรจงที่ท�าด้วยความศรัทธาและความเช่ือในผลบุญ 
ที่จะเกิดขึ้น การท�างานภาคสนามท�าให้ได้พบตู้พระธรรม หีบส�าหรับเก็บคัมภีร์ใบลาน ผ้าห่อคัมภีร์ 
ที่ใช้ผ้าแพรพรรณในท้องถิ่นห่อหุ้มเพื่อรักษาคัมภีร์ใบลานให้มีอายุยาวนาน ในระยะที่ผ่านมา มีบุคคล
ท่ีท�างานด้านการทอผ้าและนักวิชาการด้านสิ่งทอ ได้แสดงความสนใจเกี่ยวกับผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
ในภาคอีสานจ�านวนมาก การท�างานภาคสนามท�าให้ได้พบผ้าห่อคัมภีร์หลายลักษณะ หลายรูปแบบ 
ทั้งเป็นผ้าที่เป็นเอกลักษณ์ของอีสาน และผ้าที่มาจากแหล่งอ่ืน ผู้เขียนจึงเห็นว่า การประมวลให้เห็น
ภาพรวมของผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน ประกอบการเสนอภาพประกอบ จะช่วยสร้างเสริม 
ความรู้ ความเข้าใจที่เป็นรูปธรรม โดยคัดสรรข้อมูลตามปรากฏการณ์ที่พบจริงจากวัดวาอาราม 
ที่เป็นแหล่งข้อมูล และงานน้ีจะส�าเร็จไม่ได้เลย หากไม่ได้รับความร่วมมือจากคณะท�าการส�ารวจ 
คมัภร์ีใบลาน ทีไ่ด้บันทึกภาพผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน อย่างต่อเนือ่ง และได้รบัการสนบัสนนุด้านงบประมาณ
จากกองการวิจัยและบริการทางวิชาการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม การอ�านวยความสะดวกด้าน 
การเบิกจ่ายจากงานการเงินสถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน การให้ก�าลังใจในการท�างานจาก 
ผู้อ�านวยการสถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน และการให้ความอนุเคราะห์แปลหนังสือเล่มนี้ 
เป็นภาษาองักฤษจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พมิยพุา วดัเข้าหลาม และคณะ จนท�าให้งานส�าเรจ็ลลุ่วง
ไปด้วยดี

 จึงขอขอบคุณผู้เกี่ยวข้องทุกท่าน ณ โอกาสนี้ และหวังว่า หนังสือเล่มนี้จะมีส่วนส�าคัญ 
ในการสร้างเสริมความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสานหลายมิติเพิ่มขึ้น 

 
 

   (รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ) 
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Preface
 It has been sixteen years that our Manuscript Conservation Project began the 
journey in 2003. Our team urgently started their initial working phrase in surveying and 
evaluating the existing numbers of palm - leaf manuscripts in the temples. We found 
that not only do the manuscripts inhabit the Tripitaka (Buddhist Scriptures), but they 
also contained pharmacopoeia, law, traditions, rituals, superstitions, astrology, literature, 
and other miscellanies. The making of the palm - leaf manuscripts, the conservation, 
and other related processes were the reflection of the remarkable tradition in the Isan 
region and the strong communal faith in Buddhism of the local people. We also  
discovered chests and cabinets where the manuscripts were stored, and spotted  
fabric wraps which were used to keep the manuscripts in longevity. In recent years, 
many textile individuals and scholars have put their attentions in the fabric manuscript 
wraps in Isan. Our team also found various types of manuscript wraps whether the 
local fabrics or the foreign ones. As the author of this book, I would like to  
conceptualize and illustrate the tradition of the manuscript wraps with the hope that 
our authentic findings might underpin substantial knowledge within the field. This book 
cannot be accomplished without the spontaneous collaborations from the surveying 
team, the funding bodies from the Division of Research Facilitation and Dissemination, 
Mahasarakham University. Also, I would like to thank you the Director of the Research 
Institute of Northeastern Arts and Culture for his moral supports and  
Assistant Professor Dr Pimyupa Praphan - together with her team - for their enormous 
work in translating this work into English.

 Finally, I would like to say thank you to everyone who involves in this project 
and hope that this book can bring about the knowledge and understanding of the 
manuscript wraps in Isan in different dimensions.

   (Associate Professor Weenah Weesapen) 
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	 คัมภีร์ใบลานเป็นเอกสารโบราณประเภทหนึ่ง	 ที่ผู้คนใน
ประเทศแถบเอเชียได้ใช้ใบลานเป็นวัสดุในการบันทึกเรื่องราว 
ต่าง	 ๆ	 สมัยโบราณที่ยังไม่มีกระดาษใช้	 โดยบันทึกทั้งค�าสอนทาง
ศาสนา ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ โหราศาสตร์ ดาราศาสตร์ 
ไสยศาสตร์ กฎหมาย ต�ารายา ภาษาศาสตร์ วรรณกรรม และปกิณกะ
ต่าง ๆ 

 วธิกีารบนัทกึจะใช้เหลก็ปลายแหลมกรดีลงบนเนือ้ใบลานเป็น
อักขระต่าง ๆ ของแต่ละถิ่น บางครั้งจะบันทึกรูปภาพ ตาราง หรือ
สัญลกัษณ์ต่าง ๆ  ทีต้่องการสือ่สาร ศพัท์เฉพาะเรยีกว่า “การจาร” แต่
ตวัอกัษรทีจ่ารยงัไม่สามารถอ่านได้ ต้องใช้เขม่าผสมน�า้มนัทาลงไปบน
ใบลานทีจ่ารแล้ว และเชด็ด้วยส�าลหีรอืทรายละเอียดหรอืผ้า เขม่าสดี�า 
จะซึมลงไปในร่องตัวอักษรที่จาร ท�าให้มองเห็นข้อความต่าง ๆ และ
สามารถอ่านได้ การจารใบลานจะจารทัง้สองด้าน เนือ้หาอาจยาวหรอื
สัน้แตกต่างกนั เพือ่ให้ใบลานทีจ่ารแล้วเนือ้หาเรยีงต่อกนัและน�าไปใช้
สะดวก จึงมักจะจัดใบลานเป็นผูก ๆ โดยร้อยใบลานแต่ละใบด้วย 
เส้นด้ายที่ท�าขึ้นมาเฉพาะเรียกว่า “สายสนอง” จ�านวนใบลานที่ร้อย 
นิยมจ�านวน ๑๒ ใบเป็น ๑ ผูก ถ้าเนื้อหายาวจะน�าใบลานแต่ละผูกมา
มัดรวมกันเป็นเรื่อง ๆ ดังนั้นใบลาน ๑ มัด อาจมีจ�านวนใบลานหลาย
ผูก ตั้งแต่ ๒ ผูกขึ้นไป อาจถึง ๔๐ ผูกและมัดรวมเป็น ๑ เร่ือง  
เมื่อแต่ละเรื่องรวมเข้าเป็นมัดใหญ่ และเพื่อป้องกันมิให้ใบลานบิดงอ 
จึงใช้ไม้เนื้อแข็งประกบทั้งสองด้าน เรียกว่า “ไม้ประกับ” และห่อหุ้ม
ภายนอกด้วยผ้า เพื่อป้องกันฝุ่นหรือแมลงมากัดแทะ ซึ่งเป็นผ้าที่มีใน
ชุมชน หรืออาจท�าขึ้นมาเพื่อห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ เรียกว่า “ผ้าห่อ
คัมภีร์” 

 กระบวนการบันทึกสาระความรู้ลงในใบลานแต่ละชาติ ล้วน
มีวิถี มีกระบวนการที่ชัดเจน จนเรียกว่า “วัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์
ใบลาน” เริ่มแต่การคัดเลือกใบลาน การเตรียมใบลาน การสร้างและ
ตกแต่งเหล็กจารรูปแบบต่าง ๆ การสร้างไม้ประกับ ไม้บอกชื่อเรื่อง  
ซึ่งไม้บอกชื่อเรื่องนี้ทางภาคเหนือเรียก “ไม้ปัญชัก” อีสานเรียก  
“ไม้ปี้” การห่อคัมภีร์ใบลาน การสร้างหีบพระธรรม ตู้พระธรรมเก็บ
คัมภีร์ใบลาน กล่าวได้ว่า หากศึกษาวัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลาน
หรือหนังสือใบลานแล้ว สิ่งที่ปรากฏคู่มาเสมอคือ ศิลปะแขนงต่าง ๆ 
ในเกือบทุกส่วนที่เกี่ยวข้อง เช่น ศิลปะการจารให้สวยงาม การเขียน
ภาพประกอบ ศิลปะในการท�าไม้ประกับ ซึ่งมีทั้งการแกะสลัก การ
ท�าลายรดน�้า ทาสี การติดลายกระแหนะ การปิดทอง เป็นต้น ศิลปะ

	 Palm	-	leaf	manuscripts	are	one	of	the	ancient	 
documents	found	in	many	Asian	countries. Used before 
the coming of actual papers, the manuscripts function as 
the historical records on where religious teachings,  
traditions, rituals, beliefs, astrology, astronomy, superstitions, 
law, pharmacopoeia, linguistics, literature, and other  
miscellanies are inscribed.

 To write on palm leaves is to use a sharp iron pen 
scribbling onto the leaves. Stories will be written on both 
sides of the palm leaves containing pictures, tables, and 
symbols, together with stories written in various regional 
alphabets. This process of writing is called “Kan Chan” 1. 
After the process, the leaves will be anointed with carbon 
and oil and wiped with cotton, fabric, or fine sand. By  
doing so the black carbon will seep into the groove of each 
channed alphabet making it visible and able to be read. 
To collate, these channed palm leaves will, then, be  
assembled and strung by a specific yarn called “Sai Sanong” 
which will hold, traditionally, twelve leaves together as one 
completed book. Longer stories that cannot be completed 
in one book will be on another twelve leaves. To make a 
whole story, these books will then be bundled as one 
manuscript. A manuscript, therefore, can comprise several 
books ranging from two to forty sets of strung palm leaves. 
To maintain and strengthen the structure of a manuscript, 
it will be bound by two pieces of hardwood technically 
called “Mai Prakap” and wrapped by a fabric to protect 
the manuscript from dust and insects. This particular fabric 
which can be any cloth from the local area or specifically 
made for manuscript wrapping is called “Pha Ho Kham Phi” 
.

1 Chan (v.) is shortened for Cha Ruek which means ‘to inscribe’. In Thai, 
putting Kan in front of a verb is equivalent to adding ‘to’ or ‘ - ing’ before 
or after a verb changing that specific verb to a noun.
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การท�าป้ายบอกชื่อเรื่อง ชื่อผู้แต่ง ผู้จารฯ ซึ่งวัสดุที่ใช้มีตั้งแต่วัสดุที่มี
ค่า หายาก เช่น งาช้าง ไม้เนื้อแข็งชนิดต่าง ๆ  จนถึงไม้ไผ่ ศิลปะในการ
สร้างหบีพระธรรม ตูพ้ระธรรมทีไ่ม่ใช่แค่เกบ็คมัภร์ีใบลานอย่างธรรมดา  
แต่ผนังด้านนอกช่างได้น�าเรื่องราวจากชาดก หรือนิทานพ้ืนบ้านมา
แต่งแต้มโดยใช้เทคนิคทางศิลปะแบบต่าง ๆ  ทั้งลายรดน�า้ การเขียนสี 
การท�าลายกระแหนะ หรือการแกะลงไปในเนื้อไม้เพื่อสร้างลวดลาย
ต่าง ๆ และด้านผ้าห่อคัมภีร์นั้นพบว่า มีการสรรค์สร้างและถ่ายทอด
ฝีมือเชิงช่างลงในผืนผ้าด้วยเทคนิควิธีต่าง ๆ ท้ังการมัดหมี่ การขิด  
การยกดอก การปัก โดยมีทั้งผ้าเต็มผืน และขนาดเล็กพอเหมาะกับ 
ใบลานมัดไม่ใหญ่นัก ด้านเส้นใยที่ใช้สร้างผืนผ้า ก็มีความหลากหลาย
ทั้ง เส้นไหม เส้นฝ้าย เส้นด้าย เส้นเงิน เส้นทอง ดิ้นแบบต่าง ๆ ตาม
พฒันาการการใช้เส้นใยทีม่ใีนชมุชนนัน้ ๆ  แต่สิง่ทีป่รากฏในผ้าห่อคมัภร์ี
ใบลานทุกภูมิภาค คือ ความประณีต สวยงาม สะท้อนความศรัทธา
ของผู้ถวายมาเพื่อการห่อคัมภีร์ใบลาน อันเป็นคัมภีร์ที่บันทึก 
พระไตรปิฎกและค�าสอนทางพระพทุธศาสนา และในภายหลงัได้บนัทกึ
สรรพความรู้ต่าง ๆ ทั้งทางโลกและทางธรรมก็ตาม

 กล่าวได้ว่า วัฒนธรรมคัมภีร์ใบลาน คือที่รวมของศิลปะใน 
ชมุชนนัน้ ๆ  โดยมพีระพทุธศาสนาเป็นแกนกลางในการหลอมรวมพลงั
แห่งศรัทธาของผู้คน

พระพุทธศาสนากับที่มาของวัฒนธรรมการสร้าง
คัมภีร์ใบลาน
 ในการเผยแพร่ค�าสัง่สอนในช่วงท่ีพระพทุธองค์ด�ารงพระชนม์
ชีพอยู่นั้น พระสงฆ์สาวกมักได้รับฟังจากพระโอษฐ์และจดจ�ากัน 
สืบเนื่องต่อ ๆ มา มีการสืบทอดพุทธธรรมด้วยการสวดเรียกว่า  
“มุขปาฐะ” เมื่อเกิดการผิดเพี้ยนหรือไม่แน่ใจ ก็ได้สอบถามจาก 
พระพุทธองค์และพระอัครสาวก ดังนั้นก่อนที่พระพุทธองค์จะเสด็จสู่
ปรินิพพาน ทรงห่วงใยว่าเมื่อสิ้นพระองค์และพระอัครสาวกแล้ว  
ผู ้ที่ยังผูกพันอยู่กับพระองค์จะมีสิ่งใดเป็นที่ยึดเหนี่ยว ได้เรียก 
พระอานนท์มาปรารภบอกกล่าวถึงแนวทางปฏิบัติว่า

 The term “the making of palm - leaf manuscripts” 
broadly defines the process of recording knowledge onto 
palm leaves in each Asian nation which is unique in details 
and methods. The process begins with choosing and  
preparing palm leaves, making sharp iron inscribing pens, 
and crafting Mai Prakap. The process also includes carving 
titles2, wrapping manuscripts, and building chests and 
cabinets for storage. It can be said that the tradition of palm 
- leaf manuscript making usually incorporate almost all 
forms of arts, for example, the art of inscribing, drawing and  
illustration, woodcrafts, lacquering, painting, embossing, 
and goldgilding. Plus, the carving of titles, authors, and 
inscribers requires rare materials such as ivory and hardwood, 
or general ones such as bamboo. The building of chests 
and cabinets is also an extraordinary art ; Jataka tales and 
folk tales are painted, lacquered, embossed, and gilded 
onto the outer surface of the storage. Likewise, the  
weaving of Pha Ho Kham Phi involves various techniques 
such as Mat Mee3, raised patterns, damask, and embroidery 
which show creativities and skills of a weaver. These  
techniques can be woven on a full - length cloth or a 
smaller, bundle - sized one. The weaving materials are  
ranging from silk, cotton, yarn, and silver and gold - or even 
metallic - threads depending on which can be found in the 
locality. Woven in different materials, Pha Ho Kham Phi in 
all regions, however,appear to berich and exquisite  
reflecting sublime, religious faith of a giver.

 This can be assumed that the tradition of palm - 
leaf manuscript making is a unity of the local arts orbiting 
around the belief and faith in Buddhism.

2 The titles are carved on logs called “Mai Banchak” in the North or “Mai 
Pi” in Isan.

3 Traditional Thai patterns made by knotting thread before it is dyed prior 
to weaving.
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“โย โว อานนฺท มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปญฺญตฺโต โส 
โว มมจฺจเยน สตฺถา

ดูก่อน อานนท์ ธรรมและวินัยที่เราแสดงแล้ว บัญญัติแล้วแก่
เธอทั้งหลาย หลังจากเราล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของเธอ
ทั้งหลาย” 

(มหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรค) 

 หมายความว่า ในอนาคตนัน้ ค�าสอนของพระองค์คอืตวัแทน
พระองค์อย่างแท้จริง

 พระพุทธศาสนาได้ก่อเกิดขึ้นที่ประเทศอินเดียก็จริง แต่กาล
เวลา การเมอืง การปกครองและการเข้ามาของศาสนาอสิลามในระยะ
ต่อมา รวมทั้งลัทธิความเชื่อที่หลากหลายในประเทศอินเดียที่มีมาแต่
เดิม หลังการเสด็จปรินิพพาน ท�าให้พระพุทธศาสนา ลดทอนความ
ส�าคัญลง ศาสนสถานถูกท�าลายและเสื่อมโทรม เมื่อพระเจ้าอโศก
มหาราชขึ้นครองราชย์ ทรงท�านุบ�ารุงพระพุทธศาสนาอย่างจริงจัง  
ทรงให้พระโอรสคือ พระมหินทร และพระธิดาพระนามว่า สังฆมิตตา 
น�าพระพุทธศาสนาไปเผยแผ่ที่เกาะซีลอน คือประเทศศรีลังกาใน
ปัจจุบนัและให้พระเถระน�าพระพทุธศาสนาไปเผยแผ่สูป่ระเทศต่าง ๆ  
มากมาย รวม ๘ สายและมายังดินแดนท่ีเรียกว่า “สุวรรณภูมิ”  
พระราชโอรสและพระราชธดิาของพระเจ้าอโศกมหาราช ได้ผนวชและ
เป็นผู้ที่สถาปนาพระพุทธศาสนาขึ้นในประเทศศรีลังกา

 เหตุแห่งการบันทึกพระไตรปิฎกลงในใบลานน้ัน มีความ
เก่ียวข้องกับการสังคายนาพระไตรปิฎกในประเทศต่าง ๆ โดยการ
สังคายนานั้นเกิดจากเริ่มมีพระภิกษุมีความคิดเห็นต่อค�าสอนของ
พระพุทธเจ้าแตกต่างกันออกไป จึงมีการสังคายนาค�าสอนของ 
พระพุทธองค์ขึ้น ขอกล่าวโดยสังเขป ดังนี้ (พระวิเทศโพธิคุณ.  
๒๕๔๕ : ๑๐๖ - ๑๑๐) 

 ครั้งที่ ๑ หลังจากพระพุทธเจ้าเสด็จปรินิพพานแล้ว ๓ เดือน 
สังคายนาทีถ่�า้สตัตบรรณคูหา ภเูขาเวภาระ บรเิวณนครราชคฤห์ แคว้น
มคธ พระมหากัสสปะเถระ เป็นประธานฝ่ายสงฆ์ พระเจ้าอชาตศัตรู 
ราชาแห่งแคว้นมคธเป็นองค์อปุถัมภ์ มพีระสงฆ์อรหนัต์ เข้าร่วมประชมุ
ทั้งสิ้น ๕๐๐ องค์ ใช้เวลา ๗ เดือนจึงส�าเร็จ

Buddhism and the Origin of the Tradition
 During the Buddha’s living era, the disciple monks 
often used speech and remembering to disseminate the 
Buddhist teachings (Dhamma). At that time, the Dhamma 
was, therefore, inherited through the oral tradition ; all of 
the Dhamma depend only on the Buddha himself.  
Nevertheless, the Buddha had been aware of the issue 
considering how the disciples could be able to disseminate 
the Dhamma when he passed away. To solve this, the  
Buddha called one of his disciples, Phra Ananda, and 
stated : 

“Look, Ananda. All the Dhamma and discipline  
that I have demonstrated shall be your prophet 
after I pass away” 

(Mahaparinirvana Sutra, Digha Nikaya, Mahavagga) 

 It means the Buddha teachings are the true  
presentation of Him ever.

 Although Buddhism was founded in India, its religious 
sites were destroyed and deteriorated due to the coming 
of Islam and the rise of other diverse beliefs. The serious 
preservation of Buddhism, however, was made after Asoka 
the Great ascended the throne. He ordered his son,  
Mahindra, and his daughter named Sangkhamitta to bring 
Buddhism to Ceylon Island. He also let the Elders bring 
Buddhism to propagate to many countries. With eight  
religious routes in total, the land was called  
“Suvarnabhumi” . Later on, Mahindra and Sangkhamitta 
were ordained and considered the founders of Buddhism 
in Sri Lanka.

 The reason for recording the Tripitaka on the palm 
leaf is closely associated with the revisions of the Tripitaka 
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 ครั้งที่ ๒ หลังพระพุทธเจ้าปรินิพพานได้ ๑๐๐ ปี สังคายนา
ที่วาลุการาม แห่งนครเวสาลี มีพระสัพพคามีเถระเป็นประธานฝ่าย
สงฆ์ พระเจ้ากาลาโศกราช เป็นองค์อุปถัมภ์ มีการประชุมสงฆ์ทั้งสิ้น 
๗๐๐ รูป ใช้เวลา ๘ เดือน จึงส�าเร็จ

 ครัง้ที ่๓ หลังจากพระพุทธเจ้าปรนิพิพานได้ ๒๓๔ ปี สงัคายนา
ที่อโศการาม แห่งกรุงปาฏลีบุตร มีพระโมคัลลีบุตรติสสะเถระ เป็น
ประธานฝ่ายสงฆ์ พระเจ้าอโศกมหาราช เป็นองค์อุปถัมภ์ มีพระสงฆ์
ร่วมประชุมทั้งสิ้น ๑,๐๐๐ องค์ ใช้เวลาอยู่ ๑๐ เดือนจึงส�าเร็จทั้ง ๓ 
ครั้งนี้ ท�าที่ประเทศอินเดีย 

 ครัง้ที ่๔ หลังจากพระพุทธเจ้าปรนิพิพานได้ ๒๓๘ ปี สงัคายนา
ทีป่ระเทศศรีลังกา สถานทีค่อื ถปูารามมหาวหิาร พระมหินทเถระเป็น
ประธานฝ่ายสงฆ์ พระเจ้าเทวานัมปิยติสสะเถระ เป็นองค์อุปถัมภ์

 ครั้งท่ี ๕ หลังจากพระพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว ๔๕๒ ปี 
สังคายนาที่ประเทศศรีลังกา ท่ีถ�้าอาโลกวิหาร สมัยพระเจ้าวัฏฏ -  
คามินีอภัย แห่งอนุราธปุระ มหานครแห่งแรกของศรีลังกา ทรงเป็น 
ศาสนูปถัมภ์ มีพระพุทธทัตตเถระเป็นประธานและผู้ซักถาม  
พระติสสมหาเถระ เป็นผู้ตอบ มีพระสงฆ์เข้าร่วมประชุม ๑,๐๐๐ รูป 
ใช้เวลา ๑ ปีจึงส�าเร็จ การสังคายนาครั้งนี้มีความส�าคัญมาก เพราะมี
การจารพระไตรปิฎกเป็นภาษาสงิหลลงในใบลาน เพือ่ให้กลุบตุรได้เล่า
เรียน เป็นการสืบทอดพระศาสนา และพระอรหันต์เห็นว่า ต่อไปข้าง
หน้า สติปัญญาของกุลบุตรอาจเสื่อมถอยลงไม่สามารถจดจ�า 
พระไตรปิฎกได้แม่นย�า หากไม่มีการจารกึเป็นตวัอกัษรไว้แล้ว พระพทุธ
ศาสนาอาจเสื่อมสูญ ธรรมนูญคือค�าสอน จะคลาดเคลื่อนไปจากเดิม 
และพระไตรปิฎกในประเทศไทย หรือประเทศที่นับถือพุทธศาสนา 
ฝ่ายเถรวาท ได้ยึดพระธรรมค�าสอนจากการสังคายนาครั้งนี้เป็นหลัก

  ครั้งท่ี ๖ หลังจากพระพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว ๙๕๖ ปี  
พระพทุธโฆษาจารย์จากอินเดยี ได้เดนิทางมาศรลีงักา แปลพระไตรปิฎก
และแต่งอรรถกถาภาษาสิงหลเป็นภาษาบาลี แล้วจารึกลงในใบลาน
ในโลหะปราสาทเมืองอนุราธปุระ พระเจ้ามหานามเป็นศาสนูปถัมภก 
ปี ๑ จึงส�าเร็จ

 ครั้งที่ ๗ หลังพระพุทธศาสนาล่วงมาถึง ๑,๕๘๗ ปี บางแห่ง
ระบุว่า พ.ศ. ๑๖๙๖ พระเจ้าปรากรมพาหุมหาราชได้เสวยราชสมบัติ
ในลงักาทวปี พระกสัสปเถรเจ้ากบัพระสงฆ์ผูท้รงธรรมวนิยั ประชมุกนั

in many different countries. These revisions, regarded as 
“the Buddhist Council” , were caused by different  
interpretations of the text which will be briefly explained 
: (พระวิเทศโพธิคุณ reference) 

 The First Buddhist council was held three months 
after the Lord Buddha had passed away. The council was 
organised at Sattaban Khuha Cave located in Mouth Weba, 
in Rajagrha (modern Rajgir, Bihar state, India). Thera  
Mahakasyapa presided over as the leader together with 
King Ajatashatru of Magadha as the patron. With a total 
number of 500 arhats attended, the revision took seven 
months to complete.

 The Second Buddhist council was held at Vaisali 
(Bihar state) a century after the Buddha’s death.

 The council was headed by Thera Sabkhami under 
King Kalasoka’s patronage. With a total number of 700 
monks attended, the revision took eight months to  
complete.

 The Third Buddhist council was held in Asokaram, 
Patliputra - 234 years after the Buddha’s death. Thera  
Mokkalliputratissa presided over as the monk leader  
together with King Asoka the Great as the patron. With a 
total number of 1,000 monks attended, the revision took 
ten months to complete.

 All these three councils were undergone in India.

 The Fourth Buddhist council was held at The Great 
Hall of Thuparamaya in Sri Lanka - 238 years after the  
Buddha’s death. Thera Mahinda presided over as the monk 
leader together with King Devanampiya Tissa as the patron.

 The Fifth Buddhist council was held in Sri Lanka at 
the Alu Vihara cave - 452 years after the Buddha’s death. 
Thera Buddhadatta presided over as the monk leader  
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ช�าระพระไตรปิฎกซ่ึงเป็นภาษาสิงหล ภาษามคธบ้างปะปนกันอยู่  
ให้แปลออกเป็นภาษามคธล้วน ๆ  แล้วจารกึลงใบลานใหม่ โดยพระเจ้า
ปรากรมพาหุมหาราชเป็นศาสนูปถัมภก ที่เมืองโปโลนนารุวะ

 ตั้งแต่นั้น เป็นต้น มา ได้มีการคัดลอกพระไตรปิฎกจากลังกา
ทวีป เชิญลงเรือส�าเภามายังชมพูทวีปและเผยแผ่ไปยังนานาประเทศ 
แต่ละประเทศต่างคัดลอกพระไตรปิฎกต่อ ๆ กันไป ท�าให้ปริยัติธรรม
แผ่ไพศาลไปในประเทศต่าง ๆ  มีการเปลีย่นแปลงอกัษรตามภาษาของ
ตน ๆ  ท�าให้แต่ละคมัภร์ีผดิเพีย้นไปมากบ้างน้อยบ้าง เหตกุารณ์ส�าคัญ
ในคร้ังนัน้ ได้ปรากฏเป็นภาพจติรกรรมทีผ่นงัและเพดานภายในวหิาร
วดักัลยาณี กรุงโคลมัโบ ซึง่เป็นวดัเก่าแก่ของศรลีงักา ผูเ้ขยีนได้มโีอกาส
ไปชมวัดดังกล่าว ได้พบภาพการสังคายนาพระไตรปิฎก การคัดลอก
และจารลงในใบลาน ท้ังฝ่ายพระสงฆ์ และราชบัณฑิต การศึกษา 
พระธรรมวินัยจากคัมภีร์ใบลาน ดังรูป

together with King Vattagamani - Abaya as the patron. With 
a total number of 1,000 monks attended, the revision took 
a year to complete. This council was recognized the most 
important event as the Tripitaka was - ever in the history 
- written on the palm leaf in Sinhala language. The monks 
recognized the danger of not writing it down so that even 
if some of the monks whose duty was to study and  
remember parts of the Tripitaka died, the teachings would 
not be lost for later generations. This version of the  
Tripitaka was commonly used in Thailand and other  
Theravada countries.

 The Sixth Buddhist council was done 956 years 
after the Buddha’s death. Buddhaghosa had travelled from 
India to Sri Lanka and translated the Tripitaka from Sinhala 
to Pali. He also gave the exegesis to the canon and inscribed 
it on the palm leaf at a metallic castle in Anuradhapura. 
Under King Mahanama’s patronage, the revision took a year 
to complete.

 The Seventh Buddhist council was done during the 
reign of King Parakramabahu the Great of Sri Lanka - 1,587 
years after the Buddha’s death. Kassapa Buddha and 
other disciplined monks initiated the translated version of 
the Tripitaka from Sinhala - Bihar language to Bihar language 
only. Under King Parakramabahu the Great’s patronage, 
they inscribed the Tripitaka onto the palm leaf in  
Polonnaruwa, Sri Lanka.

 Since then, the Tripitaka in Sri Lanka had been 
uplicated, shipped to India, and propagated to many 
other countries. The Buddhist morality, then, was  
distributed over the continent and translated into many 
different languages. These significant Buddhist movements 
appeared as wall and ceiling paintings inside Kelaniya 
Temple, one of the Buddhist temples in Columbo, Sri 
Lanka. 

จิตรกรรมภายในวิหารวัดกัลยาณี กรุงโคลัมโบ ประเทศศรีลังกา
(วีณา วีสเพ็ญ บันทึกภาพ พ.ศ. ๒๕๕๙) 
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 ครั้งที่ ๘ หลังพระพุทธศาสนาล่วงมาถึง ๒๐๒๐ ปี พระเจ้า 
ติโลกราชแห่งเชียงใหม่ ได้อาราธนาพระภิกษุผู้ทรงไตรปิฎกหลาย 
ร้อยรูป ให้ช�าระอักษรพระไตรปิฎก ในวัดโพธาราม เป็นเวลา ๑ ปี  
จึงส�าเร็จสังคายนา ครั้งนี้จัดเป็นครั้งที่ ๑ ในประเทศไทย

 ครั้งที่ ๙ พ.ศ. ๒๓๓๑ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า 
จุฬาโลก ปฐมกษัตริย์แห่งบรมราชจักรีวงศ์ กรุงรัตนโกสินทร์ ได้ทรง
อาราธนาพระสงฆ์ให้ช�าระพระไตรปิฎก ในครั้งนี้มีพระสงฆ์ ๒๑๘ รูป 
กับราชบัณฑิตจ�านวน ๓๒ คน ช่วยกันช�าระพระไตรปิฎก แล้วจัดให้มี
การจารึกลงในใบลาน สังคายนาครั้งนี้ส�าเร็จภายใน ๕ เดือน จัดว่า
เป็นสังคายนาครั้งที่ ๒ ในประเทศไทย และใน พ.ศ. ๒๓๓๒ สมเด็จ 
พระวนัรตั ขณะด�ารงสมณศกัดิเ์ป็นพระพมิลธรรม ได้เรยีบเรยีงหนังสอื
สังคีติยวงศ์ ซึ่งเนื้อหาได้ประมวลถึงการท�าสังคายนาพระไตรปิฎก 
ครัง้นีข้องไทย และสาระในนี ้จะกล่าวถงึอานสิงส์ในการสร้างคมัภร์ีใบ
ลานหลายประการ ซึ่งจะกล่าวทีหลัง 

 ประเทศที่นับถือศาสนาพุทธและได้มีการสังคายนาพระไตร 
ปิฎกในระยะต่อมาคือ พม่า ได้ท�าสังคายนาครั้งแรกโดยการอุปถัมภ์
ของพระเจ้ามินดง ใน พ.ศ. ๒๔๑๔ (ค.ศ. ๑๘๗๑) พระมหาเถระ ๓ รูป 
คือ พระชาคราภิวังสะ พระนรินทาภิธชะ และพระสุมังคลสามี  
ได้ผลัดเปลี่ยนกันเป็นประธานโดยล�าดับ มีพระสงฆ์และพระอาจารย์
ผู้แตกฉานในพระปริยัติธรรมร่วมประชุม ๒,๔๐๐ ท่าน กระท�าอยู่ ๕ 
เดือนจึงส�าเร็จ (พระไตรปิฎกฉบับประชาชน) 

 ทีส่�าคญัมกีารจารกึพระไตรปิฎกลงในแผ่นหนิอ่อน ๔๒๙ แผ่น 
ณ วัดกุโสดอ เมืองมัณฑะเลย์ ซึ่งปัจจุบันได้รับการขึ้นทะเบียนเป็น
มรดกความทรงจ�า จากองค์การยูเนสโก

 ในปี พ.ศ. ๒๔๙๗ พม่าได้สังคายนา ครั้งที่ ๒ เริ่มกระท�าเมื่อ
วันที่ ๑๗ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๗ จนถึงวันที่ ๒๔ พฤษภาคม พ.ศ. 
๒๔๙๙ ในการปิดงานได้กระท�าร่วมกับการฉลอง ๒๕ พุทธศตวรรษ
ด้วย การสงัคายนาครัง้นี ้มุง่พมิพ์พระไตรปิฎกเป็นส�าคัญ และจดัพิมพ์
อรรถกถา (ค�าอธิบายพระไตรปิฎก) และค�าแปลเป็นภาษาพม่า 
โดยล�าดับ มีการเชิญชวนพุทธศาสนิกชนหลายประเทศไปร่วมพิธีด้วย 
โดยเฉพาะประเทศเถรวาท คือ พม่า ลังกา ไทย ลาว เขมร ทั้งห้า
ประเทศน้ี ถือว่าส�าคัญส�าหรับการสังคายนาครั้งนี้มาก เพราะใช้ 
พระไตรปิฎกภาษาบาลีอย่างเดียวกัน จึงได้มีสมัยประชุม ซึ่งประมุข

 The Eighth Buddhist council was done 2020 years 
after the Buddha’s death. Over a hundred Buddhist monks 
were invited by King Tilokaraj of Chiang Mai. Revised at Wat 
Photharam, the council took a year to complete. This  
incidence was recognized as the first Buddhist council in 
Thailand.

 The Ninth Buddhist council was done in 1788. King 
Phra Phutthayotfa Chulalok Maharaj, also known as King 
Rama I, had invited 218 Buddhist monks and 32 royal 
scholars for the council. Completed within five months, 
the Tripitaka was inscribed onto the palm leaf. This event 
was recognized as the second council in Thailand ; its  
progress and virtue were documented and written on a 
book called Sangitiyavansa by Somdet Phra Wannarat.

 The Buddhist council was also conducted in  
Myanmar. The first council was done in 1871 under King 
Mindon Min’s patronage. Three Buddhist monks, namely 
Chakraphiwangsa,Narinthaphithacha and Sumagalasamee, 
were taking turns as the leader. Attended by over 2,400 
Buddhist monks and masters, the council took five months 

Ceiling paintings inside Kelaniya Temple
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หรือผู้แทนประมุขของทั้งห้าประเทศนี้เป็นหัวหน้า เป็นสมัยของไทย
สมยัของลงักา เป็นต้น เมือ่เสรจ็แล้วได้แจกจ่ายพระไตรปิฎกฉบบัอกัษร
พม่าไปในประเทศต่าง ๆ รวมทั้งประเทศไทยด้วย

วัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย
 การสร้างคัมภีร์ใบลานในประเทศไทยนั้น มีหลักฐานปรากฏ
เป็นรูปธรรมทั้งก่อนที่อาณาจักรล้านนาจะรวมเป็นประเทศเดียวกับ
ไทย และหลงัรวมเป็นประเทศเดียวกันแล้ว แต่หลกัฐานการสร้างคมัภร์ี 
ผ้าห่อคัมภีร์และองค์ประกอบอื่น ๆ  ที่เกี่ยวข้องยังมีหลักฐาน จากการ
ศกึษาจากศลิปวตัถ ุท่ีตกมาถงึปัจจุบนัและจากการศกึษาจากพงศาวดาร 
ทั้งสมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา สมัยธนบุรี และรัตนโกสินทร์ แสดงให้เห็น

to complete. This version of the Tripitaka was also inscribed 
onto 429 marble slaps located at Kuthodaw Pagoda in 
Mandalay and has been registered as a memorial heritage 
by UNESCO.

 The council was conducted in Myanmar again from 
17 May 1954 to 24 May 1956. This council aimed at  
publishing the Burmese - translated version of Tripitaka with 
the commentary. Many Buddhist - dominant countries such 
as Sri Lanka, Thailand, Laos, and Cambodia were invited to 
join as they shared the same Pali version of the Tripitaka. 
After this council the Burmese version of the Tripitaka was 
distributed to many countries including Thailand.

The Making of Palm - leaf Manuscripts in 
Thailand
 The tangible evidence of the making of palm - leaf 
manuscripts appeared even before Thailand was  
consolidated into one Kingdom. They were studied and 
investigated through artifacts and chronicles from the  
Sukhothai, Ayutthaya, and Rattanakosin eras. These  
materials illustrated the huge influence of Buddhism in 
Thailand : the construction and maintenance of temples, 
the building of Buddha statues, praying, the education 
through entering the monkhood, especially for Thai males. 
Even though the country had been through many wars and 
had lost some of its territories, the evidence regarding the 
tradition of palm - leaf manuscript making remained  
unharmed especially since the Ayutthaya period. With the 
admirable efforts from the Ancient Language Unit - working 
under The National Library, The Fine Arts Department - and 
many publications, it clearly shows that the making of  
palm - leaf manuscripts remain until the present day.  
This book, then, aims at discussing this phenomenon in a 
contemporary, up - to - date context.The palm - leaf 

สถูปทรงจตุมุขมีเจดีย์ประดับยอด สร้างครอบศิลาจารึกพระไตรปิฎก  
ภายในบริเวณวัดกุโสดอ
Kuthodaw Pagoda in Mandalay Mynmar

ศิลาจารึกพระไตรปิฎก วัดกุโสดอ เมืองมัณฑะเลย์ ประเทศเมียนมาร์
Tripitaka inscribed onto 429 marble slaps 
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การรับพระพุทธศาสนา มาเป็นศาสนาประจ�าชาติ การสร้างและ 
ท�านุบ�ารุงวัดวาอาราม สร้างพระพุทธรูป การสวดมนต์ การศึกษา
ธรรมะโดยการบวชเรียนของผู้ชายไทย และศึกษาพระไตรปิฎกผ่าน
คัมภีร์ต่าง ๆ แต่เมื่อบ้านเมืองมีศึกสงครามในแต่ละช่วงและเสียกรุง 
ท�าให้เอกสารโบราณทั้งศิลาจารึก สมุดไทย คัมภีร์ใบลานช�ารุดและ
กระจัดพลัดพรายไป แต่อย่างไรก็ตาม แต่ละยุคของบ้านเมือง ได้ท�านุ
บ�ารุงพระพุทธศาสนามาเป็นล�าดับ ทั้งการปฏิบัติธรรม การสร้างและ
ปฏสิงัขรณ์วดัวาอาราม การสร้างคมัภร์ีทางพทุธศาสนาเพือ่ให้พระสงฆ์
ได้ใช้ศึกษาเล่าเรยีน หลกัฐานทีย่นืยนัเป็นรปูธรรมว่ามกีารสร้างคมัภร์ี
ใบลาน ตูพ้ระธรรม หบีพระธรรม ผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน ปรากฏหลงเหลอื
ชัดเจนในสมัยอยุธยา จากการท�างานของส่วนภาษาโบราณ ส�านัก
หอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร และเผยแพร่ในรูปแบบของหนังสือ 
ท�าให้เห็นปรากฏการณ์ด้านคัมภีร์ใบลานท่ีหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน  
ซึง่ขอน�ามากล่าวในท่ีนี ้เพือ่เป็นแนวทางในการศึกษาวฒันธรรมในการ
สร้างคัมภีร์ใบลานในภาคอื่น ๆ  ของไทย โดยเฉพาะภาคอีสาน ซึ่งเป็น
เป้าหมายหลักของหนังสือเล่มนี้ต่อไป

 คัมภีร์ใบลานในประเทศไทย และการจารใบลานเกี่ยวกับ
ศาสนาน่าจะมีมาแล้วพร้อม ๆ กับการรับพระพุทธ ศาสนาเข้ามาสู่
ประเทศไทยตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี ๑๒ เป็นต้น มา พบหลักฐาน 
ค�ากล่าวถึงคัมภีร์ใบลานครั้งแรกที่ปราสาทพระวิหาร ซ่ึงจารึกลงบน
แผ่นหินความว่า “....ต่อมาก็เขียนประวัติไว้บนใบลาน” 

 ในสมัยสุโขทัยพบค�าว่า “พระปิฎกไตร” ในจารึกนครชุม  
พ.ศ. ๑๙๐๐ และในจารึกวัดช้างล้อม พ.ศ. ๑๙๒๗ ปรากฏค�าว่า  
“หอปิฎกธรรม, หอพระไตรปิฎก, หอไตร” (หอสมุดแห่งชาติ
เฉลิมพระเกียรติ ร. ๙ นครราชสีมา ๒๐ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)  
ค�าเหล่านีไ้ด้สะท้อนให้เหน็ว่า มกีารเกบ็พระไตรปิฎก ซึง่อาจคอืใบลาน
ที่ได้คัดลอกมาจากการสังคายนาครั้งที่ ๗ ที่กล่าวมาแล้ว แต่เนื่องจาก
ใบลานเป็นสิง่ทีแ่ตกหกัเสยีหายได้ จึงไม่ปรากฏคมัภร์ีใบลานให้ได้เหน็
เป็นหลักฐาน

 คัมภีร์ใบลานที่พบเก่าแก่ที่สุด อยู่ในอาณาจักรล้านนา สมัย
พระเจ้าติโลกราช พ.ศ. ๒๐๑๔ โดยตรงกับสมัยพระบรมไตรโลกนาถ 
ของกรุงศรีอยุธยา คัมภีร์ใบลานนี้เก็บอยู่ที่วัดไหล่หิน อ�าเภอเกาะคา 
จังหวัดล�าปาง จารเป็นตัวอักษรธรรมล้านนา ภาษาบาลี เรื่อง 
ติงฺสนิปาต

manuscripts in Thailand and the religious inscription  
probably emerged in Thailand with the coming of Buddhism 
in the 12th Buddhist century. The first evidence which the 
palm - leaf manuscripts were mentioned was found at 
Temple of Preah Vihear. The message inscribed on the slat 
said : “…then (it) was written on the palm - leaf manuscripts” 
.

 The word “Tripitaka” was found on the Nakhon 
Chum Inscription during the Sukhothai period in 1357.  
Additionally, the words “Hall of Dhamma” , “Hall of  
Tripitaka” , and “Scripture Library” was found on the Wat 
Chang Lom Inscription in 1384 (หอสมดุแห่งชาตเิฉลมิพระเกยีรติ 
ร.๙ นครราชสมีา ๒๐ กมุภาพนัธ์ ๒๕๖๔). It affirmed the fact that 
the Tripitaka made of palm leaves was collected and  
probably was the duplicated one from the seventh  
council. However, the actual palm - leaf manuscript which 
was fragile was not found.

 The oldest palm - leaf manuscript was found in 
Lanna Empire during the reign of King Tolikaraj in 1471. The 
manuscript was kept at Wat Lai Hin, Ko Kha District,  
Lampang. It was inscribed in Pali using Tham Lan Na script 
entitled Tingsa nibat 

 The oldest manuscript kept at the National Library 
was inscribed in 1615 during the reign of King Ekathotsarot 
in the Ayuttha period entitled Vinaya Pitaka  
Samantapasadika Atthakatha. This dark red edition was 
inscribed in Pali using Khom Thai script. (หอสมุดแห่งชาติ
เฉลิมพระเกียรติ ร. ๙ นครราชสีมา ๒๐ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔) 
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 ส่วนใบลานที่หอสมุดแห่งชาติเก็บรักษาไว้ ฉบับท่ีเก่าที่สุด 
จารในปี พ.ศ. ๒๑๕๘ เป็นคัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยา ตรงกับสมัย 
พระเอกาทศรถ คัมภีร์สมนฺตปาสาทิกา วินยฏฺฐกถา (ทุติย)  
ปาจิตฺติยวณฺณา ฉบับชาดทึบ จารด้วยอักษรขอม ภาษาบาลี 
(หอสมุดแห่งชาติเฉลิมพระเกียรติ ร. ๙ นครราชสีมา ๒๐ กุมภาพันธ์ 
๒๕๖๔) 

สมัยอยุธยา
 การสร้างคัมภีร์ใบลานในสมัยอยุธยามีมาอย่างต่อเนื่อง โดย
พจิารณาจากหลกัฐานท่ีจงัหวดัพระนครศรอียธุยามีวัดวาอารามจ�านวน
มาก แม้จะเสียกรุงไปถึง ๒ ครั้ง แต่สิ่งที่ปรากฏถึงปัจจุบันได้สะท้อน
ถงึการทีพ่ระมหากษตัรย์ิแต่ละราชวงศ์ได้ทรงท�านบุ�ารงุพระพุทธศาสนา
สืบมา โดยได้สร้างพระพุทธรูป วัดวาอาราม สืบทอดประเพณีทาง
พระพุทธศาสนา แม้ปัจจุบันกรุงเทพพระมหานครเป็นเมืองหลวง  
แต่สุโขทัยและอยุธยาก็ได้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวท่ีส�าคัญ เพราะ 
เมื่อธุรกิจการท่องเที่ยวเกิดขึ้น เป้าหมายที่นักท่องเที่ยวไปชมก็คือ 
วัดวาอารามสมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา และวัดส�าคัญ ๆ สมัยปัจจุบัน  
รวมทั้งอุทยานทางประวัติศาสตร์ต่าง ๆ 

 ในปี พ.ศ. ๒๕๓๘ คณะท�างานของส่วนภาษาโบราณ ส�านัก
หอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร น�าโดย นางสาวก่องแก้ว วีระประจักษ์ 
และได้เรียบเรียงหนังสือชือ่ “สารนิเทศจากคัมภร์ีใบลานสมยัอยธุยา” 
โดยกรมศิลปากร พิมพ์เผยแพร่ ในปี พ.ศ. ๒๕๔๕ เป็นงานวิจัยด้าน
เอกสารโบราณทีท่�าให้มองเห็นร่องรอยของคมัภร์ีใบลานในประเทศไทย 
ทัง้ในสมยัอยธุยาและระยะถดัมาว่าในสมยัอยธุยานัน้ ประเทศไทยเรา
มีการสร้างคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา

 โดยจารลงในใบลาน พบทั้งวัดที่อยู่ในชุมชนใหญ่และนอก
เมือง โดยคณะผู ้ส�ารวจได้ศึกษาเอกสารโบราณในจังหวัด
พระนครศรีอยุธยาและจังหวัดใกล้เคียงจ�านวน ๙ จังหวัด ๆ  ละ ๒ วัด 
ได้แก่ ลพบรุ ีสงิห์บรุ ีอ่างทอง เพชรบูรณ์ พษิณโุลก ปราจนีบรุ ีสระแก้ว 
นครนายก ราชบุรีและเพชรบุรี รวม ๒๕ วัด และได้ส�ารวจคัมภีร์ 
ใบลานสมัยอยุธยาที่มีในหอสมุดแห่งชาติด้วย ผลการส�ารวจพบว่า 

 สภาพคัมภีร์ใบลานที่พบใน ๙ จังหวัด มีสภาพคล้ายกันทุก
จังหวัดคือ ขาดการดูแลรักษา ปล่อยให้ช�ารุดโดยมาก มีทั้งเป็นสมบัติ

The Ayutthaya Period
 The existence of many temples in present - day 
Ayutthaya served as the best evidence of the continuation 
of the manuscript - making tradition. Though Ayutthaya was 
defeated twice, the remains of the past still reflected a 
devoted contribution of Thai monarch in maintaining  
Buddhism ; building a Buddha image and temples to name 
a few examples. Nowadays, Sukhothai and Ayutthaya have 
become one of the top attractions for tourists whose  
interests included both ancient and modern temples, and 
many historical parks.

 In 1995, the Ancient Language Unit led by Kongkaew 
Weeraprajak had composed a book entitled The  
Information from Palm - leaf Documents during Ayutthaya 
Period4 (Thai : สารนิเทศจากเอกสารใบลานสมัยอยุธยา) which 
was later published in 2002. The book was the research 
about ancient texts which traced the origins of palm - leaf  
manuscripts in Thailand since the Ayutthaya period. It  
investigated on how the religious manuscripts - found at 
urban and local temples - were made and inscribed onto 
palm leaves. The Unit studied ancient texts and documents 
in Ayutthaya and nine other nearby provinces : Lopburi, 
Sing Buri, Ang Thong, Phetchabun, Phitsanulok, Prachin Buri, 
Sa Kaeo, Nakhon Nayok, Ratchaburi, and Petchaburi. The  
relevant documents were selected from twenty - five  
temples - two from each province - and from the resource 
available at the National Library. The survey illustrated  
that : 

 The palm - leaf manuscripts found in nine  
provinces were in bad conditions. Some originally belonged 
to the temples, and some were given by local people  

4 The English title is translated by the translator of this book.
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เดิมของวัด ชาวบ้านเอามาถวายเนื่องจากได้รับมรดกจากบรรพบุรุษ
แต่ไม่สามารถอ่านได้ บางวัดไม่เก็บรักษาต่อแต่น�าไปเผาทิ้ง บางวัด
เกบ็ไว้แตไ่ม่ได้ใช้ประโยชน์เพราะคมัภร์ีจารด้วยอกัษรขอม ภาษาบาลี 
พระเณรในวัดอ่านไม่ได้

 ด้านการสร้างคัมภีร์ใบลาน มีข้อค้นพบที่น่าสนใจมีดังนี้

 คมัภร์ีใบลานมีทัง้จารด้วยอักษรขอม อักษรธรรมอสีาน อกัษร
ธรรมล้านนา อักษรไทยน้อย อักษรมอญและอักษรไทย ขนาดของ
คัมภีร์ใบลานมีทั้งลานยาวและลานก้อม วัดพนัญเชิงวรวิหาร เป็นวัด
ที่มีคัมภีร์ใบลานจ�านวนมากและเก่าแก่ย้อนไปถึงสมัยอยุธยาและ 
สมัยรัตนโกสินทร์ระหว่าง พ.ศ. ๒๑๙๑ - พ.ศ. ๒๔๕๙ ขอยกตัวอย่าง
ชือ่วรรณกรรมและบญัชกีารส�ารวจบางส่วน เพือ่จะได้มองเห็นลกัษณะ
คัมภีร์ใบลานและส่วนที่เกี่ยวข้องพอประมาณ ดังนี้

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

วัดพนัญเชิง

 พระปาจิตตฺตี ฉบับล่องชาด ๑ คัมภีร์ อักษรขอม ภาษาบาลี 
- ไทย พ.ศ. ๒๑๙๑ มหาธมฺมปาลฺลภิกขุสร้าง พ.ศ. ๒๑๙๑ ชวด  
สัมฺฤทธิศก ลานมีขนาดยาว ๕๕.๕ ซ.ม. กว้าง ๔.๓ ซ.ม. ผ้าห่อคัมภีร์
เป็นผ้าไหมสีม่วง ไม้ประกับธรรมดา

 ธาตุอาขฺยาต ฉบับทองทึบ ๑ คัมภีร์ อักษรขอมไทย ภาษา
บาลี - ไทย พ.ศ. ๒๒๐๖ นังสือพฺรฉิตฺฐปฺนยูน วฺตขุนยฺวน จุ่ปวัน ๖ 
เดือน ๑๐ แรม ๑๔ ค�่า ปีมโรฺง จอสก พฺรพุทฺธสกฺกลาตไฑเสางพันห่ก
เราย ๒๒๖ พฺรวสา แล

 มหาวคฺค ฉบับล่องชาดข้างลาย ๑ คัมภีร์ อักษรขอม ภาษา
บาลี - ไทย พ.ศ. ๒๒๒๕ มหายสฺสเถียนสร้าง พ.ศ. ๒๒๒๕ ปีจอ จัตวา
ศก

 จุลวน ฉบับล่องชาด ๑ คัมภีร์ อักษรขอม บาลี - ไทย พ.ศ. 
๒๒๖๑ มณีเชาตฺตนนภิกฺขุณาสางพุทฺธสกฺกกราชไฑ ๒๒๖๑ ปีระกา

 พรฺอพธิานสปปฺ ฉบับล่องชาด ๑ คมัภร์ี อกัษรขอม ภาษาบาลี 
- ไทย พ.ศ. ๒๒๘๓ ลานมีขนาดยาว ๕๒.๘ ซ.ม

inherited in their families as they could not read the texts. 
Some manuscripts were burned, and some were kept  
uselessly as they were written in Pali ; no one was able to 
read them.

 The survey also shows that the inscribed palm - leaf 
manuscripts were written by many different scripts : Khom, 
Tham Lao, Tham Lan Na, Tai Noi, Old Mon, and Thai. The 
manuscripts appeared in both long and short sizes. Many 
of them were found at Wat Phanan Choeng ; those written 
in Ayuttha to Sukhothai periods between 1648 to 1916. For 
example : 

Phra Nakhon Si Ayuthhaya

Wat Phanan Choeng

 Pha Pacitti (red filled5) 1 ea ; Khom script ; Pali - Thai 
language ; 1648 Size of a Folio : Width : 55.5 cm Height : 
4.3 

 Pha Ho Kham Phi : Purple silk with normal Mai 
Prakap

 That Akhanyat (solid gold filled) 1 ea ; Khom script 
; Pali - Thai language ; 1663

 Mahavak (red filled with side stripes) 1 ea ; Khom 
script ; Pali - Thai language ; 1682

 Chulavana (red filled) 1 ea ; Khom script ; Pali - Thai 
language ; 1718

 Brahphithansapa (red filled) 1 ea ; Khom script ;  
Pali - Thai language ; 1740 Size of a Folio : Width : 52.8 cm

5 This term is translated from the word “ล่องชาด” which literally means to 
fill in the grooves (of a manuscript) with red color.
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 อย่างไรก็ตาม ท่ีวัดพนัญเชิงนี้ มีการสร้างคัมภีร์ใบลาน มา
เรื่อย ๆ แม้เข้าสู่สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ซึ่งจะไม่กล่าวในที่นี้ แต่ยัง
มีข้อมูลที่มาของการสร้างคัมภีร์สมัยรัตนโกสินทร์ เรื่องหนึ่งคือ ฎีกา
มูลปณฺณาสฺส ฉบับล่องชาด ๑ คัมภีร์ อักษรขอม ภาษาบาลี - ไทย 
พ.ศ. ๒๓๒๔ ที่ผู้จารใบลานได้บอกเหตุปัจจัยในการสร้างคัมภีร์ มีข้อ
สังเกตด้าน พ.ศ. ที่สร้าง ควรแก่การพิจารณาในโอกาสต่อไป ขอปรับ
เป็นภาษาไทยปัจจุบัน ทั้งการสะกดการันต์ความว่า

“ศุภมัสดุพระพุทธศักราช ๒๓๒๔ พระวัสสาปีขาล จัตวาศก 
สมเด็จปรมธรรมิกราชาธิราชได้ปราบดาภิเษกในกรุง
รตันโกสินทร์ อินทอยุธยา ทรงพระราชศรทัธาบ�ารงุพระศาสนา 
พระราชทานพระราชทรัพย์แก่ช่างจารเป็นอันมาก ให้สร้าง
พระไตรปิฎกจนส้ินฉบับไทย แล้วจ�าลองฉบับลาว รามัญ  
ออกเป็นไทย ไว้ ณ หอพระมณเทยีรธรรม ส�าหรบัพระศาสนา 
อุทิศพระราชกุศลนี้ ให้แก่สรรพสัตว์อนันตจักรวาล พระราช
กุศลอันน้ี จงเป็นปัจจัยแก่พระโพธิญาณ ขอได้ตรัสแก ่
พระปรมาภิเษกสมโพธิญาณ ในอนาคตกาลเทอญ” 

 ตัวอย่างการบันทึกของคณะผู้ส�ารวจนี้ ได้ใช้การถ่ายถอด 
อักขรวิธีตามต้นฉบับสมัยอยุธยา ท�าให้เห็นลักษณะและรายละเอียด
องค์ประกอบของคัมภีร์ใบลาน พบว่า บางคัมภีร์ปรากฏเฉพาะไม้
ประกับ บางคัมภีร์มีผ้าห่อคัมภีร์และผู้ส�ารวจได้ระบุลักษณะของผ้าไว้
พอควร ขอประมวลผ้าห่อคมัภีร์ใบลานทีค่ณะผูส้�ารวจได้ระบไุว้ พอให้
เหน็ภาพลกัษณะผ้าห่อคมัภร์ีใบลานในสมยัอยธุยาและต้นรัตนโกสนิทร์ 
ดังนี้

จังหวัดสิงห์บุรี

 วดัพระปรางค์ คมัภร์ีของวดัพระปรางค์ส่วนใหญ่มผ้ีาห่อคมัภร์ี
และไม้ประกับ ขณะปฏิบัติทางวัดได้มอบผ้าสบงและจีวรใช้เป็น 
ผ้าห่อคัมภีร์แทนของเดิมที่ขาด

 ทศชาติ ฉบับล่องชาด ๓ คัมภีร์ อักษรขอม ภาษาบาลี - ไทย
สร้างพุทศตวรรษที่ ๒๕ มีผ้าห่อคัมภีร์ปักอักษร บอกศักราช  
พ.ศ. ๒๔๖๘

 The making of manuscripts at Wat Phanan Choeng 
had continued to Rattanakosin period. Mulapannasaka Tika, 
one of the manuscripts found during this period, explained 
the reason of making the manuscripts : quote

 The quotation was deciphered using the Ayutthaya 
original transcription method. It shows general features and 
details of the palm - leaf manuscripts.

Sing Buri

Wat Phra Prang

 The manuscripts found in this temple mostly  
appeared with Mai Prakap and Pha Ho Kham Phi acquired 
from many parts of the Buddhist monk’s garments. 

 Thotsa Chat (red filled) 3 ea ; Khom script ;  
Pali - Thai language ; 1925

Examples of Pha Ho Kham Phi from 
Wat Phai Kho Nam, Phitsanulok
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จังหวัดพิษณุโลก
วัดไผ่ขอน�า้

 พฺรปถมสามนฺตปาสาทิก ฉบับข้างลาย ๑ คัมภีร์ อักษรขอม 
ภาษาบาลี - ไทย สร้างพุทธศตวรรษที่ ๒๔ ผ้าห่อคัมภีร์เป็นผ้าพิมพ์
ลายดอกสีแดงฟ้า ซับในแพรจีน ฉลากงา ระบายสีเขียวแดง ดังรูป

คัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยาในหอสมุดแห่งชาติ
 พฺระจูฬนิทฺเทส ฉบับล่องชาด ๑ ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี 
- ไทย สร้าง พ.ศ. ๒๑๗๘ ผ้าห่อคัมภีร์ลายเข้มขาบ ไม้ประกับตกแต่ง
ด้วยลายรดน�้าบนพื้นรักแดง สลากงา สทฺธมฺมราเชนภิกขุ สร้างด้วยใจ
ศรัทธาปรารถนาพระนิพพานเปนที่สุด

 พรฺหมนารทชาฏก ฉบับข้างลายเป็นลายกรวยเชงิ ๑ ผูก อกัษร
ขอม ภาษาบาลี - ไทย สร้าง พ.ศ. ๒๒๕๐ ไม้ประกับตกแต่งด้วย 
ลายรดน�้า พลัดหน้าหลังต่างลาย

Phitsanulok

Wat Phai Kho Nam

 Phrapathom Samantapasadika (side stripes) 1 ea ; 

Khom script ; Pali - Thailanguage ; 24 Buddhist century.

 Pha Ho Kham Phi : Red and blue floral - printed  
fabric with Chinese satin lining. Label title : Ivory painted 
in red and green.

The Ayutthaya manuscripts at the 
National Library

 Phraculanitthet (red filled) 1 bind ; Khom script ; 
Pali - Thailanguage ; 1635. Pha Ho Kham Phi : Kimkhap Mai 
Prakap : Red lacquered 

 Phromnarathachadok (side stripes in conical pattern) 
1 bind ; Khom script ; Pali - Thai language ; 1707 
Mai Prakap : lacquered (front and back are in different  
patterns) 

 Mahavessanthasakthiwiwan (red filled) 5 binds ;  
Khom script ; Pali - Thai language ; 23 Buddhist century. 

Pha Ho Kham Phi : Chinz - printed fabric with star patterns

6  The name of a Thai decorative pattern which illustrates a flower with four 
petals : rosette and lozenge design.

ตัวอย่างผ้าห่อคัมภีร์วัดไผ่ขอน�า้ จังหวัดพิษณุโลก
(ก่องแก้ว วีระประจักษ์และคณะ. ๒๕๔๕ : ๑๘๒ - ๑๘๓) 
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 มหาเวสฺสนฺตรสฺสคฌฐีวิวรณ ฉบับล่องชาด ๕ ผูก อักษรขอม 
ภาษาบาลี - ไทย สร้างพุทธศตวรรษที่ ๒๓ ผ้าห่อคัมภีร์เป็นผ้าพิมพ์
ลายดอก ลกัษณะเหมอืนลายแก้วชิงดวง มกีรวยเชงิ พืน้แดง ไม้ประกบั
ลายทองจีน

 สารตฺถทปีน ีฉบบัชาดทบึ ๑๐ ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ี- ไทย 
สร้างพุทธศตวรรษที่ ๒๒ สารฺตถทีปนี รวม ๔ คัมภีร์อยู่ในมัดเดียวกัน 
ผ้าห่อเป็นผ้าพมิพ์ลายอย่าง เป็นลายดารารายเหมอืนเพดานโบสถ์ ขอบ
ผ้าลายประจ�ายามลูกฟักก้ามปู มีรูปสิงโตอยู่ในลูกฟัก มุมขอบลายมี
ภาพเทพนมคร่ึงตัว สีผ้าพื้นสีเปลือกมังคุด ดอกสีแดง ขาว เทา ฟ้า 
เป็นต้น ดังรูป

 ความเชือ่และคตินยิมในการสร้างคมัภร์ีใบลานทัง้สมยัอยธุยา
และรัตนโกสินทร์ ปรากฏเป็นข้อความจารในคัมภีร์ใบลานอยู่เนือง ๆ 
ซึง่เป็นคตมิหายาน แต่บางคมัภร์ีระบเุพยีงผูส้ร้างเท่านัน้ คตคิวามเชือ่
ที่ปรากฏประมวลได้ ๓ ประการ (สารนิเทศจากคัมภีร์ใบลานสมัย
อยุธยา. ๒๕๔๕ : ๑๗๗ - ๑๗๘) คือ

Pha Ho Kham Phi : Floral - printed fabric, glass pattern with 
cone and red background Mai Prakap : Chinese gold. 

 Saratthathipani (solid red filled) 10 binds ; Khom 
script ; Pali - Thai language ; 22 Buddhist century. Each bind 
contains four manuscripts. Pha Ho Kham Phi : Chinz - 
printed fabric with star patterns - like the ceiling of a church 
; Prachamyarm Lukfak Kampu6 pattern on the edge with a 
lion image ; a half - body of Thep Phanom (an angel) at 
the corner. Varies in colors : mangosteen peel, red, white, 
grey, blue, etc.

 The making of palm - leaf manuscripts often comes 
with religious beliefs which can be categorized into three 
aspects : 

 1) To share merits with other people such as a 
deceased relative.

 2) To maintain Buddhism for 5,000 years and to let 
Buddhist monks use as a textbook. 

Buddha Images

ผ้าห่อคัมภีร์ ผ้าพิมพ์ลายอย่าง ลายดาราราย
(ก่องแก้ว วีระประจักษ์และคณะ. ๒๕๔๕ : ๑๘๔) 
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 ๑. เพื่อเป็นการแบ่งส่วนบุญที่กระท�าให้แก่บุคคลอื่น เช่น  
ญาติผู้ล่วงลับ 

 ๒. เพื่อสืบพระพุทธศาสนาให้อยู่ยั่งยืนถึง ๕,๐๐๐ ปี และ
ประสงค์จะให้พระสงฆ์ใช้เป็นหนังสือเรียน

 ๓. เพือ่ให้ถึงพระนพิพานในอนาคต หรอืส�าเรจ็โพธญิาณและ
การสร้างคมัภร์ีใบลานนัน้ ได้ระบชุือ่ผูส้ร้าง ชือ่ผูจ้ารไว้ด้วย บางคมัภร์ี
สร้างคนเดยีว บางคัมภีร์เป็นคณะรวมกนัสร้าง โดยระบชุือ่ไว้ซึง่มกัเป็น
บุคคลในครอบครัว

 หลกัฐานทีแ่สดงให้เหน็ความเจริญรุง่เรอืงทางพระพทุธศาสนา 
และมีการสร้างคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาสามารถศึกษาเพิ่มเติมได้
จากวัดวาอารามต่าง ๆ ท่ียังคงปรากฏร่องรอยและมีคัมภีร์ใบลาน 
อยู่บ้างนอกเหนือจากที่ส�านักหอสมุดแห่งชาติได้ศึกษาไว้และปัจจุบัน
หากประสงค์จะติดตามความเจริญด้านต่าง ๆ ของบ้านเมืองในอดีต
สามารถหาข้อมลูและชมศลิปวตัถโุบราณวตัถทุางประวตั ิ- ศาสตร์ได้ที่
พิพิธภัณฑ์ต่าง ๆ ของชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง พิพิธภัณฑสถานแห่ง
ชาตใินสมยัอยธุยานัน้ มพีพิธิภณัฑ์หลายแห่ง แต่พพิธิภัณฑสถานแห่ง
ชาติเจ้าสามพระยา มีความโดดเด่นทางด้านศิลปกรรมที่เกี่ยวข้องกับ
พทุธศาสนา เช่น มีห้องแสดงพระพทุธรูปและห้องแสดงส่วนทีเ่กีย่วข้อง
กบัคัมภร์ีใบลาน เช่น ธรรมาสน์ส�าหรบัเทศน์ ตูพ้ระธรรม หีบพระธรรม 
ผ้าพระบฏ ตัวอักษรที่ปรากฏสมัยอยุธยา เป็นต้น 

 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เจ้าสามพระยานี้ สร้างขึ้นเนื่องใน
วโรกาสทีพ่ระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั และ สมเดจ็พระนางเจ้าพระบรม
ราชนินีาถ เสดจ็พระราชด�าเนนิมาทอดพระเนตรโบราณวัตถุท่ีพบจาก
กรุพระปรางค์วัดราชบูรณะ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา เมื่อวันที่ ๒๓ 
พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๐๐ ทรงมีพระราชปรารภกับรัฐมนตรีกระทรวง
ศึกษาธิการและอธิบดีกรมศิลปากรในสมัยนั้นว่า

“โบราณวตัถ ุและศลิปวัตถทุีพ่บในกรพุระปรางค์วดัราชบรูณะ
นี้ สมควรจะได้มีพิพิธภัณฑสถานเก็บรักษา และตั้งแสดงให้
ประชาชนในจังหวัดพระนครศรีอยุธยานี้ หาควรน�าไปเก็บ
รักษาและตั้งแสดง ณ ที่อื่นไม่” 

 3) To reach nirvana or enlightenment Therefore, 
the manuscripts usually contain the names of the authors 
and inscribers together with the names of their family 
members. 

 Beside the National Library’s archives, the  
prosperity of Buddhism and the history of palm - leaf  
manuscripts can also be accessed through local museums 
nationwide. Chao Sam Phraya Nation Museum is one of the 
outstanding museums ; there are many galleries which  
exhibit artifacts, antiquities, Buddha images, and information 
about palm - leaf manuscripts.

 The museum was built on the occasion of His  
Majesty the King and Her Majesty the Queen came to visit 
the discovery of artifacts found at Phra Prang of Wat 
Ractchaburana on 23 November 1957. 

 The exhibitions inside are the collections of religious 
artifacts made by the finest craftsmen from Ayutthaya 

Manuscripts cabinet Pulpit

7 A Buddhist term often translated as “insight” , the training of the mind.
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 กรมศลิปากร จงึได้สร้างพพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิเจ้าสามพระยา
ขึ้นเพื่อเก็บรักษา จัดแสดงโบราณวัตถุที่พบจากกรุพระปรางค์วัดราช
บูรณะ รวมถึงโบราณวัตถุท่ีพบในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา อาคาร
ก่อสร้างด้วยเงินบริจาคจากประชาชน ซึ่งผู้บริจาคจะได้รับพระพิมพ์ 
ท่ีพบจากกรุพระปรางค์วัดราชบูรณะเป็นการสมนาคุณ และทรง 
พระกรณุาโปรดเกล้าฯ ให้อญัเชิญพระนามสมเดจ็พระบรมราชาธริาช
ที่ ๒ (เจ้าสามพระยา) ผู้ทรงสร้างพระปรางค์วัดราชบูรณะเป็นนาม
พิพิธภัณฑ์ (Museum Thailand. พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติเจ้า
สามพระยา) 

 เมือ่ผู้เขยีนได้เข้าไปชมพพิธิภณัฑ์แห่งนี ้สิง่ทีแ่สดงภายใน และ
เป็นหลกัฐานสะท้อนให้เห็นศาสนวตัถุทางพระพทุธศาสนา ทีส่ร้างสรรค์
ด้วยฝีมอืเชงิช่างทีง่ดงามของอยธุยามีหลายประเภท ท่ีน้ีขอยกตัวอย่าง
บางส่วน เช่น พระพุทธรูป ผ้าพระบฏ ธรรมาสน์ ตู้พระธรรม  
หีบพระธรรม นิทรรศการเกี่ยวกับตัวอักษรโบราณ เป็นต้น 

นิทรรศการตัวอักษรสมัยอยุธยา

period. These artifacts include Buddha images, Buddhist 
robes, pulpits, Dhamma cabinets and caskets, exhibitions 
about ancient scripts, etc.

The Thonburi Period
 The making of palm - leaf manuscripts after the 
Burmese - Siamese War had still been flowing quietly in 
the community. The restoration of Buddhism after the war 
was greatly done by the effort of King Taksin, the Great, 
who had great faith in Buddhism and always practiced  
Vipassana7. By after 1768, the King had commanded the 
constructions and renovations of various temples and  
offered the four necessities for the monks to consume 
asking them to take care of both Kantha8 and Vipassana. 
The actions of King Taksin are often mentioned in The 
Royal Chronicle of Thonburi Phanchanthanumas Edition : 

 The Restoration of Buddhism

“… His Majesty the King said that Buddhism would 
prosper if the four assemblies of Buddhist served 
the teachings of Buddha. The monks today, still, 
not fully followed the teachings. Therefore, His 
Majesty the King set up a Supreme Patriarch to 
remind all monks and hired groups of civilian soldiers 
to build temples, lodgings, and more than  
two - hundred monk’s residence. A lot of royal  
property had been lost. His Majesty, then, gave the 
royal sermon saying, “May all Gods set their minds 
and serve in complete disciplines. Do not let your 
religion become miserable. Even if the Lord lacks 
all gods have complete virtues - even if one wishes 
for vegetarianism - one may be able to slaughter 
meat and spill blood to make sacrifices…” 

(The Fine Arts Department, 1937 : 23 - 24) 

หีบพระธรรม 
Dhamma Casket



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen30

สมัยธนบุรี
 การสร้างคัมภีร์ใบลานในสมัยต่อมาหลังเสียกรุงศรียุธยา แม้
จะไม่มีผู้กล่าวถึงนักแต่กล่าวได้ว่า ยังคงไหลรินในชุมชนอย่างเงียบ ๆ 
เพราะแม้แต่พระเจ้าตากสิน ซึ่งด�ารงต�าแหน่งพระมหากษัตริย์ ก็ทรง
มพีระราชศรทัธาในพระพทุธศาสนาเป็นทีย่ิง่ ทรงฝึกวปัิสสนากรรมฐาน
และถอืเป็นพระราชกรณกีจิทีส่�าคัญในการฟ้ืนฟูและท�านบุ�ารงุพระพทุธ
ศาสนา โดยหลัง พ.ศ. ๒๓๑๑ เมื่อศึกพม่าเบาบางลง โปรดให้ท�าการ
สร้างปฏิสงัขรณ์พระอารามต่าง ๆ  และถวายจตปัุจจยัอนัควรแก่สมณะ
บริโภค โดยขอให้พระสงฆ์รักษาธุระทั้งคันถะ และวิปัสสนา ดังความ
ในพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) ได้กล่าวไว้
หลายตอน ดังนี้

 ทรงรื้อฟื้นพระพุทธศาสนา 

“...ลุศักราช ทรงพระราชด�าริว่า พระพุทธศาสนาจักสมบูรณ์
รุ่งเรืองน้ันด้วยบริษัททั้งส่ี ปรนนิบัติตามพุทธโอวาท แล 
พระสงฆ์ทุกวันนี้ยังปรนนิบัติพระจัตุปาริสุทธศีลสังวรนั้น  
มิบริบูรณ์จึงทรงพระกรุณาตั้งพระสังฆราชาคณะขึ้นไว้  
ให้ก�าชบัว่ากล่าวพระสงฆ์ทัง้ปวง แล้วทรงพระราชศรทัธาจ้าง
ให้หมู่เสนาทหารพลเรือน สร้างพระวิหาร เสนาสนะ กุฏิ
มากกว่า ๒๐๐ กุฏิ ส้ินพระราชทรัพย์เป็นมาก แล้วจึงตรัส
พระราชทานโอวาทประศาสน์ไว้ว่า ขอพระผู้เป็นเจ้าทั้งปวง
จงตั้งสติอารมณ์ปรนนิบัติ ตั้งอยู่ในพระจัตุปาริสุทธศีลสังวร
วินัยบัญญัติบริบูรณ์ อย่าให้พระศาสนาของพระองค์เศร้า
หมองเลย แม้นพระผู้เป็นเจ้าจะขัดสนด้วยวัตถุปัจจัยท้ัง ๔ 
ประการนั้น เป็นธุระโยมจะอุปถัมภ์ ถ้าผู้เป็นเจ้าทั้งปวงมีศีล
คุณบริบูรณ์ ในพระศาสนาแล้วแม้นจะปรารถนามังสะรุธิระ
โยม ๆ  ก็อาจสามารถจะเชอืดเนือ้แลโลหติออกมาบ�าเพญ็ทาน
ได้...” 

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๒๓ - ๒๔) 

 ทรงสนับสนุนการเล่าเรียนพระไตรปิฎก 

  “...ลศุกัราช ทรงพระราชด�ารว่ิา พระศาสนาจะวฑุฒิ
จิรฐิติกาลนั้น เพราะปริยัติกุลบุตร เล่าเรียนพระไตรปิฎก  

 To Underpin the Study of the Tripitaka

“...His Majesty said that the religion would last 
eternally if the Tripitaka was studied and taught. 
Therefore, His Majesty commanded his religious 
attendant to create a name - list of all monks. 
Anyone who could recite a lot of the Tripitaka would 
be offered a finely grained robe. The King would 
give the four necessities to the novices depending 
on how much they had learned about the Tripitaka. 
In addition, the royal property and foods were  
distributed to the paupers every day...” 

(The Fine Arts Department, 1937 : 24) 

 The Conquer of Nakhon Si Thammarat and Being 
the Buddhist Fosterer

“...In November, Friday evening, His Majesty had 
arrived in Nakhon Si Thammarat. In January, Friday 
at 7 p.m., the fire broke out in the city of Nai - Kai 
sub - district. His Majesty declared that all Thai and 
Chinese soldiers would not kill buffaloes nor  
persecuted the Brahmins nor the people. His  
Majesty, then, asked his religious attendant to invite 
monks, synods, novices, and nuns living both inside 
and outside Nakhon Si Thammarat over. The King 
gave each of them a bucket of rice and three baht. 
Those who were in needs of monk’s robes were 
given so. The paupers were handed out quarter of 
a baht every day. His Majesty then gracious  
lyinitiated there storation of all the governor to 
Bangkok and appointed Prince Narasuriwong  
S i t hammara t  to ge the r  w i th  Ph r aya  
Ratchasuphawadi Phra Sri Trailat as his service…” 

(The Fine Arts Department, 1937 : 31 - 32) 
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จึงทรงพระกรุณาให้สังฆการี ธรรมการท�าสารบัญชีพระสงฆ์
องค์ใดบอกเล่าเรยีนพระไตรปิฎกได้เป็นอันมาก จงึทรงถวาย
ไตรผ้าเทศเนือ้ละเอยีด แล้วพระราชทานจตัปัุจจยัแก่เถรเณร
ตามได้เล่าเรียนมากแลน้อย อนึ่งโปรยปรายพระราชทรัพย์
แลแจกทานแก่ยาจก ทุกวันปัณรสีอัฏฐมีอุโบสถ แลตั้ง 
นิตยภัตรไว้ส�าหรับคนโซทั้งปวง...” 

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๒๔) 

 พ.ศ. ๒๓๑๒ ทรงได้ชัยชนะเมืองนครศรีธรรมราช และบ�ารุง
พระศาสนา 

“...ครั้น ณ วัน ๖ ฯ ๑๒ ๑๒ ค�่า เสด็จพระราชด�าเนินมาถึง
เมืองนครศรีธรรมราช ครั้น ณ วัน ๖ ฯ ๒ ๒ ค�่า เพลา ๗ ทุ่ม 
เกิดเพลงิ ณ เมอืงนครต�าบลนายไก่ ทรงพระกรณุาให้มกีฎหมาย
ประกาศไป มิให้ไพร่ทหารไทยจีนทั้งปวงฆ่าโคกระบือ  
แลข่มเหงสมณชีพราหมณ์อาณาประชาราษฏร ฝ่ายฝีพาย
ทนายเลือกซ่ึงตามเสด็จครั้งนั้น ได้ลาภสการเป็นอันมาก  
ทรงพระกรุณาให้เล่นให้สนุก แล้วให้ก�าถั่วหน้าพระท่ีนั่ง
กระดานละ ๕๐ ช่ังบ้าง ๑๐๐ ชั่งบ้าง สนุกปรากฏกว่า 
ทุกครั้ง แล้วทรงพระราชศรัทธา ให้สังฆการีธรรมการนิมนต์
พระภิกขุ, เถร, เณร, รูปชีในเมือง นอกเมืองนครศรีธรรมราช
มาพร้อม พระราชทานข้าวสารองค์ละถัง เงินองค์ละ ๓ บาท 
ที่ขาดผ้าสบงจีวรก็ถวายไตรจีวร แล้วแจกยาจก วณิพกเสมอ 
คนละ ๑ สลึง ทุกวันพระอุโบสถ แล้วทรงพระกรุณาจ้างข้า
ทูลละอองฯ ให้ฐาปนาบุรณปฏิสังขรณ์พระอุโบสถ,  
พระวิหาร, การเปรียญ, พระระเบียง, ศาลากุฏิ สิ้นพระราช
ทรพัย์เป็นอนัมาก ให้ต้ังการสมโพธพิระสารริีกบรมธาตสุรรพ
ด้วยการสมโพธิ แล้วให้ปฤกษาโทษเจ้านคร เสนาบดีปฤกษา
โทษถึงตายทรงพระกรุณาไม่เห็นด้วย ให้คงจ�าเจ้านครไปให้
ถึงกรุงเทพฯ จึงปฤกษากันใหม่ แล้วทรงตั้งเจ้านราสุริวงศ์ 
พระเจ้าหลานเธอ ไว้ครองนครศรธีรรมราช แลให้พระยาราช
สุภาวดี, พระศรีไตรลาศ อยู่ช่วยราชการ...”  

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๓๑ - ๓๒) 

 To Replicate the Tripitaka back to Bangkok and  
set up the Supreme Patriarch

“… His Majesty commanded the royal academics 
to load the Tripitaka onto boats back to Bangkok.
When all the scripture had been replicated, they 
were sent back. Phra Ajarn Sri, who had escaped to 
the city of Nakhon Si Thammarat, together with his 
disciples, was invited back. Later, he was appointed 
as the Supreme Patriarch. His Majesty then hired 
skilled craftsmen to complete the entire Tripitaka 
losing a huge amount of royal property. The  
governor of Nakhon Si Thammarat was punished by 
drinking the water of oath to the King. From then, 
Buddhism gradually recovered and flourished, and 
His Majesty was prospering in wisdom and power.

(The Fine Arts Department, 1937 : 12) 

Manuscripts cabinet in 
Thonburi Period

ตู้พระธรรมลายรดน�า้ ธบ.๓ 
สร้าง พ.ศ. ๒๓๒๐ 
(ก่องแก้ว วีระประจักษ์และ 
นิยะดา ทาสุคนธ์. ๒๕๒๓ : 
๒๗๒) 



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen32

 ทรงจ�าลองพระไตรปิฎกกลับพระนครและตั้งสมเด็จ 
พระสังฆราช

“...อนึ่ง ทรงพระกรุณาให้ราชบัณฑิตย์ จัดพระไตรปิฎก 
บรรทุกลงเรือเข้ามากรุงเทพฯ แต่พอจ�าลองได้ทุกพระคัมภีร์
แล้วจึงจะเชิญออกมาไว้ดังเก่า แลพระอาจารย์ศรีซึ่งแตกหนี
ออกไปอยู่ ณ เมืองนครศรีธรรมราชนั้น ให้นิมนต์เข้ามากับ
สานุศิษย์ด้วย ลุศักราช ๑๑๓๑ ปีฉลูเอกศก (พ.ศ. ๒๓๑๒) 
เสด็จด�าเนินทัพกลับมาเมืองธนบุรี จึงตั้งพระอาจารย์ศรีเป็น
พระสังฆราช แล้วทรงพระกรณุาจ้างให้ช่างจาร ๆ  พระไตรปิฎก
ท้ังจบส้ินพระราชทรัพย์เป็นอนัมาก ฝ่ายเจ้านครนัน้พระราชทาน
โทษ ให้รับพระราชทานน�้าพระพิพัฒสัจจา ตั้งแต่นั้นมาพระ
ศาสนาก็ค ่อยเฟื ่องฟูขึ้นได้ดังเก ่า พระเจ้าอยู ่หัว 
ก็ทรงพระวัฒนาการจ�าเริญพระปรีชาญาณแลพระกฤษฎา -  
นุภาพยิ่ง ๆ ขึ้นไป...” 

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๓๒) 

 การบ�ารุงพระศาสนาของพระองค์ท่านยังมีอีกมาก เช่น  
สึกพระด้วยวิธีการด�าน�้า นมัสการพระปฏิมาศักดิ์สิทธิ์ และพระธาตุ
เจดีย์ในเมืองต่าง ๆ เป็นต้น 

 เมื่อจ�าลองพระไตรปิฎกแล้ว ทรงให้บรรทุกบนหลังช้าง  
ทั้งช้างพลายและช้างพัง ไปแจกจ่ายตามเมืองต่าง ๆ ดังข้อความว่า

 บัญชีช้างหลวง ปีวอก อัฐศก พ.ศ. ๒๓๑๙ 

“...จ่ายไปนครศรีธรรมราชและกรุงกัมพูชาเมืองสุพรรณ  
ขวา ไปเมืองนคร (ศรีธรรมราช) รับพระไตรปิฎกด้วยพระ
พรหมมุนี ๒ (ช้าง) คงพลาย ๑ พัง ๑ (รวม) พลาย ๓ พัง ๑ 
เมืองนครชัยศรี ไปเมืองนคร รับพระไตรปิฎกด้วยพระพรหม
มุนี ๑ คง (เมือง) พลาย ๑ (รวม) พลาย ๒ จ่ายไปราชการ 
รับพระไตรปิฎกเมืองนคร ด้วยพระพรหมมุนี ขวา พลาย ๓  
กรุงกัมพูชาด้วยพระองค์แก้ว ซ้าย พัง ๑ (รวม) ๓...” 

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๑๑๓) 

 His Majesty the King had nourished Buddhism in so 
many ways, for example, diving as to leave the monkhood, 
and worshipping the scared Buddha images and pagodas.

After the Tripitaka had been replicated, His  
Majestydistributed the copies, loaded on elephants’ 
back, to each province (total). To receive the  
Tripitaka with three Brahmmuni. Cambodia with Phra 
Kaew…” 

(The Fine Arts Department, 1937 : 113) 

 Account of Chang Luang, Year of the Rat, 1786

“… were distributed to Nakhon Si Thammarat and 
Cambodia Suphan, right to Nakhon (Si Thammarat) 
received the Tripitaka with two Brahmmuni (Elephant), 
one male, and one female : 3 males and one female 
(total).

Nakhon Chaisi to Nakhon received the Tripitaka with 
one Brahmmuni and one male : 2 males 

“… Phra Brahmmuni went to Nakhon There was a 
letter to Phraya Suphan. The Political Department 
of Suphan has announced that those elephants 
were (1) enlisted by the Department of Elephants 

The watering patterned Dhamma Cabinet ; 
Registration Number 25 Built in 1780
(Kongkaew Weeraprajak and Niyada 
Tasukon. 1980 : 290) 

ตู้พระธรรมลายรดน�า้ ทะเบียนเลขที่ ๒๕
สร้าง พ.ศ. ๒๓๒๓ 
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“...พระพรหมมุนีไปเมืองนคร มีหนังสือบอกพระยาสุพรรณ
กรมการเมืองสุพรรณบอกจ�าหน่ายแลคง เป็น (๑) กรมช้าง
เกณฑ์ไปบรรทุกปืนเกณฑ์หามเมื่อเสด็จฯ ขึ้นไปปราบเมือง
เชยีงใหม่ ปีมะแม สบัตศก.... (๒) จ่ายไปรบัพระไตรปิฎกเมอืง
นคร ด้วยพระพรหมมุนี......” 

(กรมศิลปากร, ๒๔๘๐ : ๑๑๓ - ๑๑๔) 

 จะเห็นว่า พระเจ้ากรุงธนบุรีทรงมีพระมหากรุณาธิคุณต่อ
ประเทศชาตเิป็นล้นพ้นทัง้โลกและทางธรรม ทรงฟ้ืนฟพูระพทุธ ศาสนา
และทรงสร้างพระไตรปิฎก สร้างตูพ้ระธรรมเพือ่เกบ็คมัภร์ีพระไตรปิฎก
ที่สร้างขึ้น ดังปรากฏหลักฐานตู้พระธรรม ดังรูป 

 ดังนั้น ในการเก็บรักษาคัมภีร์พระไตรปิฎกที่สร้างขึ้น ก็คงมี
การใช้ผ้าห่อหุ้มตามขนบนิยมท่ีมีมาแต่สมัยอยุธยาคือผ้าต่างประเทศ
ประเภทต่าง ๆ  ทีเ่คยใช้กนัมาคอืผ้าจากจนีและอนิเดยี ทัง้ผ้าลายอย่าง
และผ้าแพรพื้นเรียบและมีลวดลาย แต่มีข้อน่าสังเกตว่า การคัดลอก
พระไตรปิฎกสมยัธนบรุนีี ้ได้ให้น�าพระไตรปิฎกจากเมืองนครศรีธรรมราช 
ซ่ึงพระอาจารย์ศรีได้น�าหนีสงครามจากอยธุยาตดิตวัไปมาคดัลอก และ
ทรงให้ไปสืบหาจากเขมรโดยทรงให้ราชบัณฑิตน�ามาและจ้างช่างจาร 
คดัลอก สิน้พระราชทรพัย์จ�านวนมาก เมือ่ส�าเรจ็กท็รงให้น�าช้างบรรทกุ
เอาพระไตรปิฎกแจกจ่ายไปตามเมืองต่าง ๆ หากจะกล่าวถึงผ้าห่อ
คัมภีร์ในสมัยนี้ อาจเป็นไปได้ว่า คงมีผ้าจากนครศรี ธรรมราชมาด้วย 
ก็เป็นได้

สมัยรัตนโกสินทร์
 เมื่อพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเสด็จ
ขึ้นครองราชย์ในปี พ.ศ ๒๓๒๕ แล้วทรงฟื้นฟูกรุงรัตนโกสินทร์ในทุก
ด้านทั้งการศาสนา เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง และวรรณคดี 
โดยรวบรวมวรรณคดีที่หลงเหลือมาจากช่วงเสียกรุงให้มีการช�าระ
วรรณคดแีละแต่งเพิม่เตมิ ในฐานะปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์จักรี พระองค์
มพีระราชด�าร ิทีจ่ะเจรญิรอยตามพระราชประเพณขีองพระมหากษตัรย์ิ
ไทยแต่โบราณ ในการสร้างพระราชมณเฑยีรใหม่ ดงันัน้ใน พ.ศ. ๒๓๒๖ 
จึงได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สถาปนาพระอารามข้ึนภายใน

to carry His Majesty the King when He went up to 
defeat Chiang Mai, Year of the Goat. (2) summoned 
to carry the Tripitaka from Nakhon …” 

(The Fine Arts Department, 1937 : 113 - 114) 

 Evidently, the King of Thonburi has immeasurable 
kindness towards the nation. He restored Buddhism,  
created copies of the Tripitaka, and built Dhamma cabinets 
to store those scriptures. The cabinet is shown in the  
pictures below.

 To preserve the scriptures, pieces of cloths were 
used as wrappers following the traditions that had existed 
since the Ayutthaya period. Different types of fabrics (i.e. : 
Chintz and patterned and plain Satins) were imported from 
China and India. However, there was a possibility that some 
might be from Nakhon Si Thammarat as some of the  
duplicated scriptures were originated from there.

Rattanakosin Period
 When Phra Phutthayotfa Chulalok Maharaj, also 
known as King Rama I, ascended to the throne in 1782, he 
restored Rattanakosin in all aspects, including religion, 
economy, politics, governance, and literature by collecting 
remaining pieces of literature for editing and further  
compositions. As the first king of the Chakri dynasty, King 
Rama I initiated and ordered the establishment of a temple 
within the Grand Palace in 1783. Wat Phra Si Rattana  
Satsadaram or Wat Phra Kaew, commonly known in English 
as the Temple of the Emerald Buddha, consisted of the  
Ubosot8, the Chedi9, the Viharn10, the Sala Rai11, as well as 

8 Ordination hall
9 Stupa
10 Assembly hall 
11 Pavilion
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พระบรมมหาราชวัง คือ วัดพระศรีรัตนศาสดารามซึ่งประกอบด้วย 
พระอุโบสถ พระเจดีย์ พระวิหาร ศาลาราย พร้อมท้ังขุดสระ และ 
สร้างหอพระไตรปิฎกลงในสระ แล้วพระราชทานนามว่า หอพระ
มณเฑียรธรรมซ่ึงแปลตามรูปศัพท์ หมายถึง เป็นที่สถิตแห่งธรรม  
โปรดเกล้าฯ ให้เป็นที่เก็บคัมภีร์พระไตรปิฎกของหลวงและใช้เป็น 
สถานที่ท�างานของบรรดานักปราชญ์ราชบัณฑิต ที่เป็นอาจารย์ท�า
หน้าท่ีตรวจสอบและบอกพระไตรปิฎก แก่พระสงฆ์สามเณรด้วย 
เนือ่งจากในระหว่างสงครามนัน้ หนงัสอืคมัภร์ีต่าง ๆ  ได้กระจดักระจาย
พลดัหายไป มไีม่ครบจบเรือ่งเป็นจ�านวนมาก พระบาทสมเดจ็พระพทุธ
ยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราชมพีระราชประสงค์ทีจ่ะรวบรวมและ สร้างขึน้
ใหม่ให้ครบ จึงใช้หอพระมณเฑียรธรรมเป็นสถานที่รวบรวมหนังสือ
ของหลวง และโปรดเกล้าฯ ให้กระท�าการสงัคายนาพระไตรปิฎกขึน้ท่ี
วัดนิพพานาราม (ปัจจบุนัคอื วดัมหาธาตยุวุราชรงัสฤษฎ์ราชวรมหาวหิาร) 
โดยอาราธนาสมเด็จพระสังฆราช พระราชาคณะให้ด�าเนินการ และ
สมเด็จพระสังฆราชได้เลือก พระราชาคณะ ฐานานุกรมเปรียญอันดับ
ที่เล่าเรียนพระไตรปิฎกได้พระสงฆ์ ๒๑๙ รูป กับ ราชบัณฑิตยาจารย์ 
๓๒ คน และ แบ่งพระสงฆ์ออกเป็น ๔ กอง ดังนี้

 สมเด็จพระสังฆราช (ศรี) เป็นแม่กองช�าระพระสุตตันปิฏก 
 พระวันรัต เป็นแม่กองช�าระพระวินัยปิฎก 
 พระพิมลธรรม เป็นแม่กองช�าระพระสัททาวิเศส 
 พระธรรมไตรโลก เป็นแม่กองช�าระพระปรมัตถปิฎก

 การช�าระพระไตรปิฎกครั้งน้ีใช้เวลา ๕ เดือน ได้จารึก 
พระไตรปิฎกที่สังคายนาลงลานใหญ่ แล้วปิดทองทึบ ท้ังปกหน้าปก
หลงั ลงใบลานด้วยอักษรขอม ตกแต่งคมัภร์ีลงรกัปิดทองทบึตลอดเป็น
ฉบับหลวง เรียกว่า ฉบับทองทึบ ในรัชกาลต่อมา มีการสร้างคัมภีร ์
ปิดทองขึ้นอีก จึงเรียกฉบับทองทึบที่สร้างในรัชกาลที่ ๑ ว่า ฉบับ 
ทองใหญ่

 เมื่อการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับหลวงตามที่สังคายนา
ส�าเรจ็ใน พ.ศ. ๒๓๓๑ แล้วเสรจ็ ได้อญัเชญิเข้าประดิษฐานในตู้ประดับ
มกุ ตัง้ในหอพระมณเฑยีรธรรมกลางสระในวัดพระศรรีตันศาสดาราม 
แล้วโปรดเกล้าฯ ให้มีการมหรสพสมโภชพระไตรปิฎก และหอพระ
มณเฑยีรธรรม แต่ในคนืวนัสมโภชน้ัน เวลาจดุดอกไม้เพลงิ ลกูพลปุลิว
ไปตกลงบนหลังคาหอพระมณเฑียรธรรม เกิดเพลิงไหม้ขึ้น แม้ว่าจะ

a pond with the Tripitaka Hall built within it. The hall was 
bestowed its name as Hor Phra Montien Tham, which means 
the dwelling place of Dhamma. It was the place where the 
royal scriptures were kept and used as a workplace for 
royal scholars who were also responsible for teaching the 
Tripitaka to the novice monks. During the war, various 
pieces of books and scriptures were scattered and  
disappeared, the King wished to collect those books and 
scriptures. The hall, therefore, was also used a place for 
collecting royal books and scriptures. He, then, ordered the 
revision of the Tripitaka at Wat Nibbanaram (presently know 
as Wat Mahathat Yuwaratrangsarit Ratchaworawihan)  
entreating the Patriarch to carry out the revision.

 The revision took five months to complete. The 
Tripitaka was inscribed in huge palm leaves covered with 
solid gold on both the front and back covers. As a royal 
version, the manuscripts were written with Khmer characters 
and were decorated with lacquer and gilded gold ; later 
known as the solid gold edition. In the later reigns, other 
gilded manuscripts were created. Therefore, the solid gold 
edition created in the reign of King Rama I was called the 
Big Golden Edition.

 When the royal manuscripts were completed in 
1788, they were enshrined in a cabinet decorated with 
pearls located at Hor Phra Montien Tham. However, on the 
celebration night of the manuscripts, fireworks flew onto 
the roof of the hall. The fire broke out and, even though 
the cabinet and manuscripts were safe, burned down the 
entire hall.

12 Mondop or Mandapa is usually square and cubical pavilion with a spired 
roof. It can be used either as a place to store manuscripts or objects used 
in temple ceremonies.
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สามารถยกตู้ประดับมุก และขนคัมภีร์พระไตรปิฎกออกมาได้ทั้งหมด 
แต่เพลงิกไ็หม้หอพระมณเฑยีรธรรมหมดทัง้หลัง หอพระมณเฑียรธรรม 
วัดพระศรีรัตนศาสดาราม กรุงเทพมหานคร เป็นที่เก็บคัมภีร์พระ
ไตรปิฎกของหลวงฉบบัต่าง ๆ  และใช้เป็นสถานทีท่�างานของนกัปราชญ์
ราชบัณฑิต ในสมัยก่อน พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก
มหาราชจงึโปรดเกล้าฯ ให้ถมสระเดมินัน้ แล้วสร้างพระมณฑปขึน้แทน 
ส�าหรับใช้เป็นที่เก็บพระไตรปิฎกแทนหอพระมณเฑียรธรรมเดิม  
ที่ถูกเพลิงไหม้ แต่พระมณฑปเล็กและแคบ ไม่พอที่จะเก็บคัมภีร์พระ
ไตรปิฎกของหลวงไว้ได้ท้ังหมด ครั้งนั้นสมเด็จพระอนุชาธิราช กรม
พระราชวงับวรมหาสรุสงิหนาท จงึทรงรบัอาสาให้ช่างวงัหน้ามาสมทบ
สร้างหอพระมณเฑียรถวายใหม่อีกหลังหนึ่ง ทางทิศตะวันออก 
เฉยีงเหนอืของพระมณฑป (ก่องแก้ว วีระประจกัษ์. ๒๕๕๔ : ๔๕ - ๕๔) 

 อนึ่ง การท�าสังคายนาพระไตรปิฏกเมื่อครั้งรัชกาลที่ ๑ นี ้
ได้มบีนัทกึไว้ในพระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสินทร์ รชักาลที ่๑ อย่าง
ละเอยีด แต่งโดยเจ้าพระยาทพิากรวงศ์ (ข�า บนุนาค) ควรแก่การศกึษา
เป็นอย่างยิง่ จงึขอน�ามากล่าวในทีน่ี ้ตามความทีป่รากฏพอสงัเขป ดงันี้

“...ในปีวอก สัมฤทธิศกนั้น พระบาทสมเด็จบรมบพิตร
พระเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชร�าพึง ถึงพระไตรปิฎกธรรม อัน
เป็นมูลรากแห่งพระปริยัติศาสนา ทรงพระราชศรัทธา
พระราชทานพระราชทรัพย์เป็นอันมาก ให้เป็นค่าจ้างจาร
จารึกพระไตรปิฎกลงลาน แต่บรรดามีฉบับในที่ใด ๆ ที่เป็น
อักษรลาว อักษรรามัญ ก็ให้ช�าระแปลงออกเป็นอักษรขอม 
สร้างขึน้ไว้ในตู ้ณ หอพระมนเฑยีรธรรมและสร้างพระไตรปิฎก
ถวายพระสงฆ์ให้เล่าเรียนทุก ๆ พระอารามหลวงตามความ
ปรารถนา จึงจมื่นไวยวรนารถกราบทูลว่า พระไตรปิฎกซ่ึง
ทรงพระราชศรัทธาสร้างขึ้นไว้ทุกวันนี้ อักขระบทพยัญชนะ
ตกวปิลาสอยูแ่ต่ฉบบัเดมิมา หาผู้จะท�านบุ�ารงุตกแต้มดดัแปลง
ให้ถูกต้องบรบิรูณ์ข้ึนมไิด้ ครัน้ได้ทรงสดบั จงึทรงพระปรารภ
ว่า พระบาลีและอรรถกถา ฎีกา พระไตรปิฎกทุกวันนี้ เมื่อ
และผิดเพี้ยน วิปลาสอยู่เป็นอันมากฉะนี้ จะเป็นเค้ามูล 
พระศาสนากระไรได้ อนึ่งท่านผู้รักษาพระไตรปิฎกมีอยู่ 
ทุกวันนี้ก็น้อยนัก ถ้าสิ้นท่านเหล่านี้แล้วเห็นว่าพระปริยัติ 
ศาสนา และปฏบิตัศิาสนาและปฏเิวธ ศาสนาจะเส่ือมสูญเป็น
อนัเรว็นกั สตัว์โลกท้ังปวงจะหาท่ีพงึบ่มไิด้ในอนาคตภายหน้า 

The Mondop where the Big 
Gold Edition was enshrined 
located in Wat Phra Kaew.
(Rattasat Bathcharee, 
Photographer, 2021) 

Hor Phra Montien Tham where many editions of the Tripitaka were stored.
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ควรจะท�านุบ�ารุงพระบวรพุทธศาสนาไว้ให้ถาวรวัฒนาการ 
เป็นประโยชน์แก่เทพดามนุษย์ ทัง้ปวง จึงจะเป็นทางพระบรม
โพธญิาณบารม ีทรงพระราชด�าริฉะนีแ้ล้ว จึงด�ารสัให้ประชมุ 
พระราชวงศานุวงศ์ มีสมเด็จพระอนุชาธิราชกรมพระราชวัง
บวรสถานมงคลเป็นประธานในพระทีน่ัง่อมรินทราภเิษกมหา
ปราสาท ให้อาราธนาสมเด็จพระสังฆราช พระราชาคณะ
ฐานานกุรม เปรยีญ 600 รปู มารับพระราชทานฉนั ครัน้เสร็จ
สังฆภัตกิจแล้ว พระบาทสมเด็จบรมบพิตรพระเจ้าอยู่หัว  
จึงทรงถวายนมัสการด�ารัสเผดียงถามพระราชาคณะทั้งปวง
ว่าพระไตรปิฎกธรรมทุกวันนี้ ยังถูกต้องบริบูรณ์อยู่หรือพิรุธ
ผิดเพีย้นประการใด จึงสมเดจ็พระสงัฆราช พระราชาคณะทัง้
ปวง พร้อมกันถวายพระพรว่า พระบาลีและอรรถกถาฎีกา 
พระไตรปิฎกทกุวนันี ้พริธุมาช้านานแล้ว หากษตัรย์ิพระองค์
ใดจะท�านุบ�ารุงให้เป็นศาสนูปถัมภกมิได้ แต่ก�าลังอาตมภาพ
ทัง้ปวง กค็ดิจะใคร่ท�านบุ�ารงุอยู ่แต่เหน็จะไม่ส�าเรจ็ และกาล
เมื่อสมเด็จพระสรรเพชญพระพุทธองค์ผู้ทรงทศอรหาทิคุณ
อันประเสริฐ เมื่อพระองค์บรรทมเหนือพระปรินิพพานมัญจ
พุทธอาสน์ เป็นอนุฏฐานะไสยาสน์ ณ ระหว่างนางรังทั้งคู่ 
ในสาลวโนทยานของพระเจ้ามลราช ใกล้กรุงกุสินารานคร  
มีพระพุทธฎีกา ตรัสแก่ ภิกษุทั้งหลายว่า .... ดูกรสงฆ์ทั้งปวง 
พระธรรมวินัยอันใดทั้ง ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขันธ์ อัน 
พระตถาคต เทศนาสั่งสอนท่านเมื่อพระตถาคตนิพพานแล้ว 
พระธรรม ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขันธ์นั้นจะเป็นครูสั่งสอนท่าน 
และสรรพสตัว์ทัง้ปวงต่างองค์พระตถาคตสืบไป พระองค์ตรัส
มอบพระพุทธศาสนาไว้ อาศยัพระปรยิตัธิรรมฉะนีแ้ล้ว ก็เสดจ็
ดับขันธปรินิพพาน....” 

(เจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข�า บุนนาค). ๒๕๓๑ : ๕๗ - ๕๘) 

พระมณฑปภายในวัดพระ
ศรีรัตนศาสดาราม ประดิษฐานคัมภีร์
พระไตรปิฎก ฉบับทองใหญ่
(รัฐศาสตร์ บาทชารี บันทึกภาพ ปี 
๒๕๖๔) 

The Dhamma cabinet decorated with pearls 
where the Big Gold Edition was enshrined. 

The watering - patterned cabinet 
built in the reign of King Rama I 
displayed inside the Tripitaka Hall 
at Wat Rakang Kositaram.
(Nattaphong Mankhong, 
Photographer, 2017) 
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หอพระมณเฑียรธรรม ภายในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม
เก็บคัมภีร์พระไตรปิฎกของหลวฉบับต่าง ๆ 
(รัฐศาสตร์ บาทชารี บันทึกภาพ ปี ๒๕๖๔) 

ตู้พระธรรมลายรดน�า้ สร้างสมัยรัชกาลที่ ๑ ด้านหน้าและด้านข้างลายเทพบุตรและเทพธิดา 
วางแสดงบนหอพระไตรปิฎก วัดระฆังโฆษิตาราม
(ณัฐพงค์ มัน่คง บันทึกภาพ ปี ๒๕๖๐) 

The watering - patterned cabinet built in the reign of King Rama I displayed 
inside the Tripitaka Hall at Wat Rakang Kositaram.
(Nattaphong Mankhong, Photographer, 2017) 
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อานิสงส์การสร้างคัมภีร์ใบลาน
 หากเราศกึษาคัมภร์ีหรือหนงัสอืทีเ่กีย่วข้องกบัพระพทุธศาสนา 
นอกจากพระไตรปิฎกซึ่งเป็นแก่นส�าคัญแล้ว ในภูมิภาคต่าง ๆ แต่ละ
กลุ่มชาติพันธุ์ที่นับถือพระพุทธศาสนา ต่างได้สร้างหนังสือที่เกี่ยวกับ
พระพทุธศาสนาตามพลงัศรทัธา ทัง้ในรปูแบบของประวตัพิระพทุธเจ้า 
การเสวยพระชาติต่าง ๆ ในช่วงเป็นพระโพธิสัตว์เรียกว่าชาดก และ
หนังสือที่กล่าวถึงผลจากการท�าบุญในพระพุทธศาสนารูปแบบต่าง ๆ 
เรียกว่า หนังสืออานิสงส์ เป็นต้น 

 หนังสืออานิสงส์นี้ หลายประเทศได้เรียบเรียงไว้ โดยเนื้อหา
แสดงให้เห็นถึงผลบุญที่จะเกิดขึ้นเมื่อท�านุบ�ารุงพุทธศาสนาในด้าน 
ต่าง ๆ เป็นการอธิบายผลแห่งการกระท�าเพื่อศาสนาตามอุดมคติ 
แบบชาวบ้าน คือเมื่อท�าบุญหรือท�าความดีประการต่าง ๆ ตามหลัก
ธรรมแล้ว ตายไปจะได้ขึ้นสวรรค์เป็นเทวดา นางฟ้า มีความสุข  
มสีิง่ทีล้่อมรอบตวัสวยงามด้วยสิง่ต่าง ๆ  ตามความปรารถนาของมนษุย์ 
และพบศาสนาพระศรีอาริยเมตไตยในอนาคต ลักษณะความเชื่อ 
เช่นนี้ได้สืบทอดต่อ ๆ กันมา อันเป็นแรงจูงใจให้ชาวพุทธท�าบุญ 
ด้วยวิธีการต่าง ๆ มาอย่างต่อเนื่อง 

 หนังสืออานิสงส์ที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคัมภีร์ใบลาน และ
กล่าวถงึการถวายผ้าเพ่ือห่อคมัภีร์ใบลานนัน้กล่าวได้ว่า พม่าน่าจะแต่ง
ขึ้นก่อนประเทศอื่น โดยลีลาการเขียน อาจมีเรื่องพระมาลัย ซึ่งเป็น
เรื่องที่แต่งขึ้นโดยใช้ภาษาบาลีและมีศัพท์สันสกฤตปะปนกันชื่อ “มา
เลยยตฺ เถรวตฺถุ” เป็นแรงบันดาลใจ ซึ่งศาสตราจารย์แสง มนวิทูร ได้
วิเคราะห์ว่า หนังสือฎีกามาลัยนี้ น่าจะเป็นภิกษุชาวพม่าแต่ง เพราะ
ในเรือ่งชอบอ้างหลักฐานท่ีพระพม่าด้วยกนัแต่ง และเมือ่ผูเ้ขยีนได้เดนิ
ทางไปประเทศศรลัีงกา เม่ือปี ๒๕๕๙ ได้สอบถามพระสงฆ์ชาวศรลีงักา 
ณ วัดแห่งหนึ่งว่า รู้จักเร่ืองพระมาลัยหรือไม่ ค�าตอบคือ ไม่รู้จัก  
ซึง่เป็นเรือ่งทีต้่องสบืสาวกนัต่อไป อย่างไรก็ตาม ลีลาการเขยีนหนังสอื
อานิสงส์ที่ปรากฏจ�านวนมากตามวัดต่าง ๆ ทั้งภาคอีสาน ภาคเหนือ 
เมื่อศึกษาเนื้อหาและกลวิธีการเรียบเรียง มีบางส่วนคล้ายเรื่อง 
พระมาลัย นั่นคือ ตอนพระมาลัยได้ขึ้นไปบนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์เพื่อ
น�าดอกบัวไปไหว้พระธาตุเกศแก้วจุฬามณี ได้สนทนากับพระอินทร์ 
และพระศรอีาริยเมตไตย ถึงเหตุท่ีบคุคลได้มาจุติเป็นเทพบตุร เทพธดิา 
บนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ สถิตในวิมาน มีผิวพรรณสวยงาม มีบริวาร
มากมายนัน้เป็นด้วยเหตใุด พระอนิทร์กต็อบว่า บคุคลเหล่านีไ้ด้ท�าบุญ

 Later, King Rama I ordered a construction of a  
Mondop13 as a new place to store the manuscripts.  
Nevertheless, the Mondop was small and narrow, and could 
not keep all the manuscripts. Maha Sura Singhanat, King 
Rama I’s brother, therefore, had gathered the royal workers 
and built a new Hor Phra Montien Tham in the Northeast 
of the Mondop. The revision of the Tripitaka during the 
reign of King Rama I was such an important event and was 
recorded in the Rattanakosin Chronicle composed by Chao 
Phraya Thiphakonwong (Kham Bunnag).

The Religious Benefits of Creating Palm 
- leaf Manuscripts
 If we study manuscripts or books related to  
Buddhism, many ethnic groups believe in Buddhism of their 
own kinds and have created many stories on Buddhism. 
Be they the history of the Buddha, the reincarnations of 
the Buddha called Jataka, or books that discuss the results 
of making merit in various forms of Buddhism called the 
merit books, etc.

 These merit books have been compiled by many 
countries. The contents are about the merits that will occur 
when one upholds Buddhism in various ways. They also 
explain the results of religious actions, for example, one 
will go to heaven as live there happily after death if one 
makes good actions and deeds. This kind of belief has been 
passed down from generations to generations which is an 
incentive for Buddhists to continuously make merit through 
various methods.

 Merits books related to the making of palm - leaf 
manuscripts is believed to be first written by a Burmese. 
The story - probably about Phra Malai - was composed 
using Pali language with Sanskrit words “Malayyat Therawat” 
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ด้วยอะไรบ้าง ขอยกตัวอย่างจากเรื่องสมุดพระมาลัยฉบับของวัดบูรพ์ 
จังหวัดนครราชสีมาบางส่วน ดังนี้

“กล่าวถงึพระมาลยัถามพระอนิทร์ว่า เทพทีม่บีรวิาร ๔๐,๐๐๐ 
นัน้ ท�าบญุใดจงึได้มอีานภุาพและมบีรวิารมากมาย พระอนิทร์
ตอบพระมาลัยว่า เดิมเทพองค์นี้เป็นช่างหูกผู้มีปัญญา อยู่ที่
เมืองอนุราชบุรี เห็นซากผี จึงได้เก็บฟืนมาเผา และนิมนต์ 
พระสงฆ์ให้บังสุกุล และท�าบุญอุทิศส่วนกุศลให้และใส่บาตร
เลี้ยงพระ ถวายผ้าไตร ฟูกหมอน ต่ัง เตียง จึงได้มาจุติใน
สวรรค์มีบริวารสี่หมื่น เทพองค์นั้นไหว้พระเกศธาตุทั้งแปด
ทิศพร้อมบริวารแล้ว จึงนั่งตามล�าดับไป จากนั้นมีเทพ 
องค์หน่ึง มาพร้อมบริวาร ๕๐,๐๐๐ องค์ มีรัศมีรุ่งเรือง  
มาไหว้พระเจดีย์ พระมาลยัถามพระอนิทร์ว่าเป็นใคร พระอนิทร์
ตอบว่าเทพองค์นี้เม่ือคร้ังเป็นมนุษย์ ได้เป็นพระยาในเมือง
ลังกา ชื่อท้าวสัทธาทิส เป็นน้องท้าวอภัย ท่านได้เคารพไหว้
พระรัตนตรัย พระอรหันต์ ได้อธิษฐานศีลห้า ศีลแปด และ
ภาวนาพระไตรลักษณญาณ” 

(วีณา วีสเพ็ญ. ๒๕๕๘ : ๖๘) 

 เน้ือหาดงักล่าวได้แสดงให้เห็นถงึอานสิงส์ของการท�าบญุของ
ช่างทอหูกกับพระสงฆ์ โดยอุทิศส่วนกุศลถึงบุคคลไร้ญาติด้วยการเกบ็
ฟืนมาเผา นิมนต์พระสงฆ์มาบังสุกุล ใส่บาตร เลี้ยงพระ ถวายผ้าไตร 
ฟูกหมอน ตั่ง เตียง จึงได้มาจุติบนสวรรค์ มีบริวารมากด้วยความเชื่อ
ในผลแห่งการท�าบุญ น่าจะเป็นเหตุให้บูรพาจารย์ที่สืบทอดพระพุทธ
ศาสนาในอดีต อาจใช้แนวทางจากเรื่องพระมาลัย เรียบเรียงหนังสือ
ขึ้นในชั้นหลัง สาระจะเกี่ยวกับการช้ีแนะผู้ศรัทธาให้ร่วมท�านุบ�ารุง
พระพุทธศาสนา เพื่อผลของบุญจะสนองทั้งชาตินี้และชาติหน้า  
การท�าบุญที่ส�าคัญยิ่งอย่างหนึ่งที่ได้กล่าวไว้ก็คือ การสร้างคัมภีร์ 
พระไตรปิฎก และถวายสิ่งที่เกี่ยวกับการสร้างคัมภีร์ตามก�าลังและ
ความสามารถ ซึ่งต้องอาศัยพลังศรัทธาจากบุคคลจ�านวนมาก จึงจะ
แล้วเสรจ็ ท�าให้มกีารแต่งหนงัสอือานสิงส์ในการท�าบญุลกัษณะต่าง ๆ  
ในพระพุทธศาสนาขึ้นในแต่ละพื้นท่ีหลายส�านวน และคัดลอกหรือ
บอกต่อ ๆ กันมา 

as inspiration. Professor Saeng Monwitun analyzed that 
these books were probably written by a Burmese monk. 
Also, when I, the author, traveled to Sri Lanka in 2016, I 
asked a Sri Lankan monk if he knew about Phra Malai. The 
answer was he did not know about that story. However, 
the style of writing in many merit books that appeared in 
various temples in the northeastern region was similar to 
the story of Phra Malai. The story was when Phra Malai 
went up to the heaven bringing lotus flowers to Phra Sri 
Ariyamettai, he had a conversation with Indra and Phra Sri 
Aritamettai asking the reason why a person had been  
reincarnated as gods and goddesses in the heaven. Indra, 
then, explained about the merits that these gods and  

Chulakanthawong Manuscript in Thai version.Printed in 2003.



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen40

 คัมภีร์ที่มีอายุเก่าแก่เท่าที่พบนอกประเทศ กล่าวถึงการจาร
ใบลาน การถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานแล้วจะได้บุญคือ คัมภีร์จูฬคันถะ
วงศ์ คัมภีร์นี้จัดเป็นคัมภีร์พระพุทธศาสนาขนาดเล็ก จารึกลงบนใบ
ลานเป็นภาษาบาลี อักษรพม่า ผู้แต่งมีนามว่า พระนันทปัญญาจารย์ 
เป็นพระสงฆ์ฝ่ายอรัญวาสี เมืองหงสาวดี ประเทศพม่า โดยอนุมานว่า 
แต่งในราวพุทธศักราช ๒๐๑๐ นั่นคือ คัมภีร์นี้รจนาเมื่อ ๔๐๐ ป ี
ล่วงมาแล้ว 

 เนื้อความที่ปรากฏเป็นบัญชีคัมภีร์ที่ได้กล่าวถึงประวัติของ
พระคัมภีร์บาลี อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา สัททาวิเสส ของพระพุทธ 
ศาสนาแต่โบราณ ในคัมภีร์จูฬคันถวงศ์นี้ ท่านได้แสดงไว้ ๕ ปริจเฉท
ด้วยกัน คือ 

 ๑. ปิฎกัตตยทีปกปริจเฉท ตอนที่แสดงพระไตรปิฎก 

 ๒. คันถการการจริยทีปกปริจเฉท ตอนทีแ่สดงอาจารย์ผู้แต่ง
คัมภีร์ 

 ๓. อาจริยสัญชาตฐานทีปกปริจเฉท ตอนที่แสดงถิ่นฐาน 
ที่เกิดของอาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์ 

 ๔. อายาจกาจรยิทปีกปรจิเฉท ตอนทีแ่สดงอาจารย์ผู ้อาราธนา
ให้แต่งคัมภีร์ 

 ๕. ปกิณณกทีปกปริจเฉท ตอนที่แสดงข้อเบ็ดเตล็ด

 ในส่วนปรจิเฉทท่ี ๕ แสดงข้อเบด็เตลด็นัน้ ได้แบ่งเป็น ๓ ส่วน 
ส่วนแรก กล่าวเรื่องการตั้งชื่อ พระธรรมขันธ์ (การตั้งชื่อเรื่อง ปุจฉา
วิสัชนาการท�าสังคายนา) ส่วนที่สอง แสดงเรื่องการจารึกลงในใบลาน 
เป็นปุจฉาวิสัชนา ว่าท�าเมื่อไหร่ ใครท�า ท�าเพราะอะไร และส่วนที่ ๓ 
เรื่องอานิสงส์การสร้างคัมภีร์ โดยการจารเองหรือให้คนอื่นจาร ทั้ง ๓ 
ส่วนนี้ มีความเกี่ยวข้องกัน เพ่ือเป็นบทสรุปของการสร้างพระคัมภีร์
ในพระพทุธศาสนาว่า เกดิขึน้มาอย่างไร มปีระโยชน์อย่างไร เมือ่ทราบ
คุณประโยชน์แล้ว พุทธศาสนิกชนก็ควรจะบ�ารุงการสร้างคัมภีร์ด้วย
วิธีการต่าง ๆ ตาม ที่กล่าวไว้ในอานิสงส์ ก็ย่อมจะมีผลมาก 

 ในสว่นท้ายของคัมภรี ์ท่านพระนนัทปัญญาจารย ์ไดก้ลา่วไว้
ในตอนท้ายคัมภีร์ ดังนี้ว่า

“อติ ิปาโมชชฺตถฺายารญญฺวาสนิา นนทฺปญญฺาจรเิยน กโต จูฬ
คนฺถว�โส นิฏฺฐิโต” คัมภีร์จูฬคันถวงศ์ พระนันทปัญญาจารย์ 
ฝ่ายอรญัวาสแีต่งไว้ เพือ่ประโยชน์แก่ความบนัเทงิใจ จบแล้ว
ด้วยประการฉะนี้.” 

(พระนันทปัญญาจารย์. สิริ เพ็ชชัย (แปล). ๒๕๔๖ : ๙๕) 

 ขอยกตวัอย่างเนือ้ความในปรจิเฉทท่ี ๕ ซึง่ได้กล่าวถึงอานสิงส์
ในการสร้างคัมภีร์ใบลาน โดยการจารเองหรือให้คนอื่นจารให้ หรือ
ถวายน�้ามัน เขม่า ด้าย เพื่อร้อยใบลาน หรือช่วยเช็ดใบลานและถวาย
ผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน จะได้รบับญุมาก มอีานสิงส์ เช่น เดยีวกบัการสร้าง
พระเจดีย์ ๘๔,๐๐๐ แห่ง และ เช่น เดียวกับการสร้างพระพุทธรูป 
๘๔,๐๐๐ องค์ เช่น เดยีวกบัการปลกูต้นโพธิไ์ว้ ๘๔,๐๐๐ ต้น เช่น เดยีว
กับการสร้างพระวิหาร ๘๔,๐๐๐ แห่ง ดังข้อความต่อไปนี้

เรื่องอานิสงส์การสร้างคัมภีร์ 
โดยการจารเองหรือให้คนอื่นจาร

“ผู้ใดผู้หนึ่งเป็นบัณฑิต มีปรีชาญาณ สร้างเองก็ดี ให้คนอื่น
สร้างก็ด ีซ่ึงคัมภร์ีอรรถกถา ฎกีา ย่อมเป็นกองบญุอนัหาทีส่ดุ
มิได้ มีอานิสงส์บุญไม่มีที่สุด เช่น เดียวกันการสร้างพระเจดีย์ 
๘๔,๐๐๐ องค์ และ เช่น เดียวกับการสร้างพระพุทธรูป 
๘๔,๐๐๐ องค์ เช่น เดยีวกบั การปลูกต้นโพธ์ิไว้ ๘๔,๐๐๐ ต้น 
เช่น เดียวกับการสร้างพระวิหาร ๘๔,๐๐๐ แห่ง

อนึง่ ผูใ้ดสร้างหบีใส่พระพทุธพจน์ หรอืแนะน�าให้คนอ่ืนสร้าง 
อนึ่ง ผู้ใดท�าการประดับตกแต่งพระพุทธพจน์ก็ดี อน่ึง ผู้ใด
ท�าการจารึกพระพุทธวจนะลงใบลานเองก็ดี ให้ผู้อื่นกระท�า 
ก็ดี อนึ่ง ผู้ใดให้เองก็ดี ให้ผู้อื่นก็ดี ซึ่งใบลานก็ดี มูลค่าใบลาน
ก็ดี 

อนึ่ง ผู้ใดให้เองก็ดี ให้ผู้อื่นให้ก็ดี ซึ่งน�้ามันก็ดี จุณก็ดี (เขม่า) 
ข้าวเปลือกก็ดี ซึ่งผ้าใหม่อย่างใดอย่างหนึ่ง เพื่อประโยชน์แก่
การเชด็ขดัใบลานซึง่ด้ายอย่างใดอย่างหนึง่ เพือ่ประโยชน์แก่
การหมุดเป็นร้อย ในรอยเจาะใบลานก็ดี ซึ่งแผ่นกระดาน 
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ทั้งคู่ก็ดี ซึ่งผ้าอย่างใดอย่างหนึ่งก็ดี เพื่อประโยชน์แก่การห่อ
ใบลาน ซ่ึงเชือก อย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อประโยชน์แก่การผูก 
ใบลาน ซึ่งถุงอย่างใดอย่างหน่ึง เพื่อประโยชน์แก่การห่อ 
ก�าใบลาน 

อนึง่ ผู้ใดกระท�าการเองกด็ ีใช้ผูอ้ืน่ให้กระท�าก็ด ีซึง่การประดบั
ใบลานกด็ ีซึง่การประดับแผ่นกระดานไม้กด็ ีด้วยหรดาลหรอื
ด้วยมโนศิลา หรือด้วยทองหรือด้วยเงิน ผู้นั้นย่อมมีกองบุญ
อานิสงส์หาทีสุ่ดมไิด้ เช่น เดียวกบัการสร้างพระเจดย์ี ๘๔,๐๐๐ 
แห่ง เช่น เดียวกับการสร้างพระวิหาร ๘๔,๐๐๐ แห่ง ผู้นั้น
เป็นผู้ประกอบด้วยศีลคุณ เมื่อบังเกิดอยู่ในภพ ย่อมเป็นผู้มี
เดชมากอยูท่กุเมือ่ บนัลอืสหีนาทแกล้วกล้า ประกอบด้วยอายุ 
วรรณะ และพละ เป็นผู้ใคร่ธรรมอยู่ทุกเมื่อ เป็นผู้มีศักดิ์ใหญ่
ในหมู่เทวดาและ มนุษย์ ปราศจากโรคาพาธ ผู้นั้นเมื่อบังเกิด
อยู่ในภพ เป็นผู้มีปัญญา มีจิตตั้งมั่นด้วยดี มีความเป็นใหญ่
ประกอบด้วยบริวาร ย่อมบรรลุสุขทั้งปวงเป็นผู้มีศรัทธามีหิริ
รู้ถ้อยค�าของผู้ขอ ด้วยวิบากผลของตน ย่อมเป็นผู้สมบูรณ์
ด้วยอวัยวะน้อยใหญ่ มทีรวดทรงงามเป็นทีร่กัใคร่ของสตัว์ทัง้
ปวง ได้รับการบูชาในที่ทุกสถาน เมื่อยังท่องเที่ยวไปในหมู่
เทวดาและมนษุย์ ก็มีมติรสหายคุม้ครอง ย่อมเสวยเทวสมบตัิ
และมนุษยสมบัติอยู่เนือง ๆ จักบรรลุอรหัตตผล ถึงซึ่ง 
พระนฤพาน จักได้ปฏิสัมภิทา ๔ อภิญญา ๖ วิโมกข์ ๘ อัน
ประเสริฐในอนาคตกาล 

เพราะเหตุฉะนั้นแหละ บุรุษผู้เป็นบัณฑิต เล็งเห็นประโยชน์
ของตน ควรสร้างเอง และให้แม้ผู้อื่นสร้างคัมภีร์แลจารเอง 
ให้ผู้อื่นจารคัมภีร์ บาลีและอรรถกถา เป็นต้น ลงในใบลาน
และหีบใส่คัมภีร์พระธรรม พึงเป็นผู้มีจิตเลื่อมใสให้เองและ
ชักชวนมิตรสหายพวกพ้องให้ใบลาน มูลค่าใบลานน�้ามันจุณ 
(เขม่า) และข้าวเปลือก ท่อนผ้าเก่า เป็นต้น ด้วยแผ่นไม้ทาบ
คัมภีรทั้งคู่ ผ้าราคาแพงอย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อประโยชน์แก่
การห่อคัมภีร์พระธรรม เชือกผูกคัมภีร์พระธรรม ถุงอย่างใด
อย่างหนึ่ง ตลอดทั้งรางวัลค่าจารพระธรรมฉะนี้แล” 

(พระนันทปัญญาจารย์. สิริ เพ็ชชัย (แปล).  
๒๕๔๖ : ๔๑ - ๔๓) 

goddesses had made before death. For instance, the  
merits of a weaver by collecting firewood to burn corpses 
which died without family or relatives, giving clothes to, 
and feeding monks. The weaver was reborn in heaven.

 Found outside the country, the oldest manuscript 
which talked about palm - leaf inscription was the  
Chulakanthawong Manuscript. This manuscript was classified 
as a small Buddhist manuscript. Inscribing on palm leaves 
in Pali language with Burmese alphabet, the author of the 
manuscript was Phra Nanthapanyachan. He was an  
Aranyawasi monk in Hongsawadee, Burma. It was assumed 
to be written in 1467 or about 400 years ago. 

สังคีติยวงศ์ ฉบับพิมพ์ปี ๒๔๖๖ (www.
lungthong.com) 

Sangkhitiyawong Manuscript printed in 1923

 The manuscript comprised of five chapters : 

 1. The Tripitaka

 2. The Author

 3. The Origin of the Author

 4. The Teacher who Wishes to Compose the  
Manuscript



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen42

 เนื้อความข้างต้นนี้ จะเห็นเป็นรูปธรรมอย่างชัดเจนที่ผู้แต่ง 
ชี้ให้เห็นถึง การถวายสิ่งที่จ�าเป็นในพระพุทธศาสนา ที่เก่ียวกับการ
สร้างคมัภร์ีใบลานว่า มอีานสิงส์ใดบ้าง เช่น มอีายยุนื ผวิพรรณสวยงาม 
มีบารมี มีรูปทรงที่สวยงาม เป็นที่รักใคร่และมีศักดิ์ในหมู่เทวดาและ
มนุษย์ ไม่มีโรคภัย มีปัญญาดี มีเทวดาคุ้มครอง จะบรรลุอรหันต์และ
นิพพาน เป็นต้น 

ที่มาของการแปลคัมภีร์จูฬคันถวงศ์ ฉบับ
ภาษาไทย

สังคีติยวงศ์ ฉบับพิมพ์ปี ๒๕๒๑
Sangkhitiyawong Manuscript 
printed in 1978

 ส่วนในประเทศไทยนัน้ คมัภีร์ทีก่ล่าวถงึอานิสงส์ในการท�าบุญ
ด้วยการสร้างตู้พระธรรม สร้างพระมณฑปเป็นทีป่ระดษิฐานพระธรรม
คัมภีร์ สร้างคัมภีร์ใบลานโดยการถวายใบลาน จารใบลาน ทาชาด  
ทาหรดาล ถวายผ้าห่อคัมภีร์และอื่น ๆ จะได้รับอานิสงส์ด้วยประการ
ต่าง ๆ ซึ่งล้วนแล้วเป็นสิ่งที่ดีงามเป็นยอดปรารถนาของมนุษย์ คือ 
คัมภีร์สังคีติยวงศ์ คัมภีร์นี้สร้างเสร็จในระยะใกล้เคียงกับที่พระบาท
สมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก ทรงสงัคายนาพระไตรปิฎกแล้วเสรจ็ 
คอื ปี พ.ศ. ๒๓๓๒ ซึง่น่าจะเป็นการสร้างควบคูก่นั เพ่ือเป็นการประมวล
การสังคายนาพระไตรปิฎกทั้งหมดในประเทศต่าง ๆ จนถึงสมัย 
รัชกาลที่ ๑ 
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ความส�าคัญของคัมภีร์สังคีติยวงศ์
 เรื่องสังคีติยวงศ์นี้ เป็นหนังสือที่สมเด็จพระพนรัตน์ (วันรัต) 
วดัพระเชตุพนวมิลมงัคลาราม ขณะด�ารงสมณศกัดิเ์ป็นพระพมิลธรรม 
(แก้ว) นพินธ์ขึน้เป็นภาษาบาล ีโดยจารลงในใบลาน ๗ ผกู เนือ้หาของ
สังคีติยวงศ์นี้มีเนื้อหา ๙ ปริเฉท เริ่มจากการทบทวนพระธรรมวินัย 
และเริ่มการปฐมสังคายนาหลังที่พระพุทธเจ้าเสด็จปรินิพพาน  
ครั้งที่ ๒ และครั้งที่ ๓ การสังคายนาที่ประเทศศรีลังกา สยามประเทศ
และระยะหลงั ๆ  การท�านบุ�ารงุพระพทุธศาสนาในล้านนา ในประเทศไทย 
สมยัสโุขทยั อยธุยา จนถึงการสังคายนา ช่วงรชักาลท่ี ๑ สมัยรตันโกสนิทร์ 
เพื่อให้มองเห็นภาพรวมของสาระการแต่ง ขอเสนอช่ือปริเฉทต่าง ๆ 
ดังนี้ 

 ปริเฉทที่ ๑ ว่าด้วยการสังคายนาในชมพูทวีป ๓ ครั้ง

 ปริเฉทที่ ๒ ว่าด้วยการสังคายนาในลังกาทวีป ๔ ครั้ง  
การบันทกึพระธรรมวนิยัสูใ่บลาน ครัง้ที ่๕ ว่าด้วยการจารพระไตรปิฎก
ลงใบลาน ครั้งที่ ๖

 ปริเฉทที่ ๓ ว่าด้วยการประดิษฐานพระพุทธศาสนาในลังกา
ทวีป

 ปรเิฉทที ่๔ ว่าด้วยพระพทุธทนัตธาตไุปประดษิฐานในประเทศ
ต่าง ๆ 

สังคีติยวงศ์ ฉบับพิมพ์ปี ๒๕๕๘
Sangkhitiyawong Manuscript 
printed in 2015
(ภาพจาก www. คอหนังสือ) 

 5. Miscellaneous

 The making of palm - leaf manuscripts and the  
merits of making them were illustrated in chapter five.

 Found in Thailand, the Sangkhitiyawong Manuscript 
discussed the merits of building Dhamma cabinets, building 
Mondop, offering palm leaves, making palm - leaf manu-
scripts, etc. The manuscript was completed around 1789 
in the reign of King Rama I.

The Importance of the Sangkhitiyawong 
Manuscript

 Written in Pali, the manuscript was composed by 
Somdet Phra Phanarat (Wanrat) of Wat Phra Chetuphon 
Wimonmangklaram. There were nine chapters in total : 

 Chapter 1. On the three Buddhist Councils in India 

 Chapter 2. On the four Buddhist Councils in Lanka 
  The 5th Recording of Dhamma and Vinaya into 
Palm Leaves

  The 6th Inscription of the Tripitaka on Palm Leaves

 Chapter 3.  On Enshrining of Buddhism in Lanka

 Chapter 4. On Enshrining Buddha’s Dental Relics in 
Various Countries

 Chapter 5. On 500 Kings

 Chapter 6. On the Royal Family in Indian

 Chapter 7. On the Ayutthaya Dynasty

 Chapter 8. On the making of Rattanakosin

 Chapter 9. On Merits and Desires Various Merits On 
the Desires of the Author
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 ปริเฉทที่ ๕ ว่าด้วยพระราชา ๕๐๐ องค์

 ปริเฉทที่ ๖ ว่าด้วยราชวงศ์ในชมพูทวีป แลลาววงศ์

 ปริเฉทที่ ๗ ว่าด้วยทสราชวงศ์กรุงศรีอยุธยา

 ปริเฉทที่ ๘ ว่าด้วยสร้างกรุงรัตนโกสินทร์

 ปริเฉทที่ ๙ ว่าด้วยบอกอานิสงส์ และความปรารถนา เรื่อง
อานิสงส์ต่าง ๆ แลปัญจอันตรธาน เรื่องความปรารถนาของผู้แต่ง 
สังคีติวงศ์

 ในปริเฉทที่ ๙ นี่เอง ผู้แต่งได้กล่าวถึงอานิสงส์ในการสืบทอด
พระพุทธศาสนา โดยอ้างถึงปัจฉิมโอวาทของพระพุทธเจ้าก่อนเสด็จ 
สูป่รนิพิพาน ในเรือ่งแนวทางการสบืทอดค�าสอนของพระองค์ ซึง่ผู้แต่ง
ได้กล่าวถงึ การรกัษาอกัขรวธิทีีไ่ด้บนัทกึพระธรรมค�าสัง่สอน การจาร
ค�าสอนลงใบลาน การสร้างพระไตรปิฎก มีอานิสงส์เหมือนสร้าง 
พระพุทธรูป ถวายตู้ส�าหรับบรรจุพระธรรม การสร้างพระมณฑปใส่
พระธรรม การได้ถวายใบลาน ผู้จารอักษร การทาชาดแลหรดาล 
ด้วยมือของตนเอง ปิดทองพระธรรม การถวายผ้าห่อ (พระธรรม)  
ถวายสายรัด (พระธรรม) ถวายตู้เพื่อประดิษฐานพระธรรม การถวาย
ข้าคนให้รกัษาพระมณฑปพระธรรม จะได้รบัอานสิงส์มากมาย อนัเป็น
ความปรารถนาของมนุษย์ ขอยกตัวอย่างข้อความ ว่าด้วยอานิสงส ์
และความปรารถนา เพื่อจะได้เห็นเนื้อหาสาระ ซึ่งมีส่วนส�าคัญในการ
ส่งผลต่อความเชื่อในการท�าบุญเพื่อช่วยสืบทอดศาสนา โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการสร้างพระไตรปิฎก และผลจากการท�าบุญว่าจะได้รับผล
บุญในลักษณะต่าง ๆ อย่างไร และได้กลายเป็นความหวัง ความใฝ่ฝัน
และความปรารถนาของบุคคลในภูมิภาคต่าง ๆ ของไทยต่อ ๆ มา  
ขอยกตัวอย่างบางส่วน ดังนี้ 

 ว่าด้วยบอกอานสิงส์แลความปรารถนา ๑ เรือ่งบอก
อานิสงส์ต่าง ๆ แลพระเจดีย์ต่าง ๆ แลปัญจอันตรธาน อิทา
นิ นานานิส�สนานาเจติยปญฺจอนฺตรธานนิเทสกถา เวทิตพฺพา  
ถัดนี้ไป ขอให้เข้าใจว่า เปนกถาส�าแดงอานิสงส์ต่าง ๆ  
พระเจดีย์ต่าง ๆ แลอันตรธานด้วยปรินิพฺพานมญฺเจ นิปฺปนฺ
โน กิร ตถาคโต อานนฺทเถร� อามนฺเตตฺวา โยโว อานนฺท มยา
ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปญฺญตฺโต จ

สังคีติยวงศ์ ฉบับพิมพ์ปี ๒๕๕๘
Sangkhitiyawong Manuscript printed in 2015
(ภาพจาก www. คอหนังสือ) 

 In Chapter 9, the author mentioned the merits of 
inheriting Buddhism by referring to the last testimony of 
the Lord Buddha before he entered nirvana. The author 
discussed how to record the teachings of Dhamma by  
inscribing them on palm leaves. The making of the  
Tripitaka offers us merits like building a Buddha image, 
donating a Dhamma cabinet, or building a Mondop. These 
will fulfil our religious desires.

 In the reign of King Rama VI, the Sangkhitiyawong 
Manuscript was later translated into Thai and published. 
Phraya Pariyatthamthada (Pae Tallak) Prien, the translator 
of this manuscript, called it the Chronicle of the Buddhist 
Councils.

 Although the printing system had come to Thailand 
contributing to the convenience of making Buddhist books 
and manuscripts, the making of palm - leaf manuscripts 
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 ดงัได้สดบัมา สมเดจ็พระศรีสคุตเจ้า ครัง้หนึง่พระองค์
ประทบัอยูเ่หนอืพระแท่นปรนิพิพานมญัจาอาสน์ ได้ตรสัเรยีก
พระอานนทเถรเจ้ามาสั่งว่า ดูกรส�าแดงอานนท์ พระธรรม 
ก็ดี พระวินัยก็ดี อันใดท่ีเราพระตถาคตตรัสเทสนาแล้วก็ดี 
ทรงบัญญัติแล้วก็ดี แก่ท่านทั้งหลาย 

 โส โว มมจฺจเยน สตฺถา อภิสมฺโพธิโต ยาว ปรินิพฺพา
นา ปญจฺจตตฺาฬีสวสฺสฺาน ิภาสติาน ิจ จตรุาสติีธมมฺกขนธสหสฺ
สานิ ติฏฐนฺติ เยว อห� เอกกโกว ปรินิพฺพายิสฺสามิ อห� ปนิทา 
นิปิ เอกโกว โอวทามิ อนุสาสิสฺสามิ 

 โดยกาลท่ีเราพระตถาคตเสด็จล่วงลับไปเสียแล้  
พระธรรมพระวินัยนั้น ก็จักเปนพระศาสดา ผู้สั่งสอนท่านทั้ง
หลาย พระธรรมขันธ์ ๘๔๐๐๐ ที่พระตถาคตได้ตรัสไว้แล้ว 
ตั้งแต่ วันอภิสมโพธิมาจนถึงวันจะปรินิพพาน ได้ ๔๕ ปี  
จักด�ารงอยู่แท้ ตถาคตองค์เดียวดอก จักปรินิพพาน เดี๋ยวนี้ 
มีอยู่แต่ตถาคตอยู่องค์เดียว ให้โอวาทท่านท้ังหลายอยู่ ให้ 
อนุสาสน์ ท่านทั้งหลายอยู่

 มยิ ปรินิพฺพุตฺเต อิมานิ จตุราสีติธมฺมกฺขนฺธสหสฺสา
นิ จตุราสีติสหสฺสพุทฺธสทิสานิ ตุเมห โอว ทิสฺสนฺติ อนุสาสิสฺ
สนฺตีติ

 ครั้นเมื่อตถาคตปรินิพพานแล้ว พระธรรมขันธ์เจ้า 
๘๔๐๐๐ นีจั้กเปนประหนึง่ว่า พระพทุธเจ้า ๘๔๐๐๐ องค์จกั
ให้โอวาทท่านทั้งหลาย จักอนุสาสน์ท่านทั้งหลาย ดังนี้แล 

 อตฺตนา เทสิเต จตุราสีติสหสฺสธมฺมกฺขนฺธวเร อคฺคส
ยมฺภูเต จตุราสีติสหสฺสพุทฺธวเรฐเปสิ 

 สมเด็จพระศาสดาจารย์เจ้า ได้ทรงประดิษฐาน 
พระธรรมขนัธ์อันประเสรฐิ ๘๔๐๐๐ ทีพ่ระองค์ได้ตรสัเทสนา
แล้ว สถาปนาไว้ให้เป็นพระสยัมภูอันล�้าเลิศเปนสมเด็จ
พระพุทธเจ้าองค์ประเสริฐ ๘๔๐๐๐ 

 เตนาห อกฺขรมฺปิ เอกมก� จ พุทฺธรูปสม� สิยา 

 เหตุดังนั้น พระโบราณาจารย์เจ้าจึงกล่าวคาถา
ประพันธ์ว่า อกฺขร�ปิ เอกเมกญฺจ พุทฺธรูปสม�สิยา เปนอาทิว่า 

แม้ว่าอกัษรแต่ละตวั ๆ  กท็รงคุณเสมอด้วยพระพุทธรปูแต่ละ
องค์ ๆ 

 ตสฺมาหิ ปณฺฑิโตโปโส ลิกฺเขยฺย ปิฏกตฺตย� จตุราสีติ
สหสฺส ปรมาณตรา คตา ฐิตานาม ภวิสฺสนฺติ ติฏฺฐนฺเต ปิฏก
ตฺตเย อกฺขรพุทฺธรูปญฺจ ผลเมว สม� สิยา

 เพราะเหตนุัน้สาธชุนผูบ้ณัฑติ พงึจารกึพระไตรปิฎก
ไว้ กเ็ปนอนัชือ่ว่า พระตถาคตเจ้าท้ังหลายมปีระมาณ ๘๔๐๐๐ 
พระองค์ ยงัทรงพระชนม์อยู ่เมือ่พระไตรปิฎกยงัเปนด�ารงอยู่ 
(ตราบใด) ผลคืออักขรดังพระพุทธรูปจะพึงด�ารงอยู่เสมอ 
(ตราบนั้น) 

 ตสฺมา ลิกฺเข ลิกฺขาเปยฺย โปฏฺฐเก ธมฺมเจติเย  
ติปิฏกานิ อกฺขราน� ปมาณตา ทฺวิสตฺตตฺยาทิกญฺเจว จตสฺโส 
สตโกฏโิย เย ปีฏกา นกฺิขนฺติกา เต ปติมาย ทวฺสิสตฺตตฺยาธกิญฺ
เจว จตสฺโส สตโกฏิโย อิติ 

 เพราะเหตุนั้น ให้สาธุชนพึงจารด้วยตน แลให้ผู้อื่น
จารพระธรรมลงไว้ในใบลาน แลบรรจุไว้ในพระเจดีย์ อักขร
แห่งพระไตรปิฎกทัง้หลาย ท่านประมาณไว้ว่า ๔๐๐ โกฏ ิ๗๒ 
อักษร พระไตรปิฎกเหล่าใดที่นิกขิตไว้แล้ว ปิฎกเหล่านั้นก็ได้
ชื่อว่าเหมือนสร้างพระปติมาไว้ ๔๐๐ โกฏิ ๗๒ พะองค์ 

 ภควา ธมฺมลิกฺขานิส�ส� ทสฺเสตฺวา 

 สมเด็จพระผู้ทรงพระภาคเจ้า ได้ส�าแดงอานิสงส์ 
การจารพระธรรมไว้แล้วด้วยปการฉนี้ 

 อิทานิ กรณฺฑกานิส�ส� ทสฺเสนฺโต เอวมาห อิธ ภิกฺขเว 
โย โกจิ ปุริสปุคฺคโล อิตฺถี วา ปริโส วา ขตฺติโย วา พฺราหฺมโณ 
วา เวสฺโส วา สุทฺโท วา พาโล วา ปณฺฑิโต วา สาสเน สทฺธาย 
สมฺปนฺโน ธมฺมฐปนตฺถาย กรณฺฑก� ทตฺวา 

 บัดนี้จักส�าแดงอานิสงส์ ตู้พระธรรมต่อไปโดยวาระ 
พระบาฬีว่า อิธ ภิกฺขเว โยโกจิ เปนอาทิว่า ดูกรภิกษุทั้งหลาย
บุรุษบุคคลผู้ใด ในพระสาสนาน้ี จะเปนหญิงก็ดี ชายก็ดี  
กษัตริย์หรือพราหมณ์ พ่อค้า พ่อครัว แลคนพาล แลบัณฑิต
ก็ตาม ได้ถึงพร้อมด้วยศรัทธาในพระพุทธสาสนา ได้ถวายตู้
ส�าหรับบรรจุพระธรรมแล้ว 



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen46

 เตส มหปผฺล� มหานสิ�ส� เสยยฺถาปิ สารปิตุโฺต ปสุสฺภคว
โต สาสสเน สทฺธาย สมฺปนฺโน ธมฺมฐปนตฺถาย กรณฺฑก� ทตฺวา 
เตน ปุญฺญผเลน ยทา จกฺกวตฺติกาเล จตุราสีติสหสฺ สานิ ปา
สาทาน ิอเหส� (สุง) เตสุ เอโก ปาสาโท รชฏมโย เอโก สวุณณฺม
โย เอโก ปวาล รตนมโย เอโก โลหิตางฺครตนมโย เอโก ผลิกม
โย เอโก อินฺทนิลมโย เอโก สตฺตรตนมโย เตสุ เอโก ปาสาโท 
มชฺเฌ ฐิโต เวชยนฺตปาสาทสทิโส 

 มหาผล อานิสงส์จักมีแก่ชนทั้งหลาย จ�าพวกนั้น
เหมือนกับพระสาริบุตร ผู้บังเกิดศรัทธาในพระสาสนาของ
สมเด็จพระพุทธปุสสผู้ทรงพระภาคเจ้า ได้ถวายตู้บรรจุ 
พระธรรม ด้วยเหตุอานสิงส์ผลอนันัน้ ครัน้ถงึกาลจะมพีระยา
จักรพรรดิมาเกิดข้ึนคราวใด พระสาริบุตรก็ได้มาเกิดเป็น
พระยาจกัรพรรตริาช ปราสาททัง้หลาย ทีเ่กดิคราวบญุพระยา
จักรพรรติราชนั้นถึง ๘๔๐๐๐ องค์ ปราสาทแต่ละองค์นั้น  
คอือร่ามงามไปด้วยเงนิอร่ามงามไปด้วยทองอร่ามงามไปด้วย
แก้วประพาฬอร่ามงามไปด้วยแก้วทับทิม อร่ามงามไปด้วย
แก้วผลึก อร่ามงามไปด้วยแก้วอินทนิล อร่ามงามไปด้วยแก้ว 
๗ ประการ แลมปีราสาทองค์หนึง่เปนประธานตัง้อยูใ่นระหว่าง
กลางปราสาททั้งหลาย แลละม้ายคล้ายเวชยันตปราสาท

 สพเฺพ ปาสาทา ต� ปริวาเรตวฺา ปณุณฺจนโฺท วยิ นกขฺตฺ
เตหิ ปริวาริโต โสภมาโน วิโชตมาโน อมฺพเร 

 ปราสาททั้งปวง ก็ห้อมล้อมปราสาทกลางนั้นไว ้ 
แลวิไลยเล่ห์พระจันทร์เพ็ญเปล่งรัศมีงามรุ่งเรืองอยู่ในฟ้าม ี
ดารากรเปนบริวาร

 เตน วุตฺต� โย โกจิ ปุคฺคโล อิตฺถี วา ปุริโสปิ จ ขตฺติ
โย พฺราหฺมโณ เวสฺโส สุทฺโท พาโล จ ปณฺฑิโต สทฺธาปสนฺนจิตฺ
โต ทตวฺา ธมมฺกรณฑฺก� เมรปุมาณสผล� นโิครรธมวิ พชีก� มรณ
กาเล อสมฺมุโฬห อุชุ คจฺฉติ สุคตึ

 เหตุนั้น พระคันฐรจนาจารย์ จึงกล่าวอานิสงสผลไว้
ว่า บคุคลผู้ใดจะเปนหญิงฤาชายกต็ามฤาเปนกษตัรย์ิ พราหมณ์ 
เพส สทู พาลบณัฑติ กท็�าเนา มจิีตรขดัเกลาผ่องใสด้วยศรทัธา
ได้ถวายตูพ้ระธรรมแล้ว กศุลพืชจกัผ่องแผ้วเพียงว่า ต้นนโิครธ
อนัทรงผลอยูเ่หนอืยอดเขาเมรรุาช เมือ่ถงึกาลจะพนิาศดบัจติ
รสติด�ารงจิตรมิให้ลุ่มหลง มีคติตรงสู่สุคติสวรรค์ 

 ชุติตาโป มโนรเถ ยนฺติ มนุสฺเส รมนฺติ เต นานาสุร
ภิส�กิณฺเณ นานารตนโสภิเต รมนฺติ โถมวณฺเณน ธมฺมกรณฺฑสฺ
สิท� ผล� ราชา จกฺกวตฺติ โหติ จตุทีโป จ อิสฺสโร สตฺตรตนสมฺ 
ปนฺโน ธมฺมกรณฺฑสสิท� ผล� 

 แม้ถงึจะก�าเนดิในหมูม่นษุย์ กจ็ะมอี�านาจรุง่เรอืงสม
มโนรถรื่นรมย์ทุกประการ ทั้งจะมีกลิ่นอันหอมฟุ้งขจร มั่งคั่ง
สฤงฆารด้วยแก้วแหวนเงนิทองรตันต่าง ๆ  จะมีผวิพรรณผ่องใส
น่าเชยชม อันนี้ก็เพราะผลแห่งตู้พระธรรม แลจักเปนพระยา
จักรพรรดิ เปนเจ้าเปนใหญ่ในทวีปทั้ง ๔ มีแก้ว ๗ ประการ 
นี้เปนอ�านาจผลทานที่ถวายตู้พระธรรม 

 ปาสาเท รตโนกาเส ทฺวาทส โยชเนปิ จ นาริสตฺสหสฺ
สาน ิเทว กญญฺา สรุาลโย ปรวิาเรส ฺสนฺติ ต� นิจจฺ� ธมฺมกรณฑฺสฺ
สิท� ผล� จตุราสีติสหสฺสานิ ปาสาทานิ มโนรมฺมานิ นานาวร 
คณายุตฺตา เหมกายา สุโสภณา 

 ในปราสาทก็โอกาสด้วยแสงแก้วส่องออกไป ๑๒ 
โยชน์ จักมีนางนารีแสนหนึ่งเปนบริวาร ปานนางเทพกัญญา
สรุาลยั ห้อมล้อมพระยาจกัรพรรดน้ัินเปนนิตย์ อนัน้ีก็เปนผล
อานิสงส์แห่ง ทานคือตู้ทอง จักมีปราสาท ๘๔๐๐๐ องค์ 
เปนที่ส�าราญใจ มีนางในอันแน่งน้อยน่าชมผิวกายประพรม
ด้วยน�้าทองงามล�ายองน่าปลื้มใจ 

 ชมฺพุทีเป จ ราชา คนฺตฺวา ต� อภิเสเจยฺย� (ยุง) ยาย 
เสนาย มหติยา เสนา สุรา วิรงฺครูปกาจมฺมธรา โสภา จรนฺติ 
ปตฺติกคชอสฺสรถา เกวลา สตฺตโยชนา ปริวาเรนฺติ ต� นิจฺจ� ธมฺ
มกรณฺ ฑสฺสิท� ผล� 

 แลพระยาจักรพรรติราชนั้น จะเสด็จประพาสใน 
ชมพูทวีปแล้วประชาชนก็ชวนกันอภิเษกพระเจ้าจักรพรรติ
ราช พวกเสนาล้วนเปนคนกลั่นกล้า มีกายาอันองอาจสวม
เกราะมาศงามโสภาแหนแห่เปนกระบวนพลเดนิคชพลม้ารถ
ทุกประการเปนบริวารแวดวง พระเจ้าจักรพรรติราชนั้นไกล
ได้ถึง ๗ โยชน์อยู่ เปนนิตย์ อันนี้ก็เปนอานิสงส์ทานตู้ทองแล 

 สตฺตกฺขตฺต� (ตุง) จ เทวินฺโท ฉตฺตึสจกฺกวตฺติโน  
ปเทสรชฺช� วิปุลฺล� คณนาโต อส�เขยฺโย อนนฺตพลพาหโน  
โภเคหิ น ตาว นตฺถิ ธมฺมกรณฺฑสฺสิท� ผล� 
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 แลจกัเกดิเปนท้าวเทวนิทร์ถงึ ๗ ครัง้ จักเปนพระยา
จกัรพรรตริาชก�าหนดได้ถงึ ๓๖ พระองค์แล้วจักรเปนพระยา
ประเทศราชอนัไพบลูย์โดยคณนาชาตไิด้อสงไขย มพีลพาหนะ
ทรงก�าลังไม่มีที่สุด ใช่ว่าจะไพบูลย์โดยโภคสมบัติทั้งหลาย
เท่านั้นก็หามิได้ อันนี้ไซ้ก็คือผลานิสงส์แห่งทานตู้พระธรรม 

 น ยตฺถ ฐาเน คจฺฉนฺโต อปจฺจุคฺคมโน ภเว ชายนฺโต
ปุนมาเสนุพฺยตฺโต ปณฺฑิโต จ วิสารโท จกฺขุโสตญฺจ ฆานญฺจ 
ชิวหา กาโย จ มโน วิสุทฺธา โหนฺติ เต สพฺเพ ธมฺมกรณฺฑสฺสิท� 
ผล� 

 เมื่อไปในที่ใดจะไม่มีใครเชื้อเชิญต้อนรับให้นั่งนอน
นั้น เปนอันว่าหามิได้เลย ถึงจะเสวยชาติในภพมนุษย์ต่อไป
ก็เปนคนเฉลียวฉลาด เปนนักปราชญ์ราชบัณฑิต มีความคิด
อันแตกฉาน มีจักษุโสตฆานชิวหากายใจ ก็ผ่องใสสะอาดงาม 
อันนี้เปนผลที่ได้พยายามท�าทานตู้ทองถวายพระสาสนา 

 เทเวสุ เทวราชาโน ราชาน� มนุสฺเสสุ จ สพฺพตฺถ  
อิสฺสโร โหติ เทวปูเช มนุสฺเส อนาคเต จ สมฺพุทฺโธ โลกสฺมึ  
อุปฺปชฺชติ ตสฺส ธมฺม� สุณิตฺวา ปพฺพชฺชิตฺวา สตฺถุ สนฺติเก 

 แลจักเปนท้าวเทวราช ในหมู่เทพดาทั้งปวง ถึงจัก 
เปนพระราชาในมนุษย์ ก็จักเปนสมเด็จพระเจ้าหลวง  
ผู้ทรงอิสสรภาพเหนือพระราชาทั้งหลาย หมู่เทพยนิกายแล
มนษุย์กย่็อมจกับชูาสกัการทกุเมือ่ เผ่ือไปในอนาคตถงึก�าหนด
สมเด็จพระสัมพุทธเจ้าได้อุบัติในโลก ก็จักได้สดับพระธรรม
เทศนาออกบรรพชาในส�านกัสมเด็จพระศาสดาจารย์เจ้านัน้แล 

 เตน ปุญฺญผเลเนว ธาเรตฺวา ปิฏกตฺตย� สเจปิ พุทฺโธ 
อิจฺเฉยฺย ปตฺถนา เตส� สมิชฺฌตีติ

 ด้วยผลบุญนั้น จักได้ทรงไว้ซึ่งพระไตรปิฎกโดยแท้ 
ถ้าหากจกัปราถนาเปนองค์พระอรหนัต์สมัมาสมัพทุธเจ้าบ้าง 
ความปรารถนาก็จักส�าเร็จแก่บุคคลผู้นั้น

 อิติ ภควา ธมฺมกรณฺฑกานิส�ส� ทเสตฺวา 

 สมเด็จพระผู้ทรงพระภาคเจ้า ทรงส�าแดงอานิสงส์
สร้างตู้พระธรรมจบลงด้วยประการฉนี้ 

 อิทานิ มณฺฑปานิส�ส� ทสฺเสนฺโต เอวมาห 

 บัดนี้เมื่อจักส�าแดงอานิสงส์ สร้างพระมณฑปต่อไป 
จึงกล่าวความตามพระพุทธภาษิตไว้ ดังนี้ว่า 

 อิธ ภิกฺขเว โยโกจิ ปุคฺคโล อิตฺถีวา ปุริโส วา ขตฺติโย 
วา พฺราหฺมโณ วา เวสฺโส วา สุทฺโท วา สาสเน สทฺธาสมปนฺโน 
ธมมฺฏฺฐปนตฺถาย มณฑฺปํ กาเรตวา มหปผฺล� มหานสิ�ส� เต ยตฺถ 
ชายนฺติ จตุทีเปสุ ทฺวิสหสฺสปริตฺตทีปปริวาเรสุ อิสฺสโร รชฺช�  
กาเรนฺโต มหิทฺธิโก มหานุภาโว อโหสิ 

  “ดกูรภกิษทุัง้หลาย บคุคลผู้ใดในโลกนี ้จะเปนบรุษุ
สัตรีมิได้ว่า ฤาเปนกษัตริย์พราหมณ์เวศ สูทก็ดี เมื่อมีศรัทธา
เลื่อมใสในพระพุทธสาสนาได้สร้างมณฑปเพ่ือสถาปนาพระ
ธรรมไว้มหาผลมหาอานิสงส์ยิ่งใหญ่ (ควรพรรณา) ว่าชน
จ�าพวกนั้นจักไปเกิดในครั้งใด ก็จักเสวยราชสมบัติเปนอิสสร
ในทวีปทั้ง ๔ มีทวีปน้อย ๒ พัน เปนบริวาร ทรงฤทธีมหิมา
มหาอานุภาพแล

 เตน วุตฺต� โยโกจิ ปุริโส อิตฺถี ขตฺติโย พราหมฺโณปิ จ 
เวสฺโส สุทโฺท จา พาโล จ ปณฺฑโิต สทุธฺปญญฺวา กาเรตพพฺมณฺฑปํ 
ทตฺวา ธมฺมตฺถปนตฺถาย จ เตน ปุญฺญผเลเนว ลภนฺติ จกฺกวตฺ
ตโิน จตรุาสตีสิหสสฺา ปาสาทาปิ มโนรมมฺา เอกจฺเจ รชฏสเฺสว 
เอกจฺเจ สุวณฺณสฺส จ เอกจฺเจ รตนสฺส จ เอกจฺเจ สพฺพรตนสฺส 
เตน ปุญฺญผเลเนว ลภนฺติ สพฺพสมฺปตฺตึ

 เหตนุัน้พระคันฐรจนาจารย์ จงึกล่าวไว้ เปนคาถาว่า 
โยโกจิ ปุริโสอิตฺถี เปนอาทิว่า บุรุษ สัตรีก็ดี กษัตริย์พราหมณ์
ก็ดี เวส สูท ก็ดี เหล่าใดเล่า จะเปนพาลฤาบัณฑิตก็ตาม  
เปนผูท้รงปรชีาแจ่มแจ้ง กค็วรให้สร้างพระมณฑปประดษิฐาน
พระธรรมไว้ ด้วยอ�านาจผลบุญอันนี้ไซ้ ก็จักได้ไปเกิดเปน 
พระยาจกัรพรรตริาช มีมหาปราสาท ๘๔๐๐๐ องค์บนัเทงิใจ 
ปราสาทแต่ละองค์ ๆ  นัน้ไซ้ เปนวกิารเงนิวกิารทอง วกิารแก้ว 
วิการรัตนะ ก็ล้วนแล้วด้วยแก้วทุกประการ ด้วยผลบุญ 
มณฑปทานนี้ จักได้สมบัติทุกประการ 

 เสยฺยถาปิ สาริปุตฺโต กาเล ทุคฺคตเกปิ จ สุชาโต ชา
โตปิ กาเล ปุสฺสสฺส สนฺติเก ภควโต ปาวจเน กตฺวา มณฺฑปก
สุภ� ธมฺมฏฐฺปนตฺถาเยว เตปิฎกพุทฺธวจน� เตน ปุญฺญผเลเนว 
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ลภติ ติวิธ� สุข� สุขมานุสฺสก� เทติ สคฺเคสุ ปรม� สุข� มณฺฑเปน 
ลภิสสติ 

 เปรยีบด้วยนทิานพระสารบิตุรเถรเจ้า ณกาลบงัเกิด
เปนทุคตบุรุษนามว่าสุชาต แลสร้างมณฑปสอาดงาม ถวาย
ในสาสนาสมเด็จพระผู้มีพระภาคพระพุทธปุสสเจ้า เพื่อให้
ประดิษฐานพระธรรม คอืพระไตรปิฎกพทุธวจนะ ด้วยอ�านาจ
ผลบุญสร้างมณฑปนั้นแล ย่อมให้ได้สมบัติ ๓ ประการ คือให้
ศุขเปนมนุษย์สมบัติ แลให้ศุขในสวรรค์ แลให้บรมศุข คือ 
พระนิพาน 

 ยถา ปิ โชติกเสฏฺฐี กตฺวา มณฺฑปก� ฆร� สาสเน พุทฺธ
เสฏฺฐสฺส วิปสฺสิสฺส มเหสิโน ธมฺมฏฺฐ ปนตฺถาย เตปิฎกพุทฺธว
จน� เตน ปุญฺญฺผเลเนว ลภติ รตนมเย ปาสาเท ปุญฺญกมฺเมน 
ยาว อรหตฺตก� 

 เหมือนกับโชดกึเสรฏฐีสร้างเรือนมณฑป ครัง้สาสนา
สมเด็จพระวิปัสสีพุทธเจ้าผู้แสวงหา ซึ่งพระคุณอันยิ่งใหญ่ 
ถวายเพื่อประดิษฐานพระธรรม คือ พระไตรปิฎกพุทธวจนะ
ด้วย ผลบุญนั้น ก็มาได้ปราสาทแล้วล้วนด้วยแก้ว ด้วยกรรม 
เปนบญุน้ันใช่แต่เท่าน้ันยงัให้ได้ ส�าเรจ็พระอรหตัตผลอกีด้วย 

 เตนาห ภควา เย ทตฺวา โปฏฺฐกทาน� โสภาคฺยนิรูป
ทฺทวสุขิโต โหติ นิทุกฺโข โปฏฺฐทานสฺสิท� ผล�

 เหตุดังน้ัน สมเด็จพระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสไว้ว่า 
นรชนทั้งหลายใด ได้ถวายใบลาน ผู้นั้นจะได้มีทิพศุข ทรงสิริ
รูปงามปราศจากสรรพทุกข์ อันนี้ผลโปฏฐกทาน การถวาย 
ใบลาน 

 เยหิ ธีรา อกฺขร� ลิกฺเข มหาปญฺญา วิสารทา ปรจิตฺต
วิญฺญาณา อกฺขรลิกฺขิสฺสิท� ผล� 

 แท้จริงบัณฑิตชนเหล่าใด เปนแต่ผู้จารอักษร ผู้นั้น
กจ็กัมปัีญญามาก เฉลยีวฉลาด มีญาณสามารถรูว้ารจติรผูอ้ืน่
ได้ อันนี้แสดงผลของการจารอักขรแล 

 เย ชาตหิงฺคลเกเนว ลิมฺเปตวา ธมฺมโสภณร�สิฏฺฐา 
สหตฺเถน ธมฺมลิมฺปสฺสิท� ผล� 

 นรชนเหล่าใด ได้ทาชาดแลหรดาลก็ดี ด้วยมือของ
ตน เพื่อให้พระธรรมมีรัศมีอันงาม อันน้ีก็นับว่าเปนผลของ
การทาพระธรรมด้วยชาดแลหอรดาลนั้น

 เยปิ ธมมฺ� สวุณฺณ� ลปฺิเปตวา สทุธฺมานสา สวุณณฺวณณฺา 
ภิรูปา เต สุวณฺณลิมฺปสฺสิท� ผล� 

 นรชนเหล่าใด ได้ปิดทองพระธรรม นรชนเหล่านั้น
จักเปนคนมีใจสะอาดผ่องใส มีรัศมีสีกายงามดังทอง อันนี ้
แสดงว่าเปนอานิสงส์ปิดทอง 

 เย ปารุตวตฺถ� ทตฺวา โกฏฺฐาคารา ลภนฺติ เต จตุราสี
ติสหสฺสานิ ปารุตสฺสิท� ผล� 

 นรชนเหล่าใด ถวายผ้าห่อ (พระธรรม) นรชนเหล่า
นั้นจักได้เรือนคลัง ๘๔๐๐๐ หลัง อันนี้แสดงอานิสงส์ผ้าห่อ 
(พระธรรม) 

 เย สุตฺตพนฺธน ทตฺวาน ย� ย� ลทฺธญฺจ สมฺปตฺติ เตส� 
ทฬฺห� น นสฺสนฺติ สุตฺตพนฺธสฺสิท�ผล� 

 นรชนเหล่าใด ถวายสายรัด (พระธรรม) สมบัติของ
นรชนเหล่านัน้ทีไ่ด้มอียูแ่ล้วเท่าไร ๆ  สมบตันิัน้กจ็ะมัน่คงยัง่ยนื
ไม่ฉิบหาย อันนี้แสดงอานิสงส์สายรัด (หนังสือ) 

 เย ทตฺวา กรณฺฑานิ ธมฺมฏฺฐปนตฺถาย จตุราสีติสหสฺ
สาน ิปาสาทาน ิรตนาน ิลภนติฺ จ รชฺชทุานมย� กตฺวา กรณฑฺสฺ
สิท� ผล� 

 นรชนเหล่าใด ถวายตู้เพื่อประดิษฐานพระธรรม  
นรชนเหล่านัน้ จะได้ปราสาทแก้ว ๘๔๐๐๐ หลงั อนึง่กระท�า
ทานเชือกร้อยหูก็ดี อันนี้ก็เปนผลเหมือนกับผลที่ถวายตู้

 เย กตฺวา มณฺฑปธมฺม� จตุทีเปสุ อิสฺสรา ทฺวิสหสฺสปริ
วาริตา รชฺช� กาเรนฺติ เต สทา มหาจกฺวตฺติ โหนฺติ มณฺฑปสฺสิท� 
ผล� 

 นรชนเหล่าใด ได้สร้างมณฑปใส่พระธรรม นรชน
เหล่าใดก็จักได้เปนพระยามหาจักรพรรดิ เสวยราชย์เปนเจ้า
เปนใหญ่ใน ๔ ทวีปมีทวีปน้อย ๒ พัน เปนบริวารอยู่ทุกครั้ง 
อันนี้แสดง
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 เย จ ทตฺวา ชเน รกฺเข ธมฺมมณฺฑปํ ลภนฺติ เต ราชปุ
รเิส ฉตฺติส ปรมิณฺฑลา ปริวาเรสสฺนตฺ ิต� นจิจฺ� ชนรกขฺสสทิ� ผล� 
อติ ิจกฺกวตตฺ ิจตรุาสีตปิสาทสหสสฺาน ิอเหส ุ(สงุ) จตรุาสตีมิณิ
โชติ สหสฺสานิ อเหส� (สุง) 

 นรชนเหล่าใด ได้ถวายข้าคนให้รักษาพระมณฑป
พระธรรม นรชนเหล่านัน้ ย่อมได้ผลเกดิ แต่มณฑปพระธรรม 
จักมีราชบุรุษห้อมล้อมเป็นนิจ บริวารประมาณปริมณฑลได้ 
๓๖ (โยชน์) อันนี้ส�าแดงผลการถวายคนเฝ้าพระมณฑป ครั้น
เปนพระเจ้าจักรพรรดิ ก็มีปราสาท ๘๔๐๐๐ แล มีแก้วมณี
โชติ ๘๔๐๐๐ ดวงแล 

 จกกฺวตตฺริญโฺญ สหสสฺปตฺุตา วิรงคฺรปูา ปรเสนปปฺมทฺ
ทนสมตฺถา สกลจตุราสีติอสฺสส หสฺสานิ อเหส� (สุง) จตุราสีติ
สหสสฺสตตฺรตนปจฺจฏฺฐรณานิ อเหส� (สงุ) จตรุาสตีสิหสสฺ วตถฺ
โกฏฺฐาคารานิ อเหส� (สุง) กปฺปาสิกญฺจ โกเสยฺย� โขมโกทุมฺ
พรานิ จ สุขุมานิ อเหส� (สุง) 

 เปนพระเจ้าจักรพรรติราช มีพระราชบุตร ๑๐๐๐ 
องค์ ล้วนองอาจการสงคราม สามารถจะย�่ายีเสนาปัจจามิตร 
(ให้อยู่ใต้อ�านาจ) มีม้าทั้งสิ้น ๘๔๐๐๐ ตัว มีพระบรรจฐรณ
แก้ว ๗ ประการ ๘๔๐๐๐ แท่น มีคลังผ้าก็ ๘๔๐๐๐ มีผ้าเนื้อ
สุขุม ทั้งหลายคือ ผ้าฝ้าย ผ้าโขม ผ้าไยไหม ผ้าเปลือกไม้ 

 เตน อกฺขรลิกฺขานิส�เสน จตุราสีตินิธิกุมฺภิสหสฺสานิ 
อเหส� (สุง) เตน ผเลน จตุราสีติ สหสฺสธนธญฺญโกฏฺฐาคารานิ 
อเหส� (สุง) เตน ผเลน จตุราสีติมธุรสหสฺสานิ อเหส� (สุง) เตน 
ผเลน จตุราสีติสหสฺสานิ โปกฺขรณิโย อเหส� (สุง) เตน ผเลน 
จตุราสีติสหสฺสานิ โอชารสโภชนานิ อเหส� (สุง) สตฺตปการานิ 
อเหส� (สุง) 

 มีกรบุรรจทุรพัย์ฝังไว้ ๘๔๐๐๐ ด้วยอ�านาจอานสิงส์
การจารอักษรนัน้ มคีลงัทรพัย์แลฉางเข้าอย่างละ ๆ  ๘๔๐๐๐ 
ด้วยการจารหนังสือนั้น มีของรศหวาน ๘๔๐๐๐ ด้วยอ�านาจ
ผลจารอักขรนั้น มีสระโบกขรณี ๘๔๐๐๐ สระ ด้วยอ�านาจ
ผลแห่งการจารอักขรนั้น มีโภชนโอชารสถึง ๘๔๐๐๐ รส  
มีก�าแพง ๗ ชั้นด้วย 

 เอโก ปากาโร สุวณฺณมโย เอโก ปากาโร โลหิตางฺคม
โย เอโก ปากาโร ปวาฬมโย เอโก ปากาโร ผลิกมโย เอโก ปา
กาโร มสารคลฺลมโย เอโก สตฺตรตนมโย อิมานิ สตฺตปาการา
นิ จกฺกวตฺติรญฺโญ อุปฺปชฺชติ 

 ก�าแพง ๑ เป็นวกิารแห่งทองค�า ก�าแพง ๑ เป็นวิการ
แห่งแก้วทับทิม (หรือปัทมราตก็ว่า) ก�าแพง ๑ เป็นวิการแห่ง
แก้วประพาฬ ก�าแพง ๑ เป็นวิการแห่งแก้วผลึก ก�าแพง ๑ 
เป็นวิการแห่งแก้วโมรา หรือ (มรกฎ ก็ว่า) ก�าแพง ๑ เป็น
วิการแก้ว ๗ ประการ ก�าแพงทั้ง ๗ ชั้น เหล่านั้น ก็เกิดขึ้น
ส�าหรับบุญพระยาจักรพรรติราชแล 

 เอว� ติปิฎกอานิส�เส วุตฺตนฺติ 

 เร่ืองเหล่านีม้สี�าแดงไว้ในอานสิงส์แห่งการสร้างพระ
ไตรปิฎกแล   

(สมเด็จพระวันรัตน. ๒๔๖๖ : ๕๐๘ - ๕๒๓) 

 คัมภีร์สังคีติยวงศ์ส�านวนข้างต้นน้ี พระยาปริยัติธรรมธาดา 
(แพ ตาลลักษณ์) เปรียญ แปลเป็นภาษาไทย โดยท่านเรียกเรื่องนี้ว่า 
พงศาวดารเรื่อง สังคายนาพระธรรมวินัย ส�านวนภาษาและการสะกด
เป็นของเดิมสมัยรัชกาลท่ี ๖ เรื่องสังคีติยวงศ์ พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงให้พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาล
ลักษณ์) แปลเป็นภาษาไทย และจัดพิมพ์เพื่อให้หนังสือที่มีประโยชน์
นี้คงอยู่และเป็นที่รู้จัก และให้พิมพ์พระราชทานในงานพระศพสมเด็จ
พระเจ้าน้องยาเธอเจ้าฟ้าจุฑาธชุธราดลิก กรมขุนเพชรบรูณ์อนิทราชยั 
ณ เมรุท้องสนามหลวง พ.ศ. ๒๔๖๖

 แม้ว่าในสมัยต่อ ๆ มา ประเทศไทยจะมีพัฒนาการเรื่องการ
สร้างหนงัสอืทางพุทธศาสนา โดยใช้ระบบการพิมพ์ในโรงพมิพ์ แต่การ
สร้างคัมภีร์ใบลาน หรือการคัดลอกใบลานยังมีอยู่ตามวัดวาอาราม  
ที่เป็นส�านักเรียนต่าง ๆ  จนกระทั่งมีพระราชบัญญัติการประถมศึกษา
แห่งชาติ ที่คนไทยทุกคนต้องเรียนภาษาไทย ตัวอักษรไทย ท�าให้การ
ใช้ใบลานเพื่อการเรียนรู้ค่อย ๆ ลดลง แต่การท�าบุญโดยถวายคัมภีร์ 
ใบลาน ยังฝังแน่นในความเช่ือของบุคคล จึงเกิดการพิมพ์ตัวอักษร 
ท้องถิน่ ตวัอกัษรไทยลงบนใบลาน และสร้างผ้าห่อคมัภร์ีใบลานจ�าหน่าย
ตามร้านสังฆภัณฑ์ และคัมภีร์ใบลานที่สร้างมาแต่ดั้งเดิม ตู้พระธรรม 
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หีบพระธรรม และสิ่งที่เกี่ยวข้อง ถูกเก็บรักษาในรูปแบบพิพิธภัณฑ์ 
บางแห่งก็ละเลยไม่ดูแล กลายเป็นวัตถุโบราณของวัดไป

ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานและความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม
 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นว่า การสร้างคัมภีร์ใบลาน มีผ้า
ห่อคมัภร์ีใบลานเป็นส่วนประกอบส�าคญัในการห่อหุ้มเพือ่รกัษาคมัภีร์ 
มาแต่สมัยโบราณแล้ว เช่น ผ้าห่อคัมภีร์สมัยอยุธยา พบผ้าพิมพ์ลาย
อย่าง ซึ่งเป็นผ้าที่ราชส�านักไทยส่งตัวอย่างลวดลายไปให้ช่างที่อินเดีย 
หรือจีนพิมพ์ และจากการที่ผู้เขียนได้ศึกษาผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในวัด
ต่าง ๆ  ทัง้ภาคกลางและภาคอสีาน พบว่า แต่ละวดั มผ้ีาหลายลกัษณะ 
ทั้งผ้าของราชส�านัก ผ้าที่ผลิตในชุมชน และ ผ้าที่มาจากแหล่งอื่น ๆ 
เนื่องจากหนังสือเล่มนี้ มีจุดมุ่งหมายในการเสนอเรื่องผ้าห่อคัมภีร ์
ใบลานโดยเฉพาะ จึงขอเสนอผ้าห่อคัมภีร์ที่ปรากฏในวัดบางแห่งของ
ภาคกลาง เพือ่ให้มองเห็นปรากฏการณ์ด้านน้ี และเป็นแนวทางสงัเกต
เปรียบเทียบกับภาคอีสานต่อไป 

ผ้าห่อคัมภีร์วัดทองนพคุณ
 วดัทองนพคณุ เป็นพระอารามหลวงชัน้ตร ีต้ังอยูท่ี่เขตคลองสาน 
เดิมชื่อวัดทองล่าง คาดว่า สร้างในสมัยอยุธยาตอนปลาย ต่อมา 
พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (ทองจีน) เป็นผู้บูรณะซ่อมแซม ถวายเป็น 
พระอารามหลวงในสมัยสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูหั่ว และบรูณปฏสิงัขรณ์
ใหญ่อีกครั้งในสมัยสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๔ แม้ว่า
วัดทองนพคุณจะเป็นเพียงวัดเล็ก ๆ  เมื่อเทียบกับวัดอื่น ๆ  ในกรุงเทพ 
ธนบุรี แต่จากการส�ารวจของส่วนภาษาโบราณ หอสมุดแห่งชาติ  
ในปี พ.ศ. ๒๕๖๐ น�าโดยนายวัฒนา พึ่งชื่น พบว่า วัดทองนพคุณมี
คมัภร์ีใบลานท่ีตรวจพบจ�านวน ๗๘๒ มดั ๑๓,๒๐๐ ผกู (รายการ) และ
ตูพ้ระธรรมอกีจ�านวนหน่ึง แสดงถงึความเจริญรุ่งเรอืงในอดตีถงึปัจจบุนั
ของวัดนี้ได้เป็นอย่างดี หากศึกษาประวัติของวัดช่วง พ.ศ. ๒๕๐๐  
พบว่า เคยเป็นแหล่งสร้างนักปราชญ์ เช่น อาจารย์เสฐียรพงศ์ วรรณ
ปก ทีเ่ป็นนาคหลวงคนแรกทีส่อบ ป.ธ. ๙ (โดยวิธเีขียน) ได้ขณะทีเ่ป็น
สามเณร เมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๓ และอาจารย์สุลักษณ์ ศิวรักษ์ นักวิชาการ
และนักวิจารณ์สังคม ก็เป็นศิษย์เก่าที่นี่โดยเคยบวชเป็นสามเณร  
(วัฒนา พึ่งชื่น. ๒๕๖๐) 

still continued in temples. It was until the National  
Primary Education Act had been implemented that all Thai 
people must learn Thai language and characters. This caused 
the use of palm leaves for learning to gradually decrease. 
However, the act of making merit by offering palm - leaf 
manuscript was still ingrained in Thai people’s beliefs. Thus, 
the printing of local and Thai characters on palm leaves 
and the making of manuscript’s wrapping cloth still  
continued. Some ancient manuscripts, Dhamma cabinets 
and caskets, were kept in museums, and some were ignored. 

Pha Ho Kham Phi and Cultural Diversity
 From all of the above, it can be seen that Pha Ho 

Pha Ho Kham Phi 
at Wat Thong 
Noppakhun
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 จากการส�ารวจคมัภร์ีใบลานวดัทองนพคุณพบว่า ได้พบคัมภีร์
ใบลานเรื่อง ปาฏิกวัคค ทีฆนิกาย มีอายุถึง ๓๙๔ ปี ระบุชื่อยุคที่สร้าง
ว่า อยู่ในสมัยพระธรรมิกราช จารด้วยอักษรขอม บอกปีที่แต่งย้อนไป
ถึง พ.ศ. ๒๑๖๖ ซึง่ตรงกับรัชสมัยพระเจ้าทรงธรรมแห่งกรุงศรีอยุธยา 
ในจ�านวนคัมภีร์ใบลานที่ส�ารวจพบว่า คัมภีร์ที่มีอายุ ๒๐๐ ปี มี ๒๓ 
เลขท่ี หรือ ๕๐ - ๑๐๐ รายการ / ผกู แสดงให้เหน็ถงึความเจรญิรุง่เรอืง
ในอดีตว่า วัดเป็นศูนย์กลางของการศึกษา เป็นแหล่งรวบรวมศิลป 
วิทยาการต่าง ๆ และเป็นแหล่งเรียนรู้ของภิกษุสามเณร และชุมชน 
เมื่อวัดเป็นศูนย์กลาง เป็นท่ีรวมของผู้คน ความต้องการต�าราจึงมีสูง
ตามไปด้วย จึงท�าให้วัดแห่งนี้มีคัมภีร์ใบลานจ�านวนมาก (วัฒนา  
พึ่งชื่น. ๒๕๖๐) 

 ผู้เขียนได้มีโอกาสไปวัดทองนพคุณ หลังจากที่ข่าวเรื่องการ
ส�ารวจคมัภร์ีใบลานของคณะหอสมดุแห่งชาติ กรงุเทพฯ เผยแพร่ทาง
สื่อมวลชนและได้ประจักษ์ด้วยตนเองว่า วัดแห่งน้ีมีความส�าคัญ 
โดยพิจารณาจาก เป็นวัดที่เก็บรักษาคัมภีร์ใบลานไว้จ�านวนมาก  
มีตู้พระธรรมที่อยู่ในสภาพดีมีลวดลายทางศิลปะ สะท้อนฝีมือเชิงช่าง
จ�านวนมาก และทีส่�าคญัผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน ซึง่คณะท�างานได้แยกเกบ็
ไว้ต่างหาก มีความหลากหลายมาก ทั้งผ้าลายอย่าง ผ้ายกไหม ผ้าปูม 
ผ้าพมิพ์อนิเดยี ผ้าแพร เป็นต้น สะท้อนให้เหน็วัฒนธรรมผ้าแพรพรรณ
ในการห่อคมัภร์ีของวดัในภาคกลางได้เป็นอย่างด ีซ่ึงผ้าเหล่านัน้ ได้น�า
มาสร้างเป็นผ้าห่อคัมภีร์ใบลานโดยเฉพาะ มีการรองผ้าซับเพื่อให้มี
ความหนาห่อหุ้มได้เหมาะสม ดังรูป

Kham Phi has been used as a key item for preserving 
manuscripts since ancient periods. For instance, Pha Ho 
Kham Phi found in the Ayutthaya period were designed by 
Thai royal court and sent to India or China for printing. Plus, 
from the author’s study of Pha Ho Kham Phi in various 
temples in both the central and north - eastern regions, it 
was found that each temple had its own style of fabrics. 
Be in the royal court fabrics or the local - made ones. This 
book serves as an anthology of Pha Ho Kham Phi offering 
some well - selected manuscript wrapping fabrics both in 
the central and northeast of Thailand. 

 Located in Khlong San District, Wat Thong  
Noppakhun is a third - class royal temple. It is believed to 
be built in the late Ayutthaya period. Even though this 
temple is small compared to other temples in Bangkok, 
the survey of the Ancient Language Department, National 
Library, in 2017, found that the temple collected 782  
palm - leaf manuscripts with 13,200 bindings (items) and a 
number of Dhamma cabinets. This clearly shows the  
religious prosperity of this temple throughout the past to 
the present.

 The survey also found Patokavag Digha Nikaya, a 
394 - year - old manuscript inscribed with Khmer letters in 
the reign of Phra Thammikarat which corresponded to the 
reign of King Songtham of Ayutthaya in 1666. Twenty - three 

Ubosot at Wat 
Thong 
Noppakhun
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Printed Fabrics
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manuscripts (about 50 to 100 entries/binds) were found to 
be 200 years old. Clearly, Thong Noppakhun was  
prosperous and was the center of education with various 
arts and religious sciences (Wattana Puengchuen, 2017).

 After the news of the survey had spread out, I 
travelled to Wat Thong Noppakhun and witnessed all the 
palm - leaf manuscripts, Dhamma cabinets, and, most  
importantly, Pha Ho Kham Phi. The working group of the 
survey kept these fabrics separately. There were varieties 
of these fabrics such as silk, Mat Mee, Indian printed, satin, 
etc. This reflects the culture of creating a particular  
palm - leaf manuscript wrapper.

ผ้าอัตลัตมีเชิง ๒ ด้าน 
Atlat Fabrics

Pha Poom
(Mat Mee) 

ศิลปะการแกะสลักขาตู้แบบต่าง ๆ ของวัดทองนพคุณ
The art of Dhamma cabinets legs wood cutting
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 ผ้าห่อคัมภีร์วัดกลางบางแก้ว

 วัดกลางบางแก้ว เป็นวัดโบราณริมแม่น�้าท่าจีน แต่เดิมชื่อ  
วัดคงคาราม อยู่ที่ต�าบลนครชัยศรี ภายในบริเวณวัดมี โบสถ์ วิหาร 
และพระประธานเก่าแก่ ซึ่งนักโบราณคดีสันนิษฐานว่า สร้างสมัย 
กรุงศรีอยุธยา และยังมีอาคารพิพิธภัณฑ์พระพุทธวิถีนายก เก็บรักษา
โบราณวตัถแุละศิลปวัตถลุ�า้ค่าต่าง ๆ  รวมทัง้ข้าวของเครือ่งใช้ของอดตี
เจ้าอาวาส ๒ รูป คือ หลวงปู่บุญหรือท่านเจ้าคุณพุทธวิถีนายก  
(บญุ ขนัธโชต)ิ ซึง่ปกครองวดัตัง้แต่ปี พ.ศ. ๒๔๒๙ - ๒๔๗๘ และหลวง
ปู่เพิ่ม พระพุทธวิถีนายก (เพิ่ม ปุญญวสโน) ซึ่งเป็นลูกศิษย์ของหลวง
ปู่บุญและสืบต�าแหน่งเป็นเจ้าอาวาสวัดต่อมา ภายในแบ่งเป็น ๓ ชั้น 
โดยจัดวางแสดงสิ่งต่าง ๆ ดังนี้

 ชั้นล่าง จัดแสดงประวัติ และข้าวของ เครื่องใช้ ของหลวงปู่
บุญและหลวงปู่เพิ่ม เครื่องราง วัตถุ มงคล และพระบูชาของหลวงปู่ 
ตัวยาไทย สมุนไพร ยารักษาโรค ปฏิทินโหราศาสตร์เขียนด้วยลายมือ
หลวงปู่ รูปปั้นและรูปถ่ายของหลวงปู่ คัมภีร์ใบลาน สมุดข่อย ต�ารา
โหราศาสตร์ ต�ารายาไทย สมดุภาพพระมาลัย และเคร่ืองมอืช่างสารพดั
รูปแบบ ในฐานะทีห่ลวงปูเ่ป็นนกัพฒันาก่อสร้างและบรูณะปฏสิงัขรณ์
วัดมาโดยตลอด

 ชั้นที่สอง จัดแสดงเครื่องถ้วยชามของใช้ แก้วเจียระไน 
เครื่องทองเหลือง ธรรมาสน์มุกของหลวงปู่บุญ ซึ่งพระวรวงศ์เธอ
พระองค์เจ้าอาทติย์ทพิอาภา ผูส้�าเรจ็ราชการแทนพระองค์ในพระบาท
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล รัชกาลที่ ๘ สร้างถวาย 

 ชัน้ทีส่าม จดัแสดงพระบเุงนิ ธรรมาสน์บษุบกเก่าสลกัไม้ลงรกั
ปิดทอง และกุฏิเก่าของหลวงปู่ท่ีน�ามาประกอบในลักษณะเดิม เพื่อ
ประดิษฐานหุ่นขี้ผึ้งของหลวงปู่เหมือนสมัยที่ท่านยังมีชีวิตอยู่ 

 จากที่กล่าวมาข้างต้น สะท้อนเห็นความส�าคัญของวัดแห่งนี้
เป็นอย่างดีว่า เป็นวัดที่ส�าคัญและเป็นที่พึ่งของชุมชนหลายด้าน โดย
มีพระสงฆ์ผู้ทรงคุณ เจ้านายในราชวงศ์อุปถัมภ์ เป็นแหล่งเรียนรู ้
ทัง้ทางโลกและทางธรรม เป็นทีพ่ึง่ของชมุชน เมือ่ผูเ้ขยีนได้เข้าชมการ
แสดงนิทรรศการผ้าห่อคัมภีร์ใบลานภายในพิพิธภัณฑ์ พบว่า เป็นผ้า
ที่ถือว่าเป็นผ้าชั้นดี มีราคาจากราชส�านักเป็นส่วนใหญ่ เช่น ผ้าพิมพ์
ลายอย่าง ผ้าปูม ผ้ายก ผ้าเยียรบับ ผ้าปักดิ้นเงิน ทอง และผ้าแพร 
จากต่างประเทศ เป็นต้น และมีท้ังใช้ห่อคัมภีร์ใบลานเต็มผืน และ 

Pha Ho Kham Phi at Wat Klang Bang 
Kaeo

 Wat Klang Bang Kaeo is an ancient temple on the 
Tha Chin River. Originally known as Wat Khong Kha Ram in 
Nakhon Chai Si sub - district, the temple was built in the 
Ayutthaya period. Inside, there is a museum called Buddha 
Withi Nayok Museum which collects antiques and art 
pieces. Buddha Withi Nayok Museum has three floors : 

 The ground floor exhibits the history and utensils 
of Luang Pu Boon and Luang Pu Perm, amulets, sacred 
objects, Thai medicines, herbs, astrology calendars, statues 
and photographs, palm - leaf manuscripts, Phra Malai  
picture books, etc.

 The second - floor exhibits crockery, cut glass,  
brassware, and the pearl pulpit. of Luang Pu Boon which 
was given by Prince Athit Thiphapha, the regent of King 
Rama VIII (King Anada Mahidol).

 The third - floor exhibits silver - padded Buddha  
images, old pulpit engrave with lacquer and gilded to  
enshrine a wax figure of both Luang Pu.

Ubosot
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Luang Pu Boon

ตู้เก็บคัมภีร์ใบลาน 
Palm - leaf Manuscript Cabinets

The Tripitaka Hall

ผ้าพิมพ์ลายอย่าง 
Printed Fabrics
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จัดท�าโดยเฉพาะให้เหมาะกับขนาดของใบลานโดยซับผ้าขาวและ 
กุน๊ริมผ้าอย่างเรยีบร้อยสวยงาม ผ้าห่อคมัภร์ีเหล่านี ้ได้สะท้อนให้เหน็
ความสมัพันธ์และอทิธพิลของการใช้ผ้าจากราชส�านกั และการให้คณุค่า
ต่อคัมภีร์ใบลานของวัดในภาคกลาง ซึ่งไม่ห่างจากกรุงเทพฯ มากนัก
เป็นอย่างดี ดังรูป 

ผ้าห่อคัมภีร์วัดม่วง

 วัดม่วง เป็นวดัเก่าแก่ของชมุชนชาวมอญ ตัง้อยู่ต�าบลบ้านม่วง 
อ�าเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี ริมแม่น�้าแม่กลอง ตามประวัติได้เขียน
ไว้ในคัมภีร์ใบลานเป็นอักษรมอญว่า วัดมีอายุอยู่ในปลายสมัย 
กรุงศรีอยุธยา ในช่วงเวลานั้น ชุมชนบ้านม่วงและบริเวณสองฝั่ง 
ลุ่มแม่น�้าแม่กลอง มีกลุ่มชาวบ้านส่วนใหญ่เป็นคนเชื้อสายมอญ อยู่
ร่วมกันกับกลุ่มชนอื่น ๆ เช่น ไทย จีน ลาว ญวน เขมรและกะเหรี่ยง 
โดยมีการผสมผสานแลกเปลีย่นวฒันธรรมระหว่างกนั เกดิเป็นเอกลกัษณ์
ของคนในท้องถิน่ ชาวบ้านม่วงมวีถีิชวีติผูกผันอยู่กบัประเพณแีละความ
เชื่อดั้งเดิม ท�าให้กลายเป็นขุมทรัพย์ทางความรู้ด้านมอญศึกษาแก่ 
ผู้สนใจมากมาย จึงได้ร่วมกันตั้ง “พิพิธภัณฑ์พื้นบ้านวัดม่วง” ขึ้นและ
เป็นอาคารพิพิธภัณฑ์โดยเฉพาะในบริเวณวัด เพื่อเป็นแหล่งค้นคว้า 
รวบรวมประวัติความเป็นมา วิถีชีวิตและวัฒนธรรมชุมชนท้องถิ่น 
ชาวมอญตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

 พิพิธภัณฑ์พื้นบ้านวัดม่วงนี้ ได้แบ่งการจัดแสดงนิทรรศการ
เก่ียวกับชุมชนบ้านม่วงด้านต่าง ๆ โดยแบ่งเนื้อหาเกี่ยวกับชาติพันธุ์
มอญเป็นส่วน ๆ ดังนี้

ผ้าพิมพ์ลายดอกไม้และลายสัตว์ 
Floral and Animal Printed Fabrics
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Brocade ผ้ายก

Brocade (Zarabaft) or Yerabup 
เยียรบับ 

 This reflects the importance of this temple relied 
upon by the community in many aspects. It is a resource 
for both worldly and religious learning. When I visited the 
exhibition of Pha Ho Kham Phi. I found that the cloths and 
fabrics were considered fine cloths. There were mainly 
royal fabrics (i.e., printed fabrics, Mat Mee, brocade cloths, 
Yerabab, silver and gold embroidered cloths and silk from 
foreign countries). These were used to wrap palm - leaf 
manuscripts. These fabrics reflected the relationship and 
influence of the use of cloths from the royal court and the 
value palm - leaf manuscripts in the central region.

Pha Ho Kham Phi at Wat Muang

 Located in Ban Muang, Ban Pong, Ratchaburi  
province, Wat Muang is an old temple of the Mon  
community. The temple dates back to the end of the  
Ayutthaya period. During that time, the locals of Ban Muang 
and Mae Klong River Basin communities were of Mon  
descent coexisting with other ethnic groups such as Thai, 
Chinese, Laotian, Vietnamese, Khmer, and Karen. There was 
a mix of cultural exchanges between one another making 
a unique identity of the local people. Ban Muang villagers, 
whose lives strong tied to traditional beliefs, jointly  
established “Wat Muang Folk Museum” in the temple area 
as a source of research, collections, and history of life and 
culture of the local Mon community.

 Wat Muang Folk Museum exhibits various aspects 
of the community divided into parts as follows : 

 The entrance hall showcases an exhibition about 
the legendary, history, language, inscriptions, culture,  
traditions, immigrants of Mon in Thailand. Antiques,  
palm - leaf manuscripts written in Mon letters over 300 
years old, clothes, utensils are displayed indicating local 
wisdom and heritage, demonstrating knowledge of people 

 ห้องโถงทางเข้า จนถึงห้องต่าง ๆ แสดงนิทรรศการเกี่ยวกับ
เรื่อง มอญในต�านาน มอญในทางประวัติศาสตร์ ภาษามอญและจารึก
ภาษามอญ ประเพณีวัฒนธรรมมอญ มอญอพยพ มอญในไทยและ 
ผู้น�าทางวัฒนธรรม โบราณวัตถุ คัมภีร์ใบลานที่เขียนด้วยอักษรมอญ
มีอายุกว่า ๓๐๐ ปี เสื้อผ้า สิ่งของ เครื่องใช้ต่าง ๆ ที่บ่งบอกถึงมรดก
ทางภูมิปัญญาท้องถิ่น แสดงความรู้เกี่ยวกับความส�าคัญของลุ่มน�้าแม่
กลองในอดีต ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจสังคม และวัฒนธรรมของ
ชุมชนบ้านม่วงกับชุมชนในเขตอ�าเภอบ้านโป่งและอ�าเภอโพธาราม
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  ผู้เขียนมีโอกาสเข้าชมพิพิธภัณฑ์แห่งนี้ ๓ ครั้งและพบว่า  
เป็นพิพิธภัณฑ์ที่วัด ผู้คนในชุมชน และโรงเรียน ได้ร่วมกันมีบทบาท
ในการสบืสาน และน�าเสนอวฒันธรรมของตนเองอย่างเข้มแขง็ โดยให้
นักเรียนเป็นผู้บรรยายนิทรรศการต่าง ๆ โดยมีผู้ใหญ่เป็นพี่เลี้ยง  
ซ่ึงเป็นกระบวนหนึ่งท่ีพบในแหล่งวัฒนธรรมชุมชนต่าง ๆ ในแต่ละ
ภูมิภาคในระยะ ๑๐ ปีที่ผ่านมา ดังรูป

Museum Building

Mon Stupa เจดีย์มอญThe New Ubosot
อุโบสถหลังใหม่

อุโบสถเก่าซึ่งมีภาพจิตรกรรมฝาผนังโดยรอบ
Painting around Ubosot

กากะเยียส�าหรับวางใบลาน 
Palm - leaf Manuscript 
Inscription Desk

ใบลานโลหะ ลงรักปิดทอง 
Lacquered and Gilded Metal Palm 
Leaf
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ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในพิพิธภัณฑ์บ้านม่วง
Pha Ho Kham Phi at Wat Muang

Lacquered and Gold Gilded Palm Leaf in Mon Letters.

Exhibition Hall

โต๊ะจารคัมภีร์ 
Palm - leaf Manuscript 

Inscription Desk

ตู้พระธรรม
Dhamma Cabinet

หีบพระธรรม
Dhamma Casket

ผ้าอัตลัต Atlat
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ลักษณะการห่อคัมภีร์ใบลานพร้อมฉลากบอกชื่อเรื่อง
Wrapped Manuscripts with Title Labels

ผ้าพิมพ์ลาย
Printed Fabric

ผ้าปูมไหม 
Pha Poom Silk Mat Mee

ผ้ายกดิ้นเงินดิ้นทอง
Silver and Gold Brocade

ผ้ายกลายดอกไม้
Floral Brocade
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 เมื่อพิจารณาผ้าห่อคัมภีร์บ้านม่วงพบว่า มีความหลากหลาย
ด้านชนิดของผ้า รูปแบบและเทคนิคการทอ นั่นคือ มีทั้งผ้าที่มาจาก
ราชส�านัก และบุคคลชั้นสูง คือ ผ้าลายอย่าง ผ้าปูม ผ้าอัตลัต ผ้ายก 
ผ้าจากต่างประเทศ คือ ผ้าพิมพ์ลาย ผ้าแพร ฯ และผ้าจากชุมชนชนิด
ต่าง ๆ เช่น ผ้าทอสอดสลับสีกับไม่ไผ่ ซึ่งเป็นวัฒนธรรมไทยวน ทาง
ภาคเหนือ สะท้อนให้เห็นการแพร่กระจายของคัมภีร์ใบลาน และการ
ใช้ผ้าห่อคมัภร์ี ทีม่ลีกัษณะคล้ายกบั ๒ วัด ท่ีกล่าวมาแล้ว คือ มผ้ีาจาก 
ราชส�านัก ผ้าในชุมชน และผ้าจากแหล่งอื่นที่มีผู้น�ามาถวาย

ผ้าทอสอดสลับสีเส้นด้ายพันไม้ไผ่
Woven Fabric Interspersed with Colored Yarn and Bamboo

ผ้าพิมพ์
Printed Fabric

ผ้าปักด้ายบนผ้าก�ามะหยี่
Embroidery Thread on Velvet

in Mae Klong River Basin community, and showing  
socio - economic relations between Ban Muang  
community and other communities in Ban Pong and  
Photharam Disctricts.

 I have visited this museum three times. This is a 
place where temples, local people, and schools play a role 
in preserving and presenting their own culture.

 Pha Ho Kham Phi at Wat Ban Muang contain a  
variety of types of cloth with many patterns and techniques 
of weaving. Cloths usually come from the royal court or 
high - ranking people. These elements reflect the spread 
of palm - leaf manuscripts and the use of Pha Ho Kham 
phi that are similar to the two temples mentioned before. 
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Pha Ho Kham Phi at Wat Khong Kha 
Ram

 Located in Khlong Takot, Photharam Distrcit,  
Ratchaburi Province, Wat Khong Kha Ram has been around 
since ancient times. There is no clear evidence about the 
date it was built. Some believe that the Mon immigrants 
built this temple. Some said it was built before the Mon 
immigrants came. This temple had been named “Wat Klang” 
meaning the central temple before His Majesty King  
Mongkut (King Rama IV) gave this temple the new name as 
“Wat Khong Kha Ram” .

 Wat Khong Kha Ram is a temple of the Thai - Mon 
community. The temple consists of Ubosot which has 
outstandingly beautiful murals. It is an important learning 
center for Thai painting students. There are nine Thai 
houses built in the Thonburi period. These houses are now 
modified as a folk museum collecting old objects related 
to the locality. Importantly, there is an exhibition of  
palm - leaf manuscripts, Pha Ho Kham Phi, Dhamma  
cabinets and caskets. Some of the Pha Ho Kham Phi are 
displayed making it possible to see the culture of the palm 
- leaf manuscripts of Mon people which record the  
Tripitaka and various religious stories in Mon language and 
letters.

ผ้าห่อคัมภีร์วัดคงคาราม

 วัดคงคาราม ตั้งอยู่ท่ี ต�าบลคลองตาคต อ�าเภอโพธาราม 
จงัหวดัราชบรุ ีอยูห่่างจากจงัหวดั ๒๒ กโิลเมตร เป็นวดัทีม่มีาแต่โบราณ 
จะสร้างในคร้ังใดไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด แต่เล่าสืบต่อมาของ 
ชาวบ้านซึง่มเีชือ้สายมอญว่า ในสมัยปลายกรงุศรอียธุยาต่อกบักรงุธนบุรี
และต้นรัตนโกสินทร์ มีพวกมอญได้อพยพเข้ามาตามล�าน�้าแม่กลอง  
มาตั้งถิ่นฐานอยู่เหนือเขตอ�าเภอโพธารามขึ้นไป จดใต้อ�าเภอบ้านโป่ง 
และได้สร้างวัดนี้ขึ้น อีกกระแสหนึ่งกล่าวว่า วัดนี้อาจจะสร้างมาก่อน
ทีพ่วกมอญจะอพยพเข้ามา หลงัจากเข้ามาต้ังถ่ินฐานอยู ่กไ็ด้ท�านบุ�ารงุ
เป็นวัดมอญสืบต่อมา เดิมวัดนี้ช่ือ “วัดกลาง” ภาษามอญ เรียกว่า  
“เภียโต้” มคีวามหมายอยูส่องนยั คอื ศูนย์กลางชมุชน หรือชือ่วดัเดิม 
สมัยอยู่ประเทศมอญ เป็นวัดที่สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า 
เจ้าอยู่หัว โปรดพระราชทานผ้ากฐินหลวงที่วัดนี้หลายปี และได้
พระราชทานนามใหม่เป็น “วดัคงคาราม” วดัน้ีมีพระมอญจากพระนคร 
ที่มีความรู้ความสามารถมาปกครอง โดยได้รับการแต่งตั้งให้เป็น  
เจ้าคณะใหญ่ ได้ปกครองวัดตามแม่น�้าแม่กลองทั้งสองฝั่ง วัดนี้จึงได้
เป็นวัดเจ้าคณะใหญ่ฝ่ายรามัญนิกาย แขวงเมืองราชบุรี และเจ้าคณะ
ได้รับการแต่งตั้งสมณศักดิ์เป็นพระครูรามัญธิบดีถึง ๖ รูป  

 วัดคงคาราม เป็นวัดของชุมชนชาวไทยเชื้อสายมอญ ในวัดมี
ศาสนาคารประกอบด้วย อุโบสถ ซึง่มจิีตรกรรมฝาผนงัทีม่คีวามสวยงาม
โดดเด่นสวยงาม เป็นแหล่งเรียนรู้ที่ส�าคัญของผู้เรียนจิตรกรรมไทย  
มกีฏุเิรอืนไทย ๙ ห้อง สร้างในสมยัธนบุรี ปัจจุบันจดัให้เป็นพพิธิภัณฑ์
พื้นบ้าน รวบรวมวัตถุเก่าแก่ซึ่งเกี่ยวข้องกับท้องถิ่นไว้ให้คนรุ่นหลังได้
ศึกษาหลายประเภท ที่ส�าคัญนั้น มีนิทรรศการคัมภีร์ใบลาน ผ้าห่อ
คัมภีร์ใบลาน ตู้พระธรรม หีบพระธรรมและผ้าห่อคัมภีร์ใบลานบาง
ส่วนของวัดวางแสดง ท�าให้มองเห็นวัฒนธรรมด้านคัมภีร์ใบลานของ
ชาวมอญว่า ยังคงบันทึกพระไตรปิฎกและเรื่องราวต่าง ๆ เป็นภาษา
และตัวอักษรมอญ

ภาพจิตรกรรมบนบานประตู
Door Paining
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Ubosot with Mon - styled 
Stupa

 The Pha Ho Kham Phi at Wat Khong Kha Ram are 
quite similar to those at Wat Ban Muang. Additionally, there 
are some Khit - patterned cloths which may come from 
the northeaster region. Sobong (inner garment of Buddhist 
monks) also appears and is used to wrap the manuscripts. 
This is a phenomenon that is found in many provinces 
including the Northeast.

Dhamma Casket 

Palm - leaf  
Manuscripts 
inside the 
Cabinets

อุโบสถและเจดีย์แบบมอญ

จิตรกรรมฝาผนังภายในอุโบสถ
Murals Paining in Ubosot

กุฏิหลังเก่าแก่ของวัด 
The Old Cloister
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 ส่วนผ้าห่อคัมภีร์ใบลานนั้น วัดคงคารามจะมีผ้าห่อคัมภีร์ใบ
ลานคล้ายกับวัดบ้านม่วง ซึ่งเป็นชาวมอญ เช่น เดียวกัน คือ มีผ้าพิมพ์
ลายอย่าง ผ้าเข้มขาบ ผ้าทอสอดสลับสีเส้นด้ายกับไม้ไผ่ ที่ส�าคัญวัดนี้ 
มผ้ีาลายขดิปรากฏ สะท้อนให้เหน็การแพร่กระจายทางวฒันธรรม ซึง่
อาจมาจากภาคอสีาน หรอื ไทยพวน หรอืลาวเวยีง ซึง่อยูจ่งัหวดัราชบรุี
ทอมาถวายวัด ก็อาจเป็นได้ และบางส่วนเป็นผ้าสบง จีวรพระที่ทาง
วดัได้น�ามาใช้ห่อหุม้คมัภร์ี เป็นปรากฏการณ์ทีพ่บมากในหลายจงัหวดั 
แม้แต่ทางภาคอีสานก็พบสิ่งเหล่านี้

ผ้าทอสอดสลับสีเส้นด้ายกับไม้ไผ่
Woven Fabric Interspersed with Colored Yarn and Bamboo

Dhamma Cabinets

ผ้าสบงห่อคัมภีร์ใบลาน 
Sabong as a Palm - leaf Manuscript Wrapper

Kimkhab
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 จะเหน็ว่า วฒันธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลานทีเ่สนอมาทัง้หมด
นี้ ประเทศไทยมีสถาบันกษัตริย์ เป็นองค์อัครศาสนูปถัมภกมาโดย
ตลอด และให้ความส�าคัญกับการท�านุบ�ารุงศาสนาในทุกด้าน ท�าให้
เกิดท้ังคัมภีร์ทางศาสนาคือพระไตรปิฎก ศิลปวัตถุท่ีเก็บรักษา 
พระไตรปิฎกและคัมภีร์ใบลานเรื่องต่าง ๆ ที่สร้างสรรค์อย่างสวยงาม 
สะท้อนถึงความเคารพศรัทธา ด้วยการแสดงออกด้วยฝีมือทางศิลปะ
ชั้นเยี่ยมของช่างผู้สร้างสรรค์ จึงท�าให้มีตู้พระธรรม หีบพระธรรม  
ผ้าห่อคัมภีร์ ธรรมาสน์เทศน์ หอพระไตรปิฎกปรากฏอยู่ตามวัดวา
อารามต่าง ๆ  โดยมเีมอืงหลวงเป็นศนูย์กลาง เป็นแม่แบบในหลายเรือ่ง 
และแพร่กระจายไปตามหัวเมืองด้วยเหตุปัจจัยต่าง ๆ วัฒนธรรมการ
สร้างคัมภีร์ใบลานดังกล่าว น่าจะปรากฏในแนวทางที่ไม่แตกต่างกัน
ในภาคอีสานด้วย แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อเมืองหลวงมีเรื่องสังคีติยวงศ์ 
เป็นเหมือนแม่บทหรือแรงจูงใจในการถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน และ
สรรพส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับการสร้างคมัภีร์ใบลาน ภาคอสีานจะได้รบัอทิธพิล
ของเรื่องน้ีมากน้อยเพียงใด เป็นสิ่งท่ีน่าศึกษาอย่างยิ่ง ในบทต่อไป  
จะกล่าวถึงการถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในมิติทางวัฒนธรรมของ 
ชาวอีสาน และวัฒนธรรมคัมภีร์ใบลานภาคอีสานประกอบกันไป  
ซึ่งเป็นจุดประสงค์ของหนังสือเล่มนี้ 

Printed Fabric with a Cone shaped (Kruai choeng) 

 All in all, the culture of making palm - leaf  
manuscripts in Thailand is strongly related to the monarchy 
who uphold religion in all aspects and produce the  
Tripitaka. Artifacts used to preserve the Tripitaka and all 
beautifully created palm - leaf manuscripts reflect great 
religious respects. These are expressed through the great 
artistic craftsmanship of the creators of those artifacts (i.e., 
Dhamma cabinets, caskets, Pha Ho Kham Phi, pulpits, 
Tripitaka halls). The culture of making such manuscripts 
should appear similarly in the Northeast. How much  
influence does Isan region in this regard? This is something 
quite interesting to further investigate. The next chapter 
discusses the offering of palm - leaf manuscripts in the  
cultural dimension of the Isan people, together with the 
culture of palm - leaf manuscripts in the northeast, which 
is the purpose of this book.

Khit - patterned





การถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
ในมิติทางวัฒนธรรมของชาวอีสาน

The Consecration of Pha Ho Kham Phi in 
Isan’s Cultural Dimensions     

๒
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 “...สาธโว ดกู่อนท่านทัง้ปวง มกีศุลเจตนาถวายห่อพระคมัภร์ี
ก็ดี สายรัดพระคัมภีร์ก็ดี ฉลากหนังสือก็ดี ได้ถวายหูร้อย
หนังสือก็ดี ท่านทั้งปวงแต่ล้วนนับเข้าในธรรมบูชาสิ้นท้ังนั้น 
มีผลานิสงส์เป็นอันมากกว่ามาก คือ มหาปัจจัยทานาธิบดี  
จะบังเกิดในภายภาคหน้า จะมีรูปโฉมโนมพรรณอันงาม  
เปรียบปานประดุจดั่งรูปทิพย์ เป็นที่ทัศนาการหลิงแลดูแก ่
หมู่ชน หญิงชายทั้งปวงไม่รู้อิ่ม รู้เต็ม รู้เบื่อ รู้หน่ายในที่
ทัศนาการ แล้วก็จะมีไม้กาลพฤกษ์บังเกิดขึ้นในทิศะท้ังปวง 
รอบคอบประสาทราชมณเฑียร แลไม้กาลพฤกษ์ทั้งหลายนั้น
จะห้อยย้อยไปด้วยผ้าอันมีสีต่าง ๆ แลแก้วแหวนแสนสุขคติ
รัตนะเงินทอง สิ่งของเครื่องอุปโภคบริโภคทั้งปวงนั้น จะนับ
จะประมาณบ่มไิด้ จะปรารถนาส่ิงอนัใดกจ็ะได้ส�าเรจ็ในต้นไม้
กาลพฤกษ์นัน้ ทกุสิง่ทกุประการ สมทิธฺาโหนต ิแล้วกจ็ะมัง่คัง่
ไปด้วยโภไคไอสุริยสมบัติโค กระบือ ช้าง ม้า ข้าหญิงชาย
สมบัติท้ังหลายนั้น มิรู้ฉิบหายด้วยราชภัย แลอัคคีภัย แล
อุทกภัยจะได้เคล่ือนคลาด ฉิบหายจากทรัพย์นั้น หาบ่มิได้ 
ด้วยอานิสงส์ถวายผ้าห่อคัมภีร์” 

(บุญชู ภูศรีและคณะ. ๒๕๖๒ : ๑๙ - ๒๐) 

 ภาคอสีานเป็นภาคหนึง่ ทีม่วีฒันธรรมการสร้างคมัภร์ี ใบลาน 
และมกีารถวายสิง่ทีเ่กีย่วข้องกบัการสร้างการคดัลอกคมัภร์ีพระไตรปิฎก 
เพื่อให้พระสงฆ์สามเณรในวัดวาอาราม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวัดที่มี
ส�านักเรียนต่าง ๆ ได้เรียนรู้มายาวนาน เพราะวัดคือศูนย์กลางในการ
ศึกษาของพระสงฆ์และผู้ชายไทยมาแต่สมัยโบราณ การสร้างคัมภีร์
พระไตรปิฎกและการคัดลอกสรรพวิชาที่จ�าเป็นลงในใบลาน จึงเป็น
หน้าที่ส�าคัญของฝ่ายปกครองบ้านเมืองทั้งอาณาจักรและศาสนจักร 

 เราจึงเห็นบทบาทของพระมหากษัตริย์ในการท�านุบ�ารุง
พระพทุธศาสนามาทุกยคุสมัย โดยมีสมเดจ็พระสงัฆราช หรือประธาน
กิจการคณะสงฆ์ ทรงน�าในการตั้งกองช�าระ ตรวจสอบ คัดลอกลงใน
ใบลานฉบบัหลวงและสร้างฉบบัราษฎร์ เผยแพร่ไปยงัวดัต่าง ๆ  ในราช
อาณาจักร ตั้งแต่ต้นกรุงรัตนโกสินทร์และสืบต่อมาเรื่อย ๆ จนกระทั่ง
ในระยะหลัง มีการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกเป็นตัวอักษรไทย ภาษาบาลี 
และตัวอักษรไทยล้วนเผยแพร่เพื่อสร้างเสริมความเข้าใจ จึงท�าให้การ
ศึกษาพระไตรปิฎกผ่านคัมภีร์ใบลานลดลงและหายไปในที่สุด

 “...look at all of you. with good intentions to offer 
the manuscript, its strap, label, and its ring. All of 
you are counted into the Dhamma offerings, and 
their merits are much greater. Great things will occur 
in the future. Be it a beautiful appearance ; like a 
celestial figure that all men and women desire 
eternally. Be it a sapling tree that will arise in all 
directions dangling with cloth of different colors, 
and the golden ring. All of them priceless.  
Whatever desires will be accomplished in that 
ephemeral tree. Be it wealthy with the wealth of 
wealth ; cattle, buffaloes, elephants, and horses. 
Ladies and gentlemen, all those disasters, fires and 
floods shall not be obtained by virtue of offering 
Pha Ho Kham Phi.” 

 The Northeastern region of Thailand, also known 
as Isan, is one of the regions that practice the culture of 
palm - leaf manuscript making. Objects related to the  
making of the manuscript were offered to novice monks 
especially in a long - standing temple. This is because 
temples have been the center of education for monks and 
Thai men since ancient times. The making of manuscripts 
and inscribing all necessary subjects onto palm leaves is, 
therefore, an important duty for both a kingdom and 
temples. A king therefore plays a vital role in preserving 
Buddhism for all ages. With helps from the Buddhist  
Supreme Patriarch and the chair of Buddhist affairs, two 
versions of the manuscript (the royal version and the 
people’s version) were carefully made and distributed to 
various temples since the beginning of Rattanakosin. Later 
on, the printing culture had emerged, and the manuscript 
was printed in Pali with Thai characters. As a result, the 
study of the Tripitaka through palm - leaf manuscripts  
decreased and eventually disappeared.
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 อย่างไรกต็ามหากย้อนไปในอดตี ภาคอสีานก็ได้มกีารคดัลอก
พระไตรปิฎกเป็นอกัษรท้องถิน่เพือ่การเรยีนรู ้โดยคดัลอกเป็นตวัอกัษร
ธรรมลงในใบลานโดยพระสงฆ์ที่มีความสามารถด้านการจารใบลาน
และสามารถอ่านอักษรธรรมได้ บางครั้งก็จ้างผู้ท่ีผ่านการบวชเรียน
ช่วยคัดลอก จึงเกิดกระบวนการที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคัมภีร์ใบลาน 
ไม่แตกต่างจากภาคอืน่ ๆ  ทีต้่องระดมสรรพก�าลงั และผูม้คีวามสามารถ
หลายด้านมาร่วมสร้างคัมภีร์ใบลานจนท�าให้เกิดหนังสือเชิญชวนดัง
ข้อความที่คัดมาข้างต้น ซึ่งเป็นข้อความท่ีปรากฏในใบลานที่วัดมณี
วนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี สะท้อนให้เห็นการสร้าง
คัมภีร์ใบลานว่า เป็นงานที่ต้องประกอบด้วยพลังศรัทธาจากบุคคล
หลายฝ่าย ในการรักษาและสบืทอดค�าสอนของพระพทุธเจ้า การบริจาค
สิ่งของที่จะท�าให้การสร้างคัมภีร์ใบลานส�าเร็จเป็นผูก เป็นมัดและ
สุดท้ายก็ห่อหุ้มด้วยผ้าต่าง ๆ  เพื่อปกป้องคัมภีร์ใบลานจากฝุ่นละออง
แมลงต่าง ๆ  ซึง่การมีส่วนร่วมในการสร้างคมัภร์ีใบลานทางใดทางหนึง่
นี้ นักปราชญ์ครูบาอาจารย์ได้ชี้ให้เห็นว่าเป็นบุญกิริยาวัตถุอย่างหนึ่ง 
ในข้อที่ว่า “ทานมัย” มีอานิสงส์มาก ไม่ต่างกับบุญกิริยาวัตถุข้ออื่น ๆ  
ในภาคอสีานจงึมกีารเรยีบเรยีงหนงัสอืช่ือ “ฉลอง,สลองหรือสอง” ขึน้
จ�านวนมากโดยเนือ้ความในหนงัสอืประเภทนีไ้ด้ช้ีให้เหน็อานสิงส์จาก
การท�าบุญลักษณะต่าง ๆ ไว้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างข้อความข้างต้น
ที่ระบุว่า “การถวายห่อพระคัมภีร์ สายรัดพระคัมภีร์ ฉลากหนังสือ  
หรู้อยหนังสอื จดัว่าเป็นธรรมบูชาทัง้สิน้ มผีลานสิงส์เป็นอนัมาก เป็นการ
ให้ทานที่ยิ่งใหญ่...” จะสุขสมบูรณ์ทุกประการ มั่งค่ังไปด้วยทรัพย์
สมบัติ ข้าทาสบริวารช้าง ม้า โคกระบือ ชีวิตจะเจริญรุ่งเรือง ไม่มีโภย
ภัยใด ๆ ได้แก่ ราชภัย อัคคีภัย และอุทกภัยมาท�าอันตรายได้ ทรัพย์
สมบัติก็มีแต่จะพอกพูนขึ้นไม่ลดเลยลงเลย ทั้งนี้เพราะอานิสงส์ของ
การถวายผ้าห่อคัมภีร์นั่นเอง

 หากเราศึกษาเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานตามวัดต่าง ๆ ในภาค
อีสานพบว่า การสืบทอดพระพุทธศาสนาด้วยการสร้างคัมภีร์ใบลาน
และถวายสิง่ทีเ่กีย่วข้องมมีานานแล้ว ตัง้แต่เป็นส่วนหน่ึงของอาณาจกัร
ล้านช้าง จนมาเป็นภาคอีสานของประเทศไทย พบวัฒนธรรมการจาร
ใบลาน ทั้งจารเอง และว่าจ้างผู้ที่มีความสามารถจารให้ โดยคัดลอก
จากใบลานต้นฉบับ การถวายผ้าห่อคัมภีร์ สายรัด ฉลากบอกชื่อเรื่อง
ซึ่งเรียกว่า “ไม้ปี้” การสร้างกากะเยียวางใบลานเพื่ออ่าน การสร้างตู้ 
ซึ่งเรียกว่า “ตู้พระธรรม” และการสร้างหีบพระธรรม เพื่อเก็บคัมภีร์ 

 However, in the Northeast of Thailand, the  
Tripitaka was copied and inscribed onto palm leaves using 
local characters. This was done by Buddhist monks who 
had ability to inscribe and was literate in the Dhamma  
letters. Oftentimes, they hired someone who had been 
ordained to help. This culture happened in every region in 
Thailand. As seen on the selected excerpt above, which 
appears in the palm - leaf manuscript at Wat Manee  
Wanaram in Ubon Ratchathani, it reflects faith and unity of 
the local people that help maintain and inherit the  
teachings of the Buddha. To complete a bundle of palm 
- leaf manuscripts or to wrap it with clothes is a great act 
of merit. Buddhist practitioners have pointed out that this 
merit - making act is called “Danamai” which is a great 
merit. In the northeast, there are a number of books called 
“Chalong, Salong or Song” which clearly point out different 
types of merits as stated in the text above. If we investigate 
in the palm - leaf manuscripts in various temples in the 
northeastern region, the act of offering objects to create 
the manuscripts has been around for a long time since the 
Lan Xang Kingdom. The act of Kan Chan, the consecration 
of Pha Ho Kham Phi, Mai Prakap, palm - leaf stands, and 
storages have been found in the region too. In the past, 
each temple, especially if it was a Dhamma school, palm 
- leaf manuscripts were considered important learning  
resources. An abbot of a temple was given an important 
role in the making and providing the Tripitaka manuscripts 
to foster the learning of monks and novices. For this reason, 
people with craftsmanship skills played a vital role in  
creating the manuscripts believing that the merits would 
be given to them and their families. With the craftsmanship, 
which is considered a Buddhist artwork, it reflects a strong 
believe and faith of the people in each local community.
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ใบลาน เป็นสิง่ทีม่คีวบคูกั่บการนบัถอืพระพทุธศาสนาในภาคอสีานมา
ยาวนาน ไม่แตกต่างจากภาคอื่น แต่ละวัดในอดีตโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
วัดใดที่เป็นส�านักเรียนมูลกัจจายน์ โรงเรียนพระปริยัติธรรม คัมภีร ์
ใบลานเป็นสือ่การเรยีนรูห้ลกัทีส่�าคญัเจ้าอาวาสวดัถอืเป็นหน้าทีส่�าคญั
ในการสร้าง หรือจัดให้มีคัมภีร์พระไตรปิฎก และสรรพความรู้ด้าน 
ต่าง ๆ เพื่อการเรียนรู้ของพระภิกษุ สามเณร ด้วยเหตุนี้ ผู้ที่มีความ
สามารถเชิงช่างประเภทต่าง ๆ ก็ได้มีโอกาสใช้ความสามารถทางช่าง
สร้างสิ่งต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก และ 
จารสรรพความรู้ต่าง ๆ ลงในใบลาน ด้วยมีความเชื่อและศรัทธาใน
อานิสงส์ทีจ่ะบังเกดิแก่ตนเองและครอบครัวท้ังในปัจจุบนัและภพหน้า 
ดังการสืบทอดความเชื่อและค่านิยมนี้ในหนังสือฉลองหรือ สลอง  
หรอืสองดังกล่าวมาแล้ว เราจงึพบศลิปวตัถตุ่าง ๆ  ทีเ่กีย่วข้องกบัคมัภร์ี
ใบลานทีว่ดั ทัง้พระอารามหลวงและวดัโดยท่ัวไป ด้วยฝีมอืช่างซึง่ถอืว่า
เป็นงานพุทธศิลป์ทีส่ะท้อนฝีมือเชิงช่างและสะท้อนพลังศรทัธาของคน 
ในแต่ละชุมชนได้เป็นอย่างดี

 จากการส�ารวจคัมภีร์ใบลานในจังหวัดต่าง ๆ ในภาคอีสาน 
ของคณะท�างานกลุ่มงานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สถาบันวิจัยศิลปะ
และวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๖ 
- ปัจจุบนั พบผ้าห่อคมัภร์ีหลายลกัษณะและมเีทคนคิวธิสีร้างแตกต่าง
กันไป ผ้าเหล่านี้เป็นสิ่งสะท้อนเจตนาของการท�าบุญ ซึ่งอาจมีความ
ปรารถนาในผลลัพธ์ที่แตกต่างกันไป แต่มีผ้าห่อคัมภีร์บางวัดได้ปัก
ข้อความแสดงเจตนารมณ์ของผู้สร้างหรือผู้ถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน
ปรากฏเป็นตวัอกัษร แสดงสะท้อนให้เห็น ความคดิ ความเชือ่และความ
ปรารถนาของการถวายผ้าห่อคมัภร์ี อาจตรงกนัหรอืต่างกนับ้าง จงึขอ
ยกตัวอย่างข้อความทีป่รากฏด้านหลงัของผ้าห่อคมัภร์ีลายขดิ ซ่ึงมทีัง้
การขิดเป็นข้อความ และเขียนด้วยปากกา พบที่วัดหลายแห่งใน 
ภาคอีสาน ดังนี้

 Presently, our Ancient Document Conservation 
Group under the Research Institute of Northeastern Art and 
Culture at Maharasakham University has found many types 
of Pha Ho Kham Phi. These fabrics reflect the intent of 
making merit of the local people. Some of them contain 
embroidered messages expressing the intention, beliefs, 
and desires of their creators. These are some of the Pha 
Ho Kham Phi that have been found in various temples in 
the northeast : 

 I, Ms Ngern of Mueng Kia, have made the verses 
with Buddhism. May I live a longevity life, be blessed three 
happiness, and reach Nirvana. (Transliteration and spelling 
according to the original text) (Wat Rattanamanit, Ban Hua 
Moo, Kam Phu, Phayakkhaphum Phisai, Maha Sarakham) 

 In addition to the embroidered fabric, those were 
found handwritten, as shown : 

  (Buddhist chanting) Buddhabuddhomenato,  
Dhammomenato, Sanghomenatho, Namo bows to the 
monks to pay respect to the guardian. My name is Kaew 
with all my sons and daughters. I have a humble heart.  
I have made this fabric to cover the Buddha’s knowledge. 
I bow to the 5 precepts and Benjakhan. May I live a healthy 
life. (Wat Sri Sa - ard, Ban Nam Thaeng, Dan Sai, Loey) 

 These indicate that the consecration of Pha Ho 
Kham Phi has been practiced in the northeastern region. 
Surveyed and collected from many temples in many  
provinces, it was found that Pha Ho Kham Phi appeared in 
many forms, patterns, and making techniques. Many of 
them reflects the overall identity of the northeastern region. 
Some shows the relationships of the local values, ways of 
life, and the textile creating techniques of different ethnic 
groups. Pha Ho Kham Phi in the Northeast is, therefore, 
related to the local culture of the making of palm - leaf 
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 นอกจากการท�าสร้างข้อความด้วยลายขิดตัวอักษรแล้ว  
บางวัดยังพบการเขียนด้วยลายมือไว้ที่ด้านหลังผ้าห่อคัมภีร์ แสดง 
จดุมุง่หมายในการสร้างและถวายผ้าห่อคมัภร์ี ซ่ึงขอคดัลอกทลีะบรรทดั
ตามต้นแบบ ดังนี้

manuscripts. It has been recognised as of the Buddhist arts 
that many people from a local community create. Next,  
I would like to give an overall concept and discuss the  
culture of palm - leaf manuscript making in the Northeast  
in related to Buddhist arts. 

The Making of Palm - leaf Manuscripts 
and Buddhist Arts

1. The Inscription of Palm - leaves
 The inscription of palm - leaves or Kan Chan is the 
creation of letters to appear on palm leaves. By pressing 
an inscribing iron on the leaves, they are smeared with soot 
mixed with oil. The oil, then, will be removed using find 
sand or a piece of cloth. The soot will cause readable black 
letters. Both sides of palm - leaves are smeared. There are 
two sizes of palm leaves : long and short. A inscriber  
usually sits on their knees, and uses their thumb pressing 
down the inscribing pen and straightening the lines.

Different 
types of the 
inscribing 
pens

ข้าพเจ้านางเงินบ้านเมืองเกียได้สล้างค�าภีไว้กับพระพุทธะสนา ขอให้มีอายุวันณะสุกขะผลาขอให้
ได้เถิงสุก ๓ ประการ นีรพานเป็นที่แล้วก็ขาเทอญนิพานปะจะโหตุ (ถอดความและสะกดตาม
ข้อความเดิม) 

(วัดรัตนมานิตย์ บ้านหัวหมู ต.ก้ามปู อ. พยัคฆภูมิพิสัย จ. มหาสารคาม) 

 “พุทโธพุทโธเมนาโถ ธัมโมเมนาโถ สังโฆเมนาโถ นะโมน้อมนะมัสกาลน้อมใหว้คุณพระยกใส่
เกล้าชุลีไหว้อยู่สู่ยาม นามกรข้อยเฮียกชื่อว่านางแก้ว ทังบุตรตรีพ�า่พ้อม ข้อยก็มีใจอ่อนน้อม
โมทนาน�าเพ่ิน ข้อยก็ท�าเพียรส้างค�าภรีสนแส่ว พกห่อหุ้มธ�าพระพุทธเจ้าตนล�า้โลกลือ ข้อยก็
ปงจิตน้อมใจปงตัง้ต่อ ศีล ๕ ตัง้ หูห้างฮ่อธ�า อักขะระแก้ว ๓๒ โตตัง้แต่ง ฮอมให้เป็นฮูปแล้ว
ขัน ๕ ฮีบโฮมหัทธะนังใด้เป็นพระยาตุ้มไพร่ จักขุทังโสตะวิญญาณเยี่ยมฑิต....แต่งตาม...ให้ตาง
ตนใข้ช่วง ชิวหาจะมักเป็นศิษย์ชัน้พ่อครัวแก้วแต่งถวายเหม็นทะวาน ๒ ไว้ เป็นปักตูขนออก 
ปัสวะวาดให้พาเจ้าดุ่งเดิน โลหิต� เลี้ยงมังสังบ่อ ให้เหน่า ตะโจพกฮ่อหุ้มเวียงแก้วแวดระวัง บ่อ
ให้มัสเสลาล�าเข้าชวนไปทางอยาก ขันตีอดอ่อนน้อมใจตัง้แต่งทาน ฮุ่งค�า่เช้าทานทอดโพชะนัง 
ประสงเอาทางนีระพานจึ่งใส่ใจเพียนส้าง...พระสลัดเป็นผู้แต้ม ริจนาเขียนขีด” 

(วัดศรีสะอาด บ้านหนามแท่ง อ. ด่านซ้าย จ. เลย) 
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 จะเห็นได้ว่า ภาคอีสานก็มีขนบในการถวายผ้าห่อคัมภีร์ 
ใบลาน เมื่อส�ารวจและรวบรวมจากหลายวัดในหลาย ๆ จังหวัดก็พบ
ว่า ผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสานนั้นมีหลายรูปแบบ หลายลวดลาย หลาย
เทคนิคในการสร้าง หลายผืนเห็นเด่นชัดว่า สะท้อนเอกลักษณ์ 
โดยรวมของภาคอีสาน บางผืนแสดงให้เห็นความสัมพันธ์กับรากฐาน  
วิถีชีวิต และขนบของการสร้างสิ่งทอแต่ละชาติพันธุ์ ผ้าห่อคัมภีร์ใบ
ลานในภาคอสีาน จงึมทีีม่าทีไ่ปอนัสัมพนัธ์กับวฒันธรรมการสร้างคมัภร์ี
ใบลานในชุมชน เป็นองค์ประกอบหนึ่งของงานพุทธศิลป์ ที่บุคคล 
ในชุมชนหลายส่วนสร้างขึ้นตามความสามารถของตน ต่อไปนี้ 
จึงขอกล่าวถึงวัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลานในภาคอีสานและงาน
พุทธศิลป์ที่เกี่ยวข้อง เพื่อความเข้าใจภาพรวม ดังนี้

วัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลานในภาคอีสานและ
งานพุทธศิลป์ที่เกี่ยวข้อง 
 วัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลานในภาคอีสานและงาน 
พุทธศิลป์ที่เกี่ยวข้อง ประกอบด้วยประเด็นต่อไปนี้

๑. การจารใบลาน
 การจารใบลาน คือ การสร้างตัวอักษรให้ปรากฏบนใบลาน  
โดยการใช้เหล็กจารกดลงบนเนื้อใบลานท�าให้เกิดเป็นตัวอักษร และ
ทาด้วยเขม่าผสมน�้ามันยางและลบน�้ามันออกด้วยทรายละเอียด 
หรอืผ้า ท�าให้เกดิรอยตวัอกัษรสดี�าจากเขม่าจงึจะสามารถอ่านได้ โดย 
จารลงบนใบลานทั้งสองด้าน ใบลานที่จารมี ๒ ขนาด คือ ใบลานยาว 
และใบลานสั้น การจารมักจะนั่งชันเข่าเพื่อรองรับหมอนรองจาร  
ใช้นิ้วหัวแม่มือกดใบลานและบังคับเหล็กจารให้ตรงเส้น รวมทั้งท�า
หน้าที่เลื่อนใบลานจากซ้ายไปขวา ดังรูป

 There are various kinds of letters written on palm 
leaves, for example, the Khom Thai letters, the Tham Isan 
letters, and the Thai Noi letters. Others are written in the 
modern Thai alphabets. Few other scripts are found, such 
as, the Ancient Thai, Yuan, Burmese, and Sinhalese, etc.

 The inscribed handwriting is recognised as a work 
of Buddhist art. It must be deep, clear, orderly line with  
4 - 5 lines per page. Those who have the ability to scribble 
beautifully can write up to 7 - 10 lines per page reflecting 
their highly artistic ability. The characteristic of an  
appealing work, if written in the Tham letters, is that each 
letter must be rounded like a grain of corn. (Picture 3) 

A villager from Ban Na Sorn, Vientiane, Laos, inscribing a palm leaf.
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 ตวัอักษรท่ีจารบนใบลาน ในภาคอสีานพบอยูห่ลายชนดิ เช่น 
อักษรขอมไทย อักษรธรรมอีสาน และอักษรไทยน้อย เป็นส่วนใหญ่ 
รองลงมาเป็นอักษรไทยปัจจุบัน พบตัวอักษรอื่น ๆ  เพียงเล็กน้อย เช่น 
อักษรไทยโบราณ อักษรยวน อักษรพม่า และอักษรสิงหล เป็นต้น  
 ดังรูป

เหล็กจารใบลาน พ่อใหญ่ นัง่จารใบลาน
(ส�านักส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏ
มหาสารคาม) 

ตัวอักษรไทยน้อย ลานยาว

ตัวอักษรธรรม  
ลานส้ัน

ตัวอักษรขอม ลานยาว

Thai Noi letters

Dhamma letters

Khom Thai letters

Thai and Khom Thai letters

2. Collating Palm Leaves
 After the palm leaves are inscribed, they will be 
assembled and strung by a specific yarn called “Sai Sanong” 
which will hold, traditionally, twelve leaves together as one 
completed book. Longer stories that cannot be completed 
in one book will be on another twelve leaves. To make a 
whole story, these books will then be bundled as one 
manuscript.
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 ลายมอืทีจ่ารลงบนใบลานและจดัว่าเป็นงานพทุธศลิป์ จะต้อง
มีเส้นลึก ชัดเจน เป็นระเบียบ หนึ่งหน้าลานจาร ๔ - ๕ บรรทัด  
แต่พบว่า ผู้ที่มีความสามารถจารได้อย่างสวยงาม เป็นระเบียบเท่า 
ที่พบ จารได้ถึง ๗ - ๑๐ บรรทัดก็มี สะท้อนความสามารถของผู้จาร 
ลกัษณะของตวัอกัษรทีส่วยงามนัน้ ในกรณจีารตวัอกัษรธรรม มคี�าพดู
ของครูบาอาจารย์พูดเปรียบเทียบว่า ตัวอักษรต้องกลมมนเหมือน 
เม็ดข้าวโพด ดังรูป

3. Naming Palm - leaf Manuscripts
 Palm - leaf manuscripts will be named mainly  
according to the decorative edge of the palm leaves. As 
these manuscripts are created and copied many times, 
edging the palm leaves helps to distinguish each bundle 
clearly ; some are oriented cone pattern, and some are in 
different types of Thai patterns. Besides being beautiful, 
when dissembles a bundle for reading or studying, the edge 

 (Picture 3) 

 ๒. การร้อยใบลาน 
 ใบลานเม่ือจารแล้ว จะถกูร้อยด้วยเชอืกทีเ่รียกว่า “สายสนอง” 
ใบลาน ๑ ผูก จะมีจ�านวน ๑๒ ใบ ๒๔ หน้า ใบลานแต่ละผูกจะน�ามา
รวมกันเป็น ๑ มัด แต่ละมัดหากเป็นเรื่องที่มีเนื้อหายาว ใบลานจะมี
หลายผกูตัง้แต่ ๑ - ๒๐ ผกู หรอืมากกว่านัน้ เมือ่รวมเป็นมดัจะมคีวาม
หนามาก การจัดสายสนองให้เป็นระเบยีบกม็คีวามส�าคญั เพราะสะดวก
ต่อการเรียงล�าดับเรื่อง และสามารถเลือกมาใช้สะดวก ดังรูป

การจัดระเบียบสายสนอง

Red Lacquer. Side Stripes. 

patterns help recollect and each one correctly. There are 
various names for the manuscripts according to the  
decorative edge, such as Raw Palm, Solid Gold, Red Paint, 
Solid Red, Red Lacquer, Side Stripes, etc. Palm - leaf  
manuscripts in the Isan region are diverse, both from the 
central and from the local. These manuscripts are the copy 
from the original one in the central region. Therefore, most 
of their names are corresponding to that region. Some 
specific decorative edges are found in some temples.
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 ๓. การเรียกชื่อฉบับของคัมภีร์ใบลาน 
 การเรียกช่ือจะเรียกตามลักษณะการตกแต่งริมขอบของ 
ใบลานเป็นหลัก เนื่องจากใบลานมีการสร้างและคัดลอกหลายครั้ง  
การตกแต่งริมขอบใบลานการช่วยในการแยกแต่ละฉบับให้ชัดเจน  
บางฉบับสร้างลวดลายกรวยเชงิ หรือลายไทยแบบต่าง ๆ  กม็ ีนอกจาก
สวยงามแล้ว เมื่อแตกมัดไป สามารถสังเกตลายขอบและน�ามาเข้ามัด
ได้ถูกต้อง การเรียกฉบับของคัมภีร์ใบลาน จึงยึดลายขอบของใบลาน
เป็นหลัก เช่น ฉบับลานดิบ ฉบับทองทึบ ฉบับล่องชาด ฉบับรักทึบ 
ฉบับรักชาด ฉบับข้างลาย เป็นต้น คัมภีร์ใบลานในภาคอีสานมีความ
หลากหลาย มีทั้งมาจากภาคกลาง และสร้างในภาคอีสาน โดยการคัด
ลอกจากต้นฉบับเพื่อให้มีคัมภีร์ใบลานเพื่อศึกษาให้มากที่สุด จึงท�าให้
พบการเรยีกชือ่ฉบับตรงกบัภาคกลางเป็นส่วนใหญ ่แต่ริมขอบใบลาน
ที่มีลักษณะเฉพาะที่พบบางวัด ก็มี เช่น เดียวกัน ดังรูป

คัมภีร์ใบลานฉบับรักชาด ข้างลาย วัดไชยมงคล อ. เมือง จ. อุบลราชธานี 
Red Lacquer. Side Stripes. 

คัมภีร์ใบลานฉบับรักชาดข้างลาย  
วัดไตรภูมิคณาจารย์ อ. สุวรรณภูมิ จ. ร้อยเอ็ด
Red Lacquer. Side Stripes. 

Black Lacquer. Side Stripes 
คัมภีร์ใบลานฉบับรักด�า ข้างลาย

Solid Gold.
คัมภีรใบลานฉบับทองทึบ วัดมณีวนาราม อ. เมือง จ. อุบลราชธานี

Black Lacquer. Solid Silver. 
คัมภีร์ใบลานฉบับรักด�าปิดเงินเปลว วัดมณีวนาราม อ. เมือง จ. อุบลราชธานี
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๔. ไม้ประกับใบลาน 
 เมือ่มดัใบลานแล้ว ด้านนอกสดุจะมไีม้ประกบัใบลาน ทีส่ร้าง
ขึ้นโดยเฉพาะ เพ่ือประกบใบลานทั้งสองด้านให้มั่นคง มักท�าจากไม้
เนื้อแข็งและตกแต่งให้สวยงาม ซ่ึงเป็นงานหนึ่งที่สะท้อนฝีมือเชิงช่าง
ในชุมชน เพราะใช้วิธีการทางศิลปะด้านต่าง ๆ เช่น การลงรักปิดทอง 
การรดน�า้ การฝังมกุ การตดิกระจก การแกะสลกัไม้ เป็นต้น ไม้ประกบั
คัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน มีท้ังไม้ประกับที่มาจากแหล่งอื่น เช่น  
ไม้ประกับลงรักเขียนลายทอง และไม้ประกับประดับมุกแบบญี่ปุ่น  
ซึ่งน่าจะเป็นไม้ประกับที่มาพร้อมคัมภีร์ใบลานท่ีน�ามาจากกรุงเทพฯ 
นอกนั้นเป็นไม้ประกับฝีมือของช่างท้องถิ่น ดังรูป

4. Maintaining the Structure of a 
Manuscript

 To maintain and strengthen the structure of a 
manuscript, it will be bound by two pieces of hardwood 
technically called “Mai Prakap” . This is one of the elements 
that reflects the craftsmanship in a community ; they use 
various artistic methods such as gilded gold, gilded black 
lacquer, pearl inlay, glass gluing, wood carving, etc. These 
woods are from local craftsmen, and some are brought 
from Bangkok.

คัมภีร์ใบลานฉบับรักชาด วัดไชยมงคล อ. เมือง จ. อุบลราชธานี 
Red Lacquer. 

Solid palm leaves 
คัมภีร์ใบลานฉบับลานดิบ วัดยางทวงวราราม บ้านยาง อ. บรบือ จ. มหาสารคาม

ไม้ประกับลายรดน�า้ 
Mai Prakap. Gilded black lacquer.

ไม้ประกับแกะสลัก ทารักและชาด 
Patterned Mai Prakap. Red lacquer.

Patterned Mai Prakap. Gilded Gold lacquer with decorative glasses. 
ไม้ประกับแกะลาย ทารักปิดทอง ประดับกระจก



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen78

ไม้ประกับลงรักด�า 
Mai Prakap. Black lacquer.

ไม้ประกับแกะสลักลงรัก 
Carved Mai Prakap. Black lacquer. 

ไม้ประกับแกะสลัก
Carved Mai Prakap. 

ไม้ประกับลงรักเขียนลายทอง 
Mai Prakap. Gilded Gold lacquer.

ไม้ประกับประดับมุกแบบญี่ปุ่น 
Mai Prakap. Japanese - style.

ไม้ประกับธรรมดา 
Normal Mai Prakap.

๕. การห่อคัมภีร์ใบลาน 
 การห่อคมัภร์ีใบลาน เป็นส่วนส�าคญัประการหน่ึงของวฒันธรรม
การสร้างคมัภร์ีใบลาน ในภาคอสีานพบผ้าห่อคมัภร์ีใบลานหลากหลาย
ประเภท ทั้งที่เป็นผ้าที่เป็นของภาคอีสานและมาจากภาคกลางหรือ
แหล่งอื่น ๆ โดยพิจารณาจากลักษณะ ลวดลาย เทคนิควิธี และความ
สัมพนัธ์ของสถาบนัสงฆ์ทีม่ต่ีอกนั ผ้าห่อคมัภร์ีใบลานถอืเป็นวสัดทุีอ่ยู่
ภายนอกสดุของคมัภร์ีใบลาน ใช้ห่อเพ่ือช่วยในการรักษาคมัภร์ีให้ปลอด
จากฝุ่นหรือมด แมลงกัดเจาะ เป็นงานหัตถศิลป์ที่อาศัยการทอ  
การปัก การถกั การเย็บ ตามความถนดัและตามวฒันธรรมการทอของ
แต่ละท้องที่ เป็นงานที่สตรีในชุมชนสร้างสรรค์ขึ้น วัสดุที่ใช้ห่อคัมภีร์
ส่วนใหญ่เป็นผ้าชนดิต่าง ๆ  แต่ก็มวีสัดปุระเภทหญ้า และไม้มาเกีย่วข้อง 
พบในหลายชุมชน ผ้าห่อคัมภีร์ที่พบในภาคอีสานมีหลากหลาย เช่น  
ผ้าซิ่น ผ้ายกดอก ผ้าปักดิ้น ผ้าปักด้าย ผ้าแพรจีน ผ้าพิมพ์ลายอย่าง 
ผ้าเบี่ยง ผ้าโสร่งไหม หญ้าหางหมาว้อ เป็นต้น รายละเอียดเกี่ยวกับ
ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานนี้ จะเสนอในบทต่อ ๆ ไป ดังรูป
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5. Wrapping Palm - leaf Manuscripts
 Wrapping palm - leaf manuscripts is considered one 
of the important parts of this culture. In the northeastern 
region, many different kinds of Pha Ho Kham Phi (wrapping 
fabrics) are found. Considered the patterns and techniques, 
these fabrics are both from the local Isan and from other 
parts of Thailand. The main purpose of these fabrics is to 
protect a manuscript from dust and insects. It is a handicraft 
that involves weaving, embroidering, knitting, and sewing 
depending on each locality. These fabrics are usually made 
by women in the community. Found in many regions, the 
materials used to wrap a manuscript are mostly different 
types of cloth ; grass - type materials are found, too.  
The Pha Ho Kham Phi in Isan are diverse ranging from  
Sarong (Pha sin), brocade, lace - embroidered, thread - 
embroidered, Chinese silk, printed, Sabai, silk Sarong, and 
Hang Mawo Grass. 

ผ้าซิ่น (Pha Sin) 

ผ้าขิด Khitted Fabrics

Silk Sarong ผ้าโสร่งไหม

Lace - embroidered ผ้าปักดิ้น

Thread - embroidered ผ้าปักด้าย 

ผ้าเบี่ยง Sabai
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๖. การบอกชื่อเรื่อง (สลาก ไม้ปี้ บอกชื่อเรื่อง) 
 เมื่อห่อคัมภีร์ใบลานด้วยผ้าและมัดด้วยเชือกแล้ว ด้านนอก
จะมีป้ายบอกชื่อคัมภีร์ หรือช่ือเร่ือง เพื่อสะดวกต่อการน�าไปใช้ ใน 
ภาคอีสานพบฉลากไม้ไผ่ เป็นส่วนใหญ่ รองลงมาเป็นไม้เนื้อแข็ง และ 
มีสลากงาในบางวัด โดยชื่อเรื่องจะใช้วิธีจารตัวอักษรธรรม หรือ 
ตวัอกัษรไทยน้อยลงบนผวิไม้ไผ่ ทาเขม่าและเชด็ด้วยน�า้มนั จะปรากฏ
ข้อความที่จาร ส่วนปี้ที่ท�าจากผ้า ใช้วิธีเขียนด้วยหมึกด�า ดังรูป

ผ้าพิมพ์ลายอย่าง Printed Fabrics

Brocade ผ้ายก

Pha poom in ikat techniques (Mat me) 
ผ้าปูม

Hang Mawo Grass
หญ้าหางหมาว้อ

ปี้ ไม้ไผ่ (สลากบอกชื่อเรื่อง ท�า
จากไม้ไผ่) Bamboo labels
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๗. ตู้พระธรรม หีบพระธรรม 
 การจัดเก็บคัมภีร์ใบลานในวัดต่าง ๆ จะมีลักษณะคล้ายกัน
คือ มีการสร้างตู้ และหีบในการเก็บรักษา ซึ่งเรียกว่า “ตู้พระธรรม” 
และ “หีบพระธรรม” มลีกัษณะ รปูทรงและการตกแต่ง เป็นเอกลกัษณ์
ของแต่ละภาค ในภาคอีสานนั้น มีทั้งการตกแต่งด้วยศิลปะลายรดน�า้  
การปิดทอง การฉลุลายทอง การเขียนสี และสร้างตู้ไม้ธรรมดา ทั้งนี้
ขึ้นอยู่กับความสามารถในการสร้างของแต่ละวัด ซ่ึงมีเงื่อนไขทั้งการ
เป็นพระอารามหลวง การเป็นวดัเก่าแก่ การเป็นส�านกัเรยีนปรยิตัธิรรม 
การอยู่ห่างไกลชุมชน และเป็นวัดขนาดเล็ก ท�าให้ตู้พระธรรมและ 
หีบพระธรรมมีลักษณะ รูปแบบ และเล็ก ท�าให้ตู้พระธรรมและ 
หีบพระธรรมมีลักษณะ รูปแบบ และ กรรมวิธีในการประดับตกแต่ง 
การสร้างลวดลายท่ีหลากหลายนั้น บางส่วนได้รับอิทธิพลจาก 
ภาคกลาง แต่อย่างไรก็ตามหลายส่วน ทั้งเทคนิคลวดลาย รูปแบบ 
และโครงสร้าง จะมีเอกลักษณ์ของภาคอีสานโดยเฉพาะ ดังรูป

6. Naming a Manuscript
 After a palm - leaf manuscript was wrapped and 
tied, there is a label with the name of each manuscript. In 
the northeastern region, bamboo labels are commonly 
found, followed by hardwoods in some temples. A title 
will be engraved on bamboo surface using the Tham or 
Thai letters. The label will, then, be painted with soot and 
wiped with oil. The engraved title will finally appear. Black 
ink is used for labels made by fabrics.

ปี้ ท�าจากผ้า Fabric label

7. Manuscript Chests and Cabinets
 In many temples, palm - leaf manuscripts are  
usually stored in a chest or a cabinet - which are called 
“Too Phra Tham” or “Heeb Phra Tham” in Thai. The  
building of these chests and cabinets is also an extraordinary 
art ; Jataka tales and folk tales are painted, lacquered,  
embossed, and gilded onto the outer surface of the  

Bamboo label 
ปี้ ไม้ไผ่ (สลากบอกชื่อเรื่อง  
ท�าจากไม้ไผ่) 

Ivory label
ปี้ งา

Wood label
ปี้ ไม้จริง
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storage. These techniques are uniquely different depending 
on each region and how or small the temples are.

ตู้พระธรรมแบบต่าง ๆ 

Different Styles of Cabinets (Too Phra 
Tham) 
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ตู้พระธรรมแบบต่าง ๆ 

Different Styles of Cabinets  
(Too Phra Tham)  
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Different Styles of Chests  
(Heeb Phra Tham) 

หีบพระธรรมแบบต่าง ๆ 
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Different Styles of Chests (Heeb Phra 
Tham) 

หีบพระธรรมแบบต่าง ๆ 
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๘. หอพระไตรปิฎก 
 หอพระไตรปิฎกเป็นอาคารทีส่ร้างขึน้เปรยีบเหมอืนห้องสมดุ
ส�าหรับเก็บคัมภีร์ใบลาน สมัยโบราณมักสร้างในน�้า มีสะพานเชื่อม 
ทั้งนี้เพื่อป้องกันมด ปลวก ไม่ให้ไปกัดคัมภีร์ใบลานได้ ในภาคอีสาน
นั้น หอพระไตรปิฎกมีหลายลักษณะ ตามค่านิยมและวัฒนธรรมการ
ก่อสร้างของกลุ่มชาติพันธุ์ ทั้งวัฒนธรรมไทยลาว วัฒนธรรมไทยส่วย
หรือกูย วัฒนธรรมเขมรถ่ินไทย โดยสร้างด้วยไม้เป็นส่วนใหญ่ และ
พัฒนามาเป็นอาคารก่ออิฐถือปูนก็มี หอพระไตรปิฎกในภาคอีสาน  
มีลักษณะทางสถาปัตยกรรมหลายรปูแบบ ทัง้แบบหลงัคาซ้อนช้ัน แบบ
หลังคาทรงมณฑปซ้อนชั้นยอดจตุรมุข แบบหลังคาชั้นเดียวหน้าจั่ว
ธรรมดา หอพระไตรปิฎกมคีวามส�าคญัต่อคมัภร์ีใบลานมาก ให้คณุค่า
ส�าหรบัผูศ้กึษาด้านสถาปัตยกรรมด้านศาสนาคารเป็นอย่างด ีปัจจบุนั
ไม่พบการสร้างหอพระไตรปิฎกนัก มีเพียงการบูรณะอาคารหลังเดิม
ให้คงอยู่ บางหลังได้รักษาขนบเดิมคือ น�าคัมภีร์ใบลานของวัดมาเก็บ
รักษา เช่น วัดมหาธาตุ อ. เมือง จ. ยโสธร วัดไตรภูมิ บ้านผือฮี  
จ. ร้อยเอ็ด บางแห่งเหลือเพียงอาคารเท่านั้น ดังรูป

8. The Tripitaka Hall
 The Tripitaka Hall is a building built as a library for 
storing palm - leaf manuscripts. In the past, the hall was 
usually built on water with a connecting bridge. This was 
to prevent ants and termites from eating the palm - leaf 
manuscripts. In Isan, there are many different styles of the 
Tripitaka Hall depending on local values and culture of 
each ethnic group : Thai, Laos, Suay or Kui, and Khmer. The 
Hall is mostly made of wood and later develops intro a 
brick building. There are many architectural styles of the 
Hall : stacked roofs, stacked Mondop - shape with  
tetrahedron, or simple gable single - storey roofs.

หอพระไตรปิฎก วัดไตรภูมิ บ้านผือฮี  
อ. จตุรพักตรพิมาน จ. ร้อยเอ็ด

หอพระไตรปิฎก วัดไตรภูมิ บ้านโคก
สว่าง อ. พนมไพร จ. ร้อยเอ็ด

The Tripitaka Hall, Cabinets, and 
Chests at Wat Maha That. Mueng, 
Yasothon. 
หอพระไตรปิฎก ตู้พระธรรม หีบพระธรรม 
วัดมหาธาตุ อ. เมือง จ. ยโสธร
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๙. กากะเยีย ขาเขีย หรือ ขาสะเยีย 
 เป็นสิ่งที่ใช้ส�าหรับวางใบลานเพื่ออ่าน ลักษณะเป็นไม้กลึง ๘ 
ชิ้นโยงด้วยเชือกหรือด้าย เวลาใช้จะกางออกเป็นสี่เหลี่ยม น�าใบลาน
หรือสมุดไทยที่จะอ่านมาวางข้างบน มี ๒ รูปแบบ กากะเยีย แบบที่ ๑ 
พบว่ามีการใช้โดยทั่วไป ปรากฏทั้งภาคกลาง และภาคอีสาน ( ดังรูป) 

 The Tripitaka Hall is very important for storing  
palm - leaf manuscripts and provides great value for those 
who study religious architecture. Nowadays, building a new 
hall is scarcely found ; only the restoration of the original 
building remains. Some of them are still used as a  
manuscript storage. Some are no longer used.

9. Kakayear, Kayear or Kasayear 
(Manuscript Stand) 

 A Kakayear is used for placing a manuscript for 
reading. It looks like 8 pieces of spool tumings connected 
by rope or thread. When used, unfold it into a square and 
put a manuscript or a book on top.

The Palm - leaf Manuscript Shelf at Wat Maha That. Mueng, Yasothon. ชัน้วาง
คัมภีร์ใบลานภายในหอพระไตรปิฎก

ศิลปะการลงรักปิดทอง ห้องเก็บคัมภีร์ใบลาน ในหอพระไตรปิฎก วัดมหาธาตุ จ. ยโสธร

The Tripitaka Hall at Wat Thung Sri Mueng. Mueng, Ubon Ratchathani.  
หอพระไตรปิฎก วัดทุ่งศรีเมือง อ. เมือง จ. อุบลราชธานี
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๑๐. ตั่งหรือธรรมมาสน์ 
 เมือ่พระสงฆ์แสดงพระธรรมเทศนาเป็นโอกาสส�าคญัทีค่มัภร์ี
ใบลาน ได้รับการน�ามาใช้ ทั้งในงานมงคลและงานอวมงคล เมื่อพระ
สงฆ์แสดงพระธรรม จะน�าใบลานผูกที่เตรียมไว้ ซึ่งเนื้อหาสอดคล้อง
กบัโอกาสทีไ่ด้รับนมินต์ ห่อด้วยผ้าห่อคัมภีร์มาประกอบการแสดงธรรม 
ท�าให้พบว่า ในแต่ละวัด มักมีผ้าห่อคัมภีร์หลายขนาด ทั้งส�าหรับห่อ
หุม้มาแสดงธรรม และส�าหรบัเกบ็รกัษาใบลานมัดใหญ่ เม่ือแสดงธรรม
นั้น พระสงฆ์จะนั่งบนธรรมาสน์ซึ่งจัดไว้โดยเฉพาะ มี ๒ ชนิดคือ  
ตั่งหรือธรรมาสน์ทรงเต้ีย และธรรมมาสน์ทรงบุษบก ซึ่งชนิดหลังนี้ 
พบในการเทศน์มหาชาติเป็นส่วนใหญ่ ตั่งหรือธรรมมาสน์นี้ เป็นงาน
พุทธศิลป์อีกกลุ่มหนึ่ง ที่สะท้อนวัฒนธรรมและฝีมือเชิงช่างในชุมชน 
ที่มีความน่าสนใจมาก ( ดังรูป) 

10. A Seat or Pulpit
 In occasions like an auspicious, religious event when 
monks are giving a sermon, palm - leaf manuscripts are  
usually brought out of their storage and used. When the 
monks preach the Dhamma, they will bring the prepared 
manuscripts - which the content corresponds to the  
occasion invited - to accompany the sermon. It was found 
that the monks used various sizes of Pha Ho Kham Phi to 
cover the manuscripts. When giving a sermon, the monks 
usually sit on a seat or a pulpit. There are two types of a 
pulpit : a low pulpit and a throne pulpit. The latter is  
usually found mainly in the sermon of Thet Maha Chat. 
This seat or pulpit is another element of Buddhist arts which 
interestingly reflects the culture and craftsmanship of a 
local community.

กากะเยีย แบบที่ ๑ Kakayear

Kakayear at Ubon Ratchathani National Museum

พ่อใหญ่อ่านหนังสือใบลานที่วางบนกากะเยีย (ภาพ
จากส�านักส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัย
ราชภัฏมหาสารคาม) 
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ธรรมมาสน์ตั่งแบบต่าง ๆ Different Styles of Seat

Phra Thepvarajarn, the Head Monk of Ubon Ratchathani, giving a sermon on 
an antique seat at Wat Ban Nong Lai. Mueng, Ubon Ratchathani.

An antique seat at Wat Maha That. Mueng, Yasothon.

ตัง่วัดข่าโคม อ. เมือง จ. อุบลราชธานี 
A seat at Wat Kha Kom. Mueng, Ubon Ratchathani.

พระสงฆ์ใช้ใบลานส้ันและใบลานยาวประกอบการเทศน์มหาชาติที่วัดเลียบ จ. อุบลราชธานี  
โดยนัง่บนธรรมมาสน์ตัง่ ศิลปะสมัยปัจจุบัน
A monk using a short and long palm - leaf manuscript forThet Maha Chat 
and sitting on a more present - style seat at Wat Leab, Ubon Ratchathani.

ตัง่โบราณ วัดกลาง 
An antique seat at Wat Klang. Mueng, Ubon Ratchathani.
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ธรรมมาสน์ทรงบุษบก

ธรรมมาสน์ทรงบุษบก
เครื่องไม้ฉลุ อ. กุดรัง  
จ. มหาสารคาม 
A stencil throne pulpit. 
Kud Rang, Maha 
Sarakham.

ธรรมมาสน์ทรงบุษบก
เครื่องไม้ลงรักปิดทอง  
วัดหนองเต่า อ. ธวัชบุรี  
จ. ร้อยเอ็ด 
A gold - gilded throne 
pulpit at Wat Nong 
Tao. Thawachburi,  
Roi Et. 

ธรรมาสน์ทรงบุษบกเครื่องไม้ฉลุ 
วัดสระแก้ว อ. ธวัชบุรี  
จ. ร้อยเอ็ด 
A stencil throne pulpit at 
Wat Sa Kaew. Thawachburi, 
Roi Et.

ธรรมมาสน์ทรงบุษบก 
ก่ออิฐผสมเครื่องไม้ฉลุ 
A mixed masonry and 
stencil throne pulpit at Wat 
Yang Kradao. 
Donmoddaeng, Ubon 
Ratchathani.
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ธรรมาสน์ทรงบุษบกเครื่องไม้ลงรักปิดทอง วัดทักษิณาราม อ. นาเชือก จ. มหาสารคาม
A gold - gilded throne pulpit at Wat Thaksinaram. Na Chuek, Maha Sarakham. 

Phrakru Ratchakorn 
Sunthornwati at Wat Phra 
That Chaiyaphum, Kaeng 
Khro, Chaiyaphum, 
preaching on the applied 
- tetrahedron style 
throne pulpit.

ธรรมาสน์ทรงบุษบกลงรักปิดทอง  
วัดนาค�าใหญ่ อ. เขื่องใน จ. อุบลราชธานี
A gold - gilded throne pulpit at Wat 
Na Kham Yai. Khueang Nai, Ubon 
Ratchathani.

ธรรมาสน์ทรงบุษบกลงรักปิดทองและฉลุลาย
เขียนสี วัดดอกไม้ อ. สุวรรณภูมิ จ. ร้อยเอ็ด
A gold - gilded and colored - stencil 
throne pulpit at Wat Dok Mai. 
Suvarnabhumi, Roi Et.
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 จะเห็นว่า การสร้างคัมภีร์ใบลาน จะขาดองค์ประกอบส่วน
ใดส่วนหนึ่งไม่ได้เลย ต่างเก่ียวพันและมีความ ส�าคัญต่อกัน ทุกคน
สามารถท�าบุญด้วยการสร้างหรือบริจาคสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับ
คัมภีร์ใบลานก็จะได้บุญและเกิดอานิสงส์ท้ังสิ้น ดังข้อความที่ปรากฏ
ในหนังสือฉลอง ซึ่งแสดงอานิสงส์ของการสร้างหรือถวายสิ่งต่าง ๆ ที่
เกีย่วข้องกบัวฒันธรรมใบลานทีก่ล่าวมาข้างต้น แท้ทีจ่รงิแล้ว เป็นการ
เชิญชวนพทุธศาสนกิชนให้ร่วมสร้าง คดัลอก รกัษาและสบืทอดค�าสอน
ของพระพุทธเจ้าคือ พระไตรปิฎกที่จารลงในใบลาน ให้มีการศึกษา
และน�าไปใช้เป็นหลักในการด�ารงชีวิตให้ผาสุกนั่นเอง

 อย่างไรกต็าม เมือ่กาลเวลาผ่านไป ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 
ท�าให้เกิดโรงพมิพ์ขึน้ มกีารสร้างตวัอกัษรท้องถิน่และน�ามาพมิพ์ลงบน
ใบลาน โดยมักจะเลือกเนื้อหาที่สั้นกะทัดรัด เหมาะในการใช้เทศน์มา
พิมพ์ ในขณะเดยีวกัน ก็มกีารสร้างผ้าห่อคมัภีร์ขนาดเล็กพอเหมาะกับ
ใบลาน ๑ ผูก มาจ�าหน่าย จากทีม่ผีูศ้รทัธาจ้างผูมี้ความสามารถในการ
จารใบลานและน�ามาถวายวดัในโอกาสต่าง ๆ  แต่เดมิ พฒันามาเป็นการ
ซื้อจากร้านสังฆภัณฑ์ และน�ามาถวายวัดโอกาสต่าง ๆ  วัฒนธรรมการ
จารใบลานเริ่มลดน้อยลง จนกระทั่งหายไปในหลายชุมชน

การถวายคัมภีร์ใบลานและผ้าห่อคัมภีร์ใน
วัฒนธรรมอีสาน
 การถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน มีมาควบคู่กับ
วัฒนธรรมการสร้างคัมภีร์ใบลาน โดยวัดเป็นศูนย์กลางร่วมกับทายก 
ทายิกาในชุมชน ได้สร้างคัมภีร์ใบลานและผ้าห่อคัมภีร์ขึ้น ดังปรากฏ
หลกัฐานการเขยีนตัวอกัษรธรรมอสีานลงบนด้านหลงัผ้าห่อคัมภร์ี โดย
พระสงฆ์ผูส้ามารถอ่าน เขยีนตวัอักษรธรรมเป็นผู้เขยีน เนือ้หาได้แสดง
ความปรารถนา และแสดงข้อธรรมในพระพทุธศาสนา ดงัได้ยกตวัอย่าง
มาข้างต้น บางผนืเขยีนภาษาไทย บางผนืปักเดนิเส้นด้วยด้าย ข้อความ
ที่ปรากฏส่วนใหญ่ จะระบุชื่อผู้สร้าง คือผู้ที่ออกเงินให้ท�า ระบุปีที่ท�า 
บางผืนมีรายละเอียดค่อนข้างมากคือ ได้ระบุชื่อผู้สร้าง ผู้ท�าผ้าห่อ
คมัภร์ี ปีทีท่�าและเจตนาทีถ่วายผ้าห่อคมัภร์ี ดงัตวัอย่างข้างล่าง ซึง่ขอ
รักษาการสะกดการันต์ตามที่ปรากฏบนผืนผ้า ดังนี้

 It can be said that any of these elements cannot 
be missed or ignored in the making of palm - leaf manu-
scripts. Each element is related and important to one an-
other. Everyone can make merit by creating or offering any 
of these elements. As mentioned in the earlier excerpt, it 
is an invitation for Buddhists to join in creating, copying,  
preserving, and inheriting the teachings of the Buddha.

 As a matter of fact, technological advancement has 
created a printing house. Local letters and scripts are  
created and printed on palm leaves. The content is  
usually short and compact suitable for use in sermons.  
As a result, the handmade inscription - or Kan Chan - on 
palm leaves has begun to decline until it disappeared in 
many communities.

The Consecration of Palm - leaf 
Manuscripts and Pha Ho Kham Phi in 
Isan’s Culture
 In Isan, the consecration of Pha Ho Kham Phi often 
comes with the culture of making palm - leaf manuscripts. 
These acts of making the manuscripts and the wrapping 
fabrics are practiced by local people and local temples. 
This is evident in the back of most Pha Ho Kham Phi where 
wishes and Dhamma teachings are written using the Tham 
Isan letters. Some are written in Thai, and some are  
embroidered. Most of the texts that appear specify the 
name of the creator, its sponsor, and the year of making. 
A more detailed piece often includes wishes and intention 
of its creator. 
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ลายขิดแทรกตัวอักษร ความว่า 
“นางจันบ้านหนองหัวทมได้พร้อมญาติพ่ีน้องมีสัทธาสร้างผ้าห่อคัมภีร์ไว้กับพระพุทธสาสนาขอ
ให้พ้นจากสงสารขอให้ถึงพะนิพานเป็นที่แล้วก็ข้าเทอน” 

(วัดรัตนมานิตย์ บ้านหัวหมู อ. พยัคฆภูมิพิสัย จ. มหาสารคาม) 

ผ้าฝ้ายปักด้าย ความว่า 
“. (ช�ารุด.)..ได้สร้างคัมภีร์ไว้ในพระพุทธศาสนา เมื่อวันที่... (ช�ารุด)” thread - embroidered 
cotton “…made the manuscript for Buddhism at… (lost)” 

 วัดทุ่งศรีวิไล อ. เขื่องใน จ. อุบลราชธานี

ผ้าสอดสลับเส้นฝ้ายหลากสีกับไม้ไผ่ ปักเดินเส้นตัวอักษรความว่า
“ของบ้านหนองผือ สร้าง พ.ศ. ๒๔๙๖” 
Interlaced cotton fabric and bamboo. Embroidered text 
“of Ban Nong Phue. Made in 1953” 

วัดบ้านหนองผือ อ. ด่านซ้าย จ. เลย

Khit - patterned fabric with texts
“Ms Chan of Ban Nong Hua with all relatives We made this fabric with faith in 
Buddhism May we reach Nirvana” 

ผ้าสอดสลับเส้นฝ้ายหลากสีกับไม้ไผ่ เขียนข้อความว่า  
“จัดท�าเมื่อ พ.ศ. ๒๔๙๗ นางลา ชีพพาณิชย์” 
Interlaced cotton fabric with messages “Made in 1964. 
Ms La Cheepphanit” Wat Pho Sri Nawieng, Dan Sai, Loei.

วัดโพธิ์ศรีนาเวียง อ. ด่านซ้าย จ. เลย

Lace - embroidered velvet fabric (front) 

Text (back) “Mr Kimjew Kasemsap Mrs Noi Kasemsap Made in 1933” 
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โอกาสในการถวาย

 การถวายผ้าห่อคมัภร์ีใบลานในภาคอสีานน้ัน มกัถวายในกอง
บุญต่าง ๆ เช่น บุญกฐิน บุญบวช บุญอุทิศส่วนกุศลถึงญาติพี่น้อง 
ผูว้ายชนม์ ซึง่เรยีกว่า “บญุอฏัฐะ” และไม่จ�ากดัโอกาส แล้วแต่ผู้ศรทัธา 
จะน�ามาถวาย ซึ่งนอกจากจะมีผู้ศรัทธาในชุมชนน�ามาถวายแล้ว ยังมี
ผ้าห่อคัมภีร์ที่สร้างจากองค์กรปกครองคณะสงฆ์จากส่วน กลางคือ 
กรุงเทพมหานคร โดยมีสมเด็จพระสังฆราช หรือ สังฆนายก จัดสร้าง
และเผยแพร่ไปวัดวาอารามทุกภูมิภาคในโอกาสส�าคัญต่าง ๆ  
ผ้าห่อคมัภร์ีกลุม่นีพ้บอยูห่ลายวัด มักเป็นผ้าต่วนก�ามะหย่ีปักตวัอกัษร
โดยใช้ดิน้ ระบชุือ่ผู้สรา้งคอื สมเด็จพระสงัฆราชในช่วงนัน้ ๆ  ภายหลัง
เข้าใจว่า ทางกรุงเทพมหานครคงมีกลุ่มผู้รับจ้างท�าเป็นจ�านวนมาก 
และนิยมปักรูปสัตว์ตามปีนักษัตร พุทธศาสนิกชนได้ซ้ือจากร้าน 
สังฆภัณฑ์มาถวายพร้อมกองบุญต่าง ๆ 

 จึงกล่าวได้ว่า ผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสาน มีทั้งผ้าที่ทางวัด 
ได้รบัมาจากองค์การเผยแผ่ตามนโยบายของสงัฆมนตร ีกรงุเทพมหานคร 
และเป็นผ้าที่สร้างขึ้น หรือมีอยู่ในชุมชนและน�ามาถวาย ในงานบุญ 
เช่น งานกฐิน ดังรูป

Offering Occasions

 A consecration is typically offered in various merit 
events such as Kathin (a ceremony of presenting yellow 
robes to the Buddhist monks), an ordination ceremony (a 
ceremony of a male Buddhist entering monkhood), or a 
memorial event of deceased relatives. However,  
practically, an offering can be done at any time if a person 
feels like so. Pha Ho Kham Phi can be variedly made ; from 
local Buddhist people or from a Sangha governing body 
like “The Sangha Supreme Council of Thailand” in Bangkok. 
The Buddhist Supreme Patriarch would order the making 
of Pha Ho Kham Phi and distribute them to regional temples 
on a special religious occasion. The Pha Ho Kham Phi made 
by the governing body are mostly made of velvet sateen 
with lace - embroidered letters indicating the name of a 
current Supreme Patriarch. In Bangkok, these fabrics are 
also popularly embroidered in Chinese zodiac animal figures 
and are easy to buy from a Buddhist alms shop. 

ผ้าห่อคัมภีร์ “อตฺตนาถกถา” ของพระเทพเวที (จวน อุฏฐายี) สังฆมนตรีว่าการองค์การ
เผยแผ่ 
“Attanathakaga” of Phra Thep Vethi (Juan Utthayi), the Council Minister. 

งานกฐินแม่สิน ศรีสมบูรณ์
Mother Sin Srisomboon’s Kathin ceremony

Pha Ho Kham Phi. Wat Jommanee. Dan Sai, Loei. Offered for the Kathin 
Ceremony 1956. (Front) 
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จุดประสงค์ของการถวายผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสาน
 จุดประสงค์ในการถวายผ้าห่อคมัภร์ีของชาวอสีาน มกัจะกล่าว
โดยรวมว่า เพื่อท�าบุญ อานิสงส์จากการท�าบุญจะท�าให้ได้ขึ้นสวรรค์ 
มคีวามสขุในภพหน้า แต่หากพจิารณาจากข้อความทีป่รากฏบนผ้าห่อ
คัมภีร์ ซึ่งปักด้วยเส้นด้ายก็ดี ขิด หรือเขียนด้วยปากกาก็ดี บางแห่ง 
กส็ลักเป็นข้อความบนกล่องเกบ็คมัภร์ีใบลาน จะเห็นจดุประสงค์เฉพาะ
ของผู้ถวายพอสมควร ส่วนใหญ่จะพบในกลุ่มผ้าห่อคัมภีร์ที่จัดท�าขึ้น
โดยเฉพาะ มีขนาดพอเหมาะส�าหรับการห่อคัมภีร์ พบที่วัด ในเขต
อ�าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย เป็นส่วนใหญ่ มีลักษณะเป็นข้อความที่
ประพันธ์ขึ้นโดยใช้ร่ายหรือฮ่าย หรือกลอนร่าย ซึ่งผู้รู้ในชุมชนคง 
แต่งขึน้ และบรรจชุือ่ผูส้ร้างคมัภร์ีลงไป พร้อมกบัระบคุวามปรารถนา
ในการท�าบุญ โดยจัดท�าผ้าห่อคัมภีร์ในลักษณะและขนาดเดียวกันมา
ถวาย แรงบันดาลใจและจุดประสงค์ในการสร้าง จะเป็นการสืบทอด
ความเชือ่เรือ่งอานสิงส์ในการถวาย ทีบ่อกกล่าวต่อ ๆ  กันมาในครอบครวั
และชุมชน โดยเขียนไว้ท่ีด้านหลังผ้า ส่วนผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็น 
เครือ่งนุง่ห่ม จะถวายทัง้ผนืไม่มีตวัอกัษรปรากฏ แต่เป็นการท�าบญุกบั
พุทธศาสนา เช่น เดียวกัน เจตนาในการถวาย ๕ ประการ ดังนี้

 ๑. เป็นการท�าบุญเพื่อให้เกิดอานิสงส์กับผู้ถวาย ทั้งปัจจุบัน
และอนาคต ดังข้อความท่ีปรากฏหลังผ้าห่อคัมภีร์ พบมากที่ 
วัดศรีสะอาด บ้านหนามแท่ง อ. ด่านซ้าย จ. เลย 

A Purpose of the Consecration of Pha Ho 
Kham Phi in Isan
 The purpose of offering Pha Ho Kham Phi in Isan is 
generally to make merit that will lead to heaven after death 
and happiness in the next life. Nevertheless, if looked 
closely at texts appeared on a fabric (either embroidered 
by thread, written by a pen, or engraved), the purpose of 
an offeror is quite specific. The texts appeared are composed 
as chanting poems by local authors and include names of 
the makers, together their wishes. In doing so, the culture 
and beliefs will be inherited and told to families and to 
communities. There are five main purposes of the  
consecration : 

 1. To make merit hoping for good fortune in the 
present and future as shown on the pictures : 

 The back of Pha Ho Kham Phi at Wat Sri Sa - ard. 
Ban Nam Thaeng, Dan Sai, Loei.

ผ้าห่อคัมภีร์วัดจอมมณี อ. ด่านซ้าย จ. เลย ถวายในงานบุญกฐิน พ.ศ. ๒๔๙๙ ด้านหลัง 
(Back) 

ผ้าห่อคัมภีร์วัดศรีสะอาด บ้านหนาม
แท่ง อ. ด่านซ้าย จ. เลย ข้อความที่
ปรากฏมีดังนี้
“ สาทุ สาทุ ผู้ที่ได้สร้างค�าภีให้เป็น
ทาน ขอให้ได้บุญสมพานแก่กล้า ขอ
ให้ได้ถึงชัน้ฟา้แลนีรพาน ขอให้ผู้ข้า
ได้กวยแขนขึ้นอานค�าแลแผ่นแก้ว ผู้
ข้าได้สร้างแล้วอย่าให้หลงกองบุญ 
ขอให้ท้องงามแอวแกนแขนแพน แลง
คิ้วก่อง นัง่ล้องคล้องหน้าบัวไข ตา
เหลียวไหลคิ้วคาดคล้อง คิ้วก่อง 
กวยตา ขอให้นิ้วมือซ่วยเสมอดัง
เทียนสิงห์ ขอให้เราคีงงามดัง่อินทร์
ลง แต้ม แยม ๆ ปากเสียงหวาน 
ขอให้ได้บุญยะสมพาน ผู้ข้าได้สร้าง
ก็ข้าเทอณ นางคมบา ได้สร้าง
คัมภีร์ ให้เป็นทาน” 
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 ๒. เพือ่เป็นการอทิุศบญุกุศลให้เกิดแก่ญาต ิพีน้่องทีว่ายชนม์ 
โดยระบุชื่อชัดเจน ดังตัวอย่าง ข้อความที่ปรากฏบนกล่องไม้ ซึ่งเป็น
วัสดุอีกประเภทหนึ่งในการรักษาคัมภีร์ใบลาน ดังนี้

 2. To consign merit to a deceased relative as shown 
left : 

Wood box that preserved 
plam leaves manuscript

 “Sadhu Sadhu. The one who has created the alms.May you get merit. May 
you reach the heaven and nirvana.May I raise my arms up for a pile of 
fortune. May I appear beautiful both face and body.Like Indra’s painting. May I 
speak sweet voice. As I, Mrs Komba, has created alms.

Pha Ho Kham Phi at Wat Sri Sa - ard. Ban Nam Thaeng, Dan Sai, Loei.
“Mrs Hom Sriphumsawat with all my relatives Has made and donated the 
alms. Sadhu Sadhu. For eternal happiness to come.” 

กล่องไม้เก็บคัมภีร์ใบลาน ข้อความที่ปรากฏมีดังนี้
“ข้าพเจ้านายอ่อนได้สร้างหนังสือปฐมสมโพธิ์ไปหานายสอน ผู้มรณะภาพไปสู่ปรโลกย์ ขอกุศล
ส่วนนี้จงตามไปทุกชาติ” 

 ๓. เพื่อมีส่วนร่วมในการสร้างคัมภีร์ใบลานไว้ในพระพุทธ
ศาสนาและเป็นการบูชาคุณพระพุทธ พระธรรมและพระสังฆคุณ  
อันเป็นที่พึ่งของพุทธศาสนิกชน ตัวอย่างข้อความ ที่ปรากฏอยู่ด้าน
หลังผ้าห่อคัมภีร์ ดังนี้

  “Mrs keaw Autthakorn with her family donated 300 
bath to made 3 palm leaves manuscript for Mrs Sri Carean 
Ratchadet ceremony in 100 days she passed away.” 

ผ้าห่อคัมภีร์วัดศรีสะอาด บ้าน
หนามแท่ง อ. ด่านซ้าย จ. เลย
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“พทุโธเมนาโถ ธมัโมเมนาโถ สงัโฆเมนาโถ นโมน้อมนมสัการ 
น้อมไหว้คุณพระยกใส่เกล้า ซูลีไหว้อยู่สู่ยาม นามกรข้อยชื่อ
ว่านางค�ามุล สามิโกพ�่าพ้อม ข้อยก็มีใจอ่อนน้อมโมทนาน�า
เพิน่ ข้อยกท็�าเพยีรสร้างคมัภร์ีสนแส่ว พกห่อหุ้มพระพทุธเจ้า.
โลกลอื ข้อยก็ปงจิตร น้อมใจปงตัง้ต� ศลี 5 ตัง้หชู้างฮ�ธ�า อกัษร
แก้ว 32 โตตั้งแต่ง ฮอมใส่...แล้วขันธ์ 5 ฮีบโฮม หัทธนังได้
เป็นพระยาตุม้ไพร่ จกัขทุงัโสตวญิญาณเป็นสดิชัน้เสนาเถ้า...  
อังคุให้ตางตน ใช้ช่วง ชิวหาจ มักเป็นสิดชั้น พ่อครัวแก้ว 
แต่งถวาย อันตคูณณ�มั้ยนโพชน�ของใหม่...” 

(ต่อด้วยอักษรธรรม เนื้อหาเหมือนกับตัวอักษรไทย) 

 ๔.	เป็นการสืบพระศาสนาให้ยาวนานถึง	5000	ปี	

 การถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานนั้น ชาวพุทธเชื่อว่า แม้จะไม่ได้
สืบทอดพระพุทธศาสนาโดยการบวชเรียน แต่สามารถท�านุบ�ารุงได้
หลายทาง เพือ่ให้ค�าสอนของพระพทุธเจ้าได้รบัการ ศึกษาและสืบทอด
ไปยงัพระสงฆ์และพทุธศาสนกิชนให้ยาวนานตราบทีย่งัมกีารศกึษารุน่
ต่อรุ่น การถวายผ้าห่อคัมภีร์ก็เป็นส่วนหนึ่ง ดังนั้นจึงขอน�าค�าถวาย 
ผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน เพื่อประโยชน์ในการน�าไปใช้ ดังนี้

ค�าถวายผ้าห่อคัมภีร์

 ในการถวายผ้าห่อคัมภร์ีใบลาน มีค�ากล่าวเป็นภาษาบาลีและ
ค�าแปล ดังนี้

ยัคเฆ ภันเต / สังโฆ ชานาตุ / อิมานิ มะยัง ภันเต /  โปตถะ
กะวตัถาน ิ/ สะปะรวิาราน ิ/ นยิยาเทมะ / โปตถะกะรกัขะนตั
ถายะ / อะยัง / โปตถะกะวัตถานัง / ทานัสสะ / อานิสังโส 
/ สังวัตตะตุ / อัมหากัญเจวะ / มาตาปิตุ / อาทีนัญจะ/ ญา
ตะกานัง / ทีฆะรัตตัง/ หิตายะ / สุขายะ / ข้าแต่พระสงฆ์ผู้
เจรญิ / ขอพระสงฆ์จงรบัทราบ / ข้าพเจ้าทัง้หลาย / ขอมอบ
ถวาย / ซึ่งผ้าห่อคัมภีร์ / พร้อมท้ังของบริวารท้ังหลาย 
เหล่านี้ / เพื่อประโยชน์แก่การรักษาคัมภีร์ / ขออานิสงส์ / 
แห่งการถวาย / ผ้าห่อคัมภีร์นี้ / จงเป็นไป / เพื่อประโยชน์ 

 3. To participate in the creation of palm - leaf  
manuscripts and to worship the Buddha, Dhamma, and 
Sangha : the three pillars for all Buddhists.

 Pha Ho Kham Phi at Wat Sri Sa - ard. Ban Nam 
Thaeng, Dan Sai, Loei.

“ (Chanting) My name is Mrs Kammul. I have good 
faith. I have made this book for the world - renowned 
Buddha. I have a humble heart and mind.

I set up my mind to set up the 5 and the 8 precepts.

Write 32 letters and making 5 aggregates.

(Continuing with the Tham letters, same content)” 

“Kruba Jim, Phra Khru Khampha … made this 
manuscript for the Buddha. Mae Ok Dha, the  
maker. Kru Kam Lunn…Manuscript…” 

Wat Nong Bua Daeng. Ban Nong Bua Daeng, Na Chuaek, Maha Sarakham
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/ เพื่อความสุข / แก่ข้าพเจ้าทั้งหลาย / และแก่ญาติทั้งหลาย 
/ มีมารดาบิดา เป็นต้น / ตลอดกาลนาน เทอญ

(นาวาเอกทองย้อย แสงสินชัย ป.ธ.๙  
อดีตผู้อ�านวยการกองอนุศาสนาจารย์  

กรมยุทธศึกษาทหารเรือ) 

	 ๕.	เพื่อประโยชน์สุขของผู้สร้างคัมภีร	์โดยขอให้มีพลังใจใน
การปฏิบัติธรรม รักษาศีล มีความสุขกาย สุขใจ การได้สร้างคัมภีร ์
ใบลานนัน้ ก็เพือ่ให้ธรรมะแห่งพระพทุธองค์ได้เผยแพร่ไปให้โลกร�า่ลอื 
ขอผลจากการรกัษาศลี ท�าบญุให้ทาน เมือ่สิน้ชวีติไปขอให้ได้ข้ึนสวรรค์
พบพระศรีอาริยเมตไตร และขอให้ไปสู่นิพพาน ดังข้อความที่ปรากฏ
หลงัผ้าห่อคัมภร์ี วดัศรสีะอาด บ้านหนามแท่ง อ�าเภอด่านซ้าย จงัหวดั
เลย เขียนด้วยตัวอักษรธรรม นายเกด เป็นผู้แต่งเป็นกลอนร่ายแบบ
อสีานและเขยีนตัวธรรม เน้ือหาประมวลจดุมุง่หมายในการสร้างคมัภีร์
ใบลานในทัศนะของชาวบ้านไว้อย่างสมบูรณ์ ท�าให้มองเห็นความเชื่อ 
ความศรทัธาของชาวบ้านท่ีสบืทอดกนัมา จงึขอยกข้อความมาทัง้หมด 
ดังนี้

“นะโมพุทธายะ นะโมน้อมนมัสการน้อมไหว้ คุณพระยกใส่
เกล้าซลุ ีไหว้อยูซู่ย่าม นามกรข่อยเฮยีกซือ่ว่านายเกดกบันาง
ค�าฟอง ข่อยก็มีใจอ่อนน้อมโมทนาน�าเพิ่น จิ่งได้ท�าการสร้าง
คัมภีร์ทานทอด พกฮ่อธรรมพระพุทธเจ้าตนล�้าโลกลือ ข่อยก็
ปลงจิตตั้งใจประสงค์ตั้งต่อ ศีล ๕ ศีล ๘ ตั้งหอห้างฮ่อธรรม 
อักขรแก้ว ๓๒ โตตั้งแต่ง ฮ่อมให้เป็นฮูปแล้วขันธ์ ๕ ฮีบฮม 
หัตธนังได้เป็นพระยาตุ้มไพร่ จักขุทั้งโสตทิญาณเป็นศิษย์ซั้น
เสนาแก้วแก่น อังคุให้ตางตนใซ้ซ่วง ท�ามจักมักเป็นศิษย์ซั้นก็
คัวแก้แต่งถวาย อันตะคุณณังเม้ียนโภชนังของใหม่ อันตัง 
ฮองฮับเมี้ยนอาหารเน่าเหม็น ทวาร ๔ ไว้ เป็นปักตูขนออก 
ปัสวาสให้พาเจ้าดุง่เดนิ โลหติเลีย้งมงัสงับ่ให้เน่า ตะโจ กกฮ่อ
หุ้มเวียงแก้วแวดระวัง บ่ให้ม..ค�าเข้าซวนไปทางอยาก...อด
อ่อนน้อมใจต้ังแต่งทาน ฮุ่งค�่าเซ้าทานทอดโภชนัง ประสงค์
เอานีรพานใส่ใจเพียรสร้าง อันว่ายศยอดแก้วนางนาฏธรณี 
ขอมาเป็นพิยานจื่อจ�าเฮียมไว้ ยามใดข้าหากจุติเม้ียนมรณา
ลดซ่ัวไปนัน้ ขอให้ซีฮ่้างน้าวเมอืฟ้าสูส่วรรค์แด่ท้อน อนั ๑ ขอ

 4. To inherit the religion for 5000 years

 Buddhists believe that there are many ways to 
maintain and inherit Buddhism. Consecrating Pha Ho Kham 
Phi is one of the approaches.

 Consecrating Chant (in Pali with translation) 

“Yakke Pante / Sangko Chanatu / Imani Mayang 
Pante / Potthakawattani / Sapariwarani / Niyatema 
/ Potthakarakchanatthaya / Ayang / Pottha / Kawat-
thanang / Tanassa / Anisangso / Sangwattatu / 
Amhakanjewa / Matapitu /Atinanja / Yatakanang / 
Thikarattang / Hitaya / Sukaya / Atinanja / Yatakanang 
/ Thikarattang / Hitaya / Sukaya / Venerable Sangha 
/ May the Sangha be informed / We / Shall offer /
Pha Ho Kham Phi / With all these retinues / For the 
use of preserving the manuscript / May the blessing 
/ of offering / this Pha Ho Kham Phi / be going / for 
the benefit / for happinessTo us / and to our  
relatives / Mother and father, etc. / Forever and 
ever. /

(Captain Thongyoi Sangsingchai, former Director of 
the Chaplaincy Division Department of Naval 

Studies) 

	 5.	For	the	good	fate	of	the	makers.

 To have the strength to practice Dhamma, to  
maintain the precepts, and to be physically and mentally 
happy. The making of palm - leaf manuscripts is to spread 
the world about the Buddha. To die peacefully and meet 
Phra Sri Ariyamattri in heaven. To the Nirvana. The message 
below appears in the back of a Pha Hom Kam Phi at Wat 
Sri Sa - ard, Ban Nam Thaeng, Dan Sai, Loei. It is written in 
Tham letters by Mr Kade, an Isan poet. The content  
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แก่บญุไปซคู�า้ทัง้ปิตามาดาแลบุตตาพร้อมพร�า่ ฝูงหมูจุ่ตเิมีย้น
เขาตายไปก่อนนัน้ขอให้บญุซเูถงิสูส่วรรค์เมอืงฟ้าแด่ท้อน ข้า
นีบ่้ใซ่โยโสเซือ้เนรคณุซาตซิัว่ ศลี ๕ ศลี ๘ ยังอยู่ค้างเทียมเน้ือ
อยู่สู่ยาม นบไหว้ทุกค�่าวันคืน ขอให้บารมีหนุนมุงเมืองเมือ
หน้า อัน ๑ ข้าขอเว้นหว่างฮ้ายภายสร้อยศาสนาหมด ขอให้
ข้าได้พ้นอบายทัง้ ๔ ตราบใดใกล้อารยิะเมตไตรยเจ้าลงมาตัด
โลก ขอให้ได้ลงมาพร�่าพร้อมพุทโธเจ้าอย่าคลาก็ข้าเทอญ  
นายเกดกบันางค�าฟองเป็นคนสร้างโตอกัษรทานทอด อดเมือ่ย
ค้านเพียรสร้างขีดเขียน กับท้ังบุตตีพร้อมสามิโกพร้อมพร�่า  
ขอให้อินทร์อยู่ฟ้าลงมาผายโผด น�าหอบอุ้มเมือฟ้าสู่สวรรค์
แด่ท้อน ขอให้เตชะผละโกศลอันผู้ข้าได้สร้างคัมภีร์พกฮ่อ 
ธรรมพระพุทธเจ้าไว้กับศาสนานี้ค�้าซู ขอให้ผู้ข้าได้เกิดสุข ๓ 
ประการ เข้าสู่นีรพานพร้อมพระเจ้าอาริยะเมตไตรยองค ์
จักมา ภายหน้านี้อย่าคลาดอย่าคลาก็ข้าเทอญ 

 นิพานะ ปัจจะโยโหตุ นิพานังปาระมังสุขัง อนิจจัง
เที่ยงแท้สะแล นายเกดเป็นผู้แต้มริจนาเขียนขีด ขอให้บุญซู
ค�้าเถิงยอดนีรพานก็ข้าเทอญ อรหโตโหติ นิพานะ ปัจจะโย 
โหตุ นิพานังปารมังสุขัง

(ณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์ และณัฐพงศ์ มั่นคง : ปริวรรต) 

complies the purpose of making a manuscript from the 
villagers’ point of view. It reflects the faith of the villagers 
that has been passed down from generation to generation.

“Namo Putthaya, to worship the monks I put on the dust and pay homage to him at all times.
My name is Mr. Ket and Mrs Khamfong. I have a humble heart I, therefore, creating a manuscript to spread out 
the Buddha’s teachings.
I, therefore, creating a manuscript to spread out the Buddha’s teachings.
I set up my mind to set up the 5 the 8 precepts. I write 32 letters, making it 5 aggregates.
May the senses be in good use.
Dhamma Chakra is often a disciple, so please offer the blessings.
For fresh and nutrient foods.
What in the anus be got out. Urinate well.
Blood flow does not get rot.
Be mindful. Not to face hardships.
Be humble and willing to offer.
Wishes of Nirvana and strive to create and live an ambitious life.” 

(Narongsak Rawarin and Nattaphong Mankong translated) 
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สภาพของคัมภีร์ใบลานภาคอีสานในปัจจุบัน
 ปัจจบุนัคมัภร์ีใบลานทีพ่ระสงฆ์ใช้ในการเรยีนรู้พระไตรปิฎก 
และสาระความรู้อื่น ๆ แบบในอดีตได้หมดไป เนื่องจากได้เรียนรู้ผ่าน
เอกสารท่ีพิมพ์เป็นหนังสือและเป็นอักษรไทยปัจจุบัน ท�าให้คัมภีร์ใบ
ลานไม่ได้น�ามาใช้ในวัดวาอารามเท่าทีค่วร แม้มกีารเรยีนบ้างกม็กัเป็น
พระเถระผูใ้หญ่ทีม่คีวามสามารถในการอ่านตวัอกัษรธรรม อกัษรขอม 
อกัษรไทยน้อยเพยีงบางรปูเท่านัน้ แม้ว่าบางวดัหรอืโรงเรยีนพระปรยิตัิ
ธรรม มหาวิทยาลัยสงฆ์บางแห่งได้สืบทอดการอ่านอักษรโบราณโดย
เปิดเรียนเป็นรายวิชา ก็ยังท�าได้ไม่เต็มท่ีนัก เพราะพระอาจารย์ที่
สามารถอ่านได้ สอนได้มีจ�านวนจ�ากัด ในวัดต่าง ๆ ที่มีตู้พระธรรม  
หบีพระธรรม และผ้าห่อคมัภร์ี ใบลานหลายวดั และไม่ได้เกบ็รกัษาให้
เป็นระเบียบ หรือรู้คุณค่านัก เพราะไม่ได้ใช้เรียนรู้ หรือน�ามาใช้เทศน์ 
แต่หลายวัดและเก็บไว้ในห้องอย่างดี โดยถือว่าคัมภีร์ใบลานเป็น 
สิง่ศักดิส์ทิธิ ์ไม่ให้ฆราวาสแตะต้อง แต่กไ็ม่เคยเปิดตูห้รอืหบีพระธรรม  
มีผลให้คัมภีร์ใบลานอยู่ในลักษณะเก่าเก็บ ช�ารุดด้วยกาลเวลา ผ้าห่อ
คมัภร์ีขาด เป่ือยยุย่ หลายวัดก็น�าใบลานมาบดท�ามวลสารในการสร้าง
พระเครื่อง เพราะถือว่า ใบลานได้จารธรรมะของพระพุทธเจ้า ย่อมมี
พุทธคุณมาก อย่างไรก็ตาม ในระยะหลัง เมื่อมีการเรียนรู้เกี่ยวกับ
ภูมิปัญญาท้องถิ่นในสถานศึกษา ทั้งสังกัดกระทรวงศึกษาธิการ และ
กระทรวงอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม มีหลักสูตร
รายวิชาเกี่ยวกับเรื่องของท้องถิ่น เช่น วรรณกรรมท้องถิ่น ภาษาถิ่น 
ภาษาและตัวอักษรไทย คติชนวิทยาในบางสถานศึกษา ก็มีส่วนท�าให้
เกิดการเรียนรู้ในวัดวาอาราม ในชุมชน และมีส่วนกระตุ้นให้วัดเป็น
แหล่งเรียนรู้ด้านอื่น ๆ ตามมา รวมทั้งเรื่องคัมภีร์ใบลานด้วย

 ในระยะ ๑๗ ปีที่ผ่านมา มหาวิทยาลัยมหาสารคามได้ส�ารวจ
คัมภีร์ใบลานตามวัดต่าง ๆ ในภาคอีสานหลายจังหวัดในโครงการ
อนุรักษ์คัมภีร์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยเร่ิมแต่ปี พ.ศ. 
๒๕๔๖ เป็นต้น มา ถึงปัจจุบัน ปี พ.ศ. ๒๕๖๔ ในระหว่างการท�างาน
ของคณะส�ารวจนั้น ได้พบเห็นคัมภีร์ใบลานรวมทั้งสิ่งที่เกี่ยวข้องกับ
วัฒนธรรมใบลานในวัดต่าง ๆ  จ�านวนมาก เฉพาะอย่างยิ่งผ้าห่อคัมภีร์
ใบลาน ซึ่งเป็นจุดประสงค์หลักของหนังสือเล่มนี้ โดยพบว่า ผ้าห่อ
คัมภีร์แต่ละวัดมีความหลากหลายในของลักษณะผืนผ้า ลวดลายที่
ปรากฏ เทคนิคการทอ และการน�ามาใช้ห่อ มีทั้งลักษณะที่คล้ายคลึง
กนัและแตกต่างกนั แต่กส็ามารถมองเหน็เอกลกัษณ์ของแต่ละพ้ืนทีไ่ด้ 

The Present Condition of Palm - leaf 
Manuscripts in the Isan Region
 Presently, the palm - leaf manuscripts used for  
studying the Tripitaka and other knowledge have been 
disappeared. Because of the printing culture, the palm - leaf 
manuscripts have not been used in temples as before. 
Though there are some uses, they are only read by a few 
senior monks who are still able to read the Tham, Khmer, 
and Thai Noi letters. Although some temples, Buddhist 
schools and universities have inherited the reading of  
ancient scripts, it is still not fully practical as there are a 
limited number of instructors who are able to do so. Many 
temples do not take care and keep the manuscripts in a 
good condition as there is no use of them. Some temples 
keep the manuscripts too well ; they consider the  
manuscripts sacred and not to be touched by common 
people. They never open the cabinets and chests, then 
resulting in the old - manner, damaged manuscripts, and 
the torn, bloated Pha Ho Kham Phi. Many temples grind 
the palm leaves to create Buddhist amulets as the leaves 
are considered sacred. However, in recent years, the Min-
istry of Education and the Ministry of Higher Education, 
Science, Research and Innovation has provided courses on 
local matters such as local literature, dialect, language and  
letters, and folklore in some educational institutes. 

 In the past 17 years, the Northeastern Palm - leaf 
Manuscripts Conservation Project, Mahasarakham  
University has surveyed palm - leaf manuscripts at various 
temples in the northeastern provinces since 2003. During 
the work of the survey team, we have seen a lot of  
palm - leaf manuscripts and objects related to the palm 
- leaf culture. Investigating on the Pha Ho Kham Phi, as one 
of the objects of this project, is the main purpose of this 
book. We have found that Pha Hom Kam Phi are truly 
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พืน้ทีใ่นการส�ารวจได้แก่ จงัหวดัมหาสารคาม ร้อยเอด็ กาฬสนิธุ ์ยโสธร 
อ�านาจเจรญิ อบุลราชธาน ีศรสีะเกษ ชยัภมูแิละจงัหวดัเลย ท�าให้มอง
เหน็วฒันธรรมสิง่ทอ (Textile culture) ของจงัหวดัในเขตอสีานเหนอื
และอีสานใต้ จนพัฒนามาเป็นผ้าห่อคัมภีร์ (Wrapped in pha ho 
kamphi) แสดงให้เห็นฝีมือด้านสิ่งทอในสังคมอีสานผ่านผ้าห่อคัมภีร์
ในหลายมิติ และผ้าห่อคัมภีร์หลายผืน ได้สะท้อนให้เห็นบทบาทของ
การคณะสงฆ์จากส่วนกลางคือกรุงเทพมหานคร ที่มีต่อส่วนภูมิภาค 
โดยได้มอบคัมภีร์ใบลานจากส่วนกลางมายังวัดหัวเมืองในโอกาสต่าง 
ๆ สิ่งที่มาพร้อมก็คือ ผ้าห่อคัมภีร์ บางท้องถิ่นในภาคอีสานก็มีความ
หลากหลายของกลุม่ชาตพินัธุ ์นอกจากวัฒนธรรมหลกัด้านทอผ้าแล้ว 
ก็ยังท�าให้เห็นผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่แปลกแตกต่างจากวัฒนธรรมหลัก
ในบางส่วนด้วย และมองเห็นปรากฏการณ์ที่เป็นจริงของวัฒนธรรม 
ผ้าห่อคัมภีร์ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

varied and unique in depending on where they are made. 
We have surveyed the Pha Ho Kham Phi in Maha Sarakham, 
Roi Et, Kalasin, Yasothon, Amnat Charoen, Ubon Ratchathani, 
Sri Saket, Chiyaphum and Loei. We have observed the 
textile culture which represents many dimensions of  
craftsmanship in Isan. We have also observed the role of 
the central government in Bangkok by handing palm - leaf 
manuscripts, which are usually covered by Pha Ho Kham 
Phi, to many regional temples on various occasions. As Isan 
is home to a variety of ethnic groups, we have noticed  
different kinds of exotic Pha Ho Kham Phi and seen the 
current phenomenon of this culture more clearly. 

สภาพการเก็บคัมภีร์ใบลานในวัดต่าง ๆ 
The Condition of Palm - leaf 
Manuscripts in Various Temples

The Condition of Pha Ho Kham Phi in 
some local places in Isan
สภาพผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสานบาง
แหล่ง
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 Though the condition of the palm - leaf manuscripts 
is in serious concern, the remaining ones are still useful 
and beneficial for those in the field of textile and  
craftsmanship, scholars in cultural studies, archaeologists, 
and people who are interested in the field.

 สภาพของผ้าห่อคมัภร์ีทีป่รากฏ แม้จะอยูใ่นสภาพทีน่่าห่วงใย 
นัน่คอื ช�ารดุ เก่า ขาด และสูญสลายไปตามวนัเวลา อนัขึน้อยูก่บัสภาพ
อากาศ การเกบ็รกัษาของแต่ละพืน้ที ่แต่ส่วนทีเ่หลืออยู่ ล้วนก่อให้เกิด
ประโยชน์ทางวชิาการด้านหตัถกรรมสิง่ทอ แก่นกัวชิาการด้านวฒันธรรม 
นักเอกสารโบราณ และบุคคลท่ัวไป ที่สนใจเร่ืองผ้าด้านใดด้านหนึ่ง
เสมอ 





ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่ปรากฏใน 
ภาคอีสาน : แก้ซิ่นในวัด

The Appearance of Pha Ho Kham Phi in 
Isan Region : To Undress at a Temple
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  “อยากกินข้าว  ให้ปลูกใส่พะลานหิน

 อยากมีศีล   ให้ฆ่าพ่อตีแม่ 

 อยากมีคนมาแหว่ ให้ฆ่าหมู่เดียวกัน 

 อยากขึ้นสวรรค์  ให้ไปแก้ซิ่นในวัด” 

  ค�ากล่าวทีย่กมาข้างต้นน้ี คนโบราณทัง้พระสงฆ์และฆราวาส
ที่ผ่านการบวชเรียนแล้ว มักจะได้ยินบ่อย ๆ เป็นค�ากล่าวเชิงปริศนา
ธรรมทีผู่ใ้หญ่ใช้สอน หรอืบอกสอนคนให้รู้จกัธรรม และน�าไปประพฤติ
ปฏิบัติ ในเรื่องที่เกี่ยวกับการท�าบุญ การลดละกิเลสภายในตน การมี
น�้าใจไมตรี และการศึกษาธรรมะ การที่จะเข้าใจเนื้อหาและเจตนาใน
การกล่าวข้อความนี้นั้น ต้องอาศัยภูมิรู้ในการตีความถ้อยค�าที่ปรากฏ
ให้เข้าใจ ข้อความข้างต้นหากแปลความหมายตรงตามตัวอักษร  
วรรคหน้ากับวรรคหลังเป็นข้อความที่ขัดแย้งกัน ไม่สามารถเป็นไปได้ 
เช่น ปลกูข้าวใส่พะลานหิน ซ่ึงท�าไม่ได้อยูแ่ล้ว แต่แท้จรงิแล้ว ข้อความ
ข้างต้นเป็นศลิปะในการสร้างถ้อยค�าชวนให้คดิ นบัเป็นภมูปัิญญาของ
คนอีสานสมัยก่อน ที่มักผูกปริศนาในถ้อยค�าเพื่อเป็นการฝึกสมอง
ทดลองปัญญาไปในตัว การผูกถ้อยค�าลักษณะนี้เรียกว่า “ผญา” 

 บทผญาข้างต้น หากตคีวามและอธบิายความหมายทลีะบรรทดั 
พระมหาสุวัฒน์ ปญฺญาวชิโร ได้อธิบายไว้อย่างน่าสนใจ ดังนี้

 อยากกินข้าวให้ปลูกใส่พะลานหิน หมายถึง ถ้าอยากได้บุญ
ให้หม่ันท�าบุญในบวรพระพุทธศาสนา การปลุกข้าวบนลานหิน ก็คือ 
การท�าบุญตักบาตร ข้าวก็เป็นเหมือนบุญ หินก็เป็นเหมือนบาตรหรือ
นาบุญ การที่ปลูกข้าวคือบุญลงในนาบุญคือบาตรของพระ ก็เป็นการ
บ�าเพ็ญบุญเอาไว้เป็นเสบียง เพ่ือจะได้กินข้าวคือบุญนั้น ทั้งในชาตินี้
และในชาติหน้า 

 อยากมศีลีให้ฆ่าพ่อตแีม่ หมายถงึ ถ้าอยากเป็นคนมศีลีมธีรรม 
ก็ให้ก�าจัด ตัดกิเลส อกุศลมูล คือ โลภะ โทสะ และโมหะ อันเป็นดุจ
พ่อแม่ท่ีครอบครองจิตใจเรามาตั้งแต่ก�าเนิด ถ้าฆ่ามันออกไปจากจิต
จากใจโยมได้แล้ว ไม่เป็นผู้ข้องเกี่ยวด้วยโลภ โกรธ หลงไม่เป็นผู้ตกอยู่
ภายใต้อ�านาจของกิเลสท่ีถือว่า เป็นพ่อแม่เหล่าน้ันแล้ว ก็จะเป็นผู้มี
ศีลมีธรรม นั่นเอง

 “If you need to eat, plant rice on a stone field. If 
you practice precepts, kill your father, and hit your 
mother. If you want to go far, kill your friends. If you 
want to go heaven, undress at a temple.” 

 This form of statement is often heard by old monks 
and people who have been ordained. It is a riddle that is 
used to teach people about Dhamma and put into practice 
philanthropy, selflessness, and generosity. To understand 
this message requires knowledge of figurative interpretation 
as the conditions of each sentence are paradoxical -  
impossible to achieve. For instance, it is impossible to grow 
rice on a stony field. In fact, the above riddle is the art of 
creating though - provoking ideas. It is considered the  
wisdom of the Isan people that often play word puzzles 
as an intellectual playground. This type of riddle - in Isan 
- is called “Phaya” .

 Phra Maha Suwat Panyavachiro has explained this 
riddle as follows : 

  “If you need to eat, plant rice on a stone field.” 
means offering food to monks. Rice is like a merit and the 
stone field is like a monk’s alms bowl. Planting rice is 
therefore to grow your merit on a merit field.

  “If you practice precepts, kill your father, and hit 
your mother.” means getting rid of all unwholesome  
defilements (i.e., greed, hatred, and delusion) which are 
like parents who have occupied our minds since birth. If 
someone can get rid of those thing, s/he will become a 
person with morals and virtues.

  “If you want to go far, kill your friends.” means to 
be humble and generous. Killing a friend in this context is 
to kill your stinginess. A person who is selfless will always 
be loved. 
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 อยากมีคนมาแหว่ให้ฆ่าหมู่เดยีวกัน หมายถงึ ถ้าอยากมเีพือ่น
ฝูง อยากมีคนรักมักคุ้น นอกจากจะเป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตนแล้ว จะ
ต้องฆ่าหมู่เดียวกัน ซึ่งก็คือ ฆ่ามัจฉริยะความตระหนี่ถี่เหนียวต่าง ๆ 
ต้องเป็นคนมีจิตใจโอบอ้อมอารีต่อเพ่ือนฝูง การท่ีฆ่าหรือก�าจัดความ
ตระหนี่ไปได้ แล้วเป็นผู้ให้ ผู้เสียสละแก่คนอื่น ก็ย่อมจะมีคนมาแวะ
มาหาอยู่ประจ�าเพราะผู้ให้ย่อมเป็นที่รักแก่คนทั้งหลาย  

 อยากข้ึนสวรรค์ให้ไปแก้ซ่ินในวัด หมายถึง ถ้าอยากจะขึ้น
สวรรค์ก็ให้หมั่นเข้าวัดฟังธรรมบ่อย ๆ การไปแก้ผ้าในที่นี้ มิได้หมาย
ถึงไปแก้ผ้าของผู้หญิงที่ไปท�าบุญที่วัด แต่เป็นการไปแก้ผ้าซิ่นที่ห่อหุ้ม
พระคัมภีร์ใบลานไว้ออกศึกษาหาความรู้ และเพื่อนิมนต์ให้พระท่าน
ได้เทศน์สอนธรรมะในคัมภีร์ใบลานนั้นให้ฟังแล้วก็น�าไปปฏิบัติให้ถูก
ต้องอานิสงส์ผลบุญจากการฟังธรรมและปฏิบัติธรรมนั้น จะท�าให้ขึ้น
สวรรค์ชั้นฟ้าได้ ส่วนสวรรค์ที่เห็นในชาตินี้ก็คือ ความสุขกายสบายใจ 
ส่วนสวรรค์ในชาติหน้า ก็มีชั้นจาตุมมหาราช เป็นต้น หากอยากขึ้น
สวรรค์กไ็ปการแก้ผ้าทีห่่อพระธรรมได้ อกศุลมลู คอื โลภะ โทสะ และ
โมหะ อนัเป็นดจุพ่อแม่ทีค่รอบครองจิตใจเรามาตัง้แต่ก�าเนดิ ถ้าฆ่ามนั
ออกไปจากจติจากใจโยมได้แล้ว ไม่เป็นผูข้้องเกี่ยวด้วยโลภ โกรธ หลง 
ไม่เป็นผูต้กอยูภ่ายใต้อ�านาจของกเิลสทีถ่อืว่า เป็นพ่อแม่เหล่านัน้แล้ว 
ก็จะเป็นผู้มีศีลมีธรรม นั่นเอง

 สรุปก็คือ ปริศนาธรรมข้อนี้ สอนให้พุทธศาสนิกชน รู้จัก
บ�าเพ็ญบุญกุศล ก�าจัดหรือฆ่าอกุศลคือความโลภ โกรธ หลง ฆ่าความ
ตระหนี ่และให้หมัน่ฟังธรรมและปฏิบัตธิรรมบ่อย ๆ  เพือ่จะได้เป็นบญุ
เป็นกุศล น�าพาผู้ปฏิบัติเข้าสู่สวรรค์คือ ความสุข ความเจริญ ทั้งใน 
ชาตินี้และในชาติหน้า ตลอดถึงได้บรรลุอมฤตธรรม คือ พระนิพพาน 
ก็เป็นได้  

(พระมหาสุวัฒน์ ปญฺญาวชิโร เพ็ชรรักษา  
https : //www.gotoknow.org/posts/301958) 

  “If you want to go heaven, undress at a temple.” 
means going to a temple and listen to the Dhamma.  
Getting naked here does not literally mean what it means 
but an act of undressing a fabric that wraps around a 
manuscript (Pha Ho Kham Phi). Unwrapping Pha Ho Kham 
Phi is to invite Buddhist monks for the preaching of  
Dhamma. Listening to and practicing the Dhamma will lead 
to ascension of heavens. In conclusion, this riddle teaches 
Buddhists to make merit, eliminate defilements, and  
practice the Dhamma often.

(Phra Mahasuwat Panyavachiro Petcharaksa  
https : //www.gotoknow.org/posts/301958) 
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แก้ซิ่นในวัด .. พบงานพุทธศิลป์แห่งพลังศรัทธา
 หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นผลของการ “แก้ซิน่ในวดั” ของคณะท�างาน 
ในโครงการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานภาคอีสาน ตลอดระยะ ๑๗ ปีที่ผ่าน
มา (พ.ศ. ๒๕๔๖ - ๒๕๖๔) เพื่อส�ารวจเนื้อหาสาระคัมภีร์ใบลานว่า  
มเีรือ่งใดบ้างและจดัท�าบญัชใีห้ทางวดั ซึง่เป็นเจ้าของคมัภร์ี เป็นผลให้
เห็นผ้าห่อคัมภีร์แต่ละวัดในจังหวัดต่าง ๆ ในบทนี้จึงเป็นการเริ่มเปิด
ผ้าซิน่ (ผ้าห่อคัมภร์ี) ในวดั และเปิดโลกทัศน์ของผู้อ่านท่ีมต่ีอวัฒนธรรม
การถวายและการสร้างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน ในมุมมองที่
หลากหลาย ภายใต้หลักฐานข้อมูลที่พบตามแหล่งต่าง ๆ เพื่อเป็น 
พื้นฐานน�าไปสู่วิชาการทางประวัติศาสตร์เอกสารโบราณที่เกี่ยวข้อง
กับพุทธศาสนา เส้นทางเดินของผ้า แพรพรรณจากแหล่งหนึ่งไปสู่ 
อีกแหล่งหนึ่ง และพลังสร้างสรรค์ของมนุษย์ภายใต้แรงศรัทธาเป็น 
เครื่องน�าทาง 

 ในบทนีข้อเสนอกระบวนการเดนิทางส�ารวจคมัภร์ีใบลาน ของ
โครงการฯ ท�าให้ต้อง “แก้ซิ่นในวัด” และพบผ้าห่อคัมภีร์หลากหลาย
ลักษณะ รวมทั้งมองเห็นพัฒนาการของการใช้วัสดุอื่น ๆ มาแทนผ้า
ห่อคัมภีร์ในระยะหลังการเสนอภาพการท�างาน อาจเป็นประโยชน์
ส�าหรับผู้ประสงค์จะท�างานลักษณะนี้ ในโอกาสต่อ ๆ ไป

To undress at a Temple, Buddhist Art, and 
the Power of Faith
 This book is the result of “undressing at a temple” 
. It has been completed by our Isan Manuscript Reservation 
Team for 17 years. The team has surveyed and organized 
the content in manuscripts owned by local temples. During 
the process, the team has noticed the Pha Ho Kham Phi 
(the manuscript fabric wraps) in many provinces. This  
chapter is therefore to “reveal” or “undress” meanings 
behind the acts of making and offering the Pha Ho Kham 
Phi from various perspectives. With our evidence and  
information, the team hope that this book will pique  
academic interests regarding Buddhist ancient texts,  
a journey of textile, and the faithful power of creativity.

 In this chapter, I would like to present the process 
of exploring palm - leaf manuscripts which is related to 
and explains the act of undressing at a temple, and to find 
various types of manuscripts wrapped around it. I would 
also like to include the development of using other  
materials to replace fabrics. Finally, some pictures of our 
team during the project will be presented.
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กระบวนการแก้ซิ่นในวัด

 ๑. ติดต่อวัดหรือแหล่งข้อมูลล่วงหน้า โดยมีหนังสือน�าจาก
มหาวิทยาลัย ขออนุญาตส�ารวจคัมภีร์ใบลานท่ีมีในวัดเพ่ือการศึกษา 
และจัดระบบให้ทางวัดใหม่

 ๒. จัดเตรียมวัสดุและอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องกับการส�ารวจ เช่น 
แบบกรอกข้อมูลการส�ารวจ เชือกหรือด้าย เพื่อท�าสายสนองและมัด
คัมภีร์ใบลาน ส�าลีและแอลกอฮอล์เพ่ือเช็ดท�าความสะอาดใบลาน  
ผ้าส�าหรับห่อคัมภีร์ใบลานใหม่ ในกรณีที่เดิมไม่มีผ้าห่อหุ้ม หรือผ้าห่อ
คัมภีร์เดิมช�ารุดมาก บัตรชื่อเรื่องและรายละเอียดของคัมภีร์แต่ละมัด 
กล้องบนัทกึภาพการท�างานและบนัทกึผ้าห่อคมัภร์ีใบลานเพือ่เป็นฐาน
ข้อมูลของโครงการฯ 

 ๓. ขัน้ด�าเนนิการส�ารวจ เมือ่วดัทีต่ดิต่ออนญุาต ก็ก�าหนดวัน
เวลาในการเดินทาง และลงมือปฏิบัติการส�ารวจ ซึ่งแต่ละวัดใช้เวลา
ประมาณ ๒ - ๓ วัน ในกรณีเป็นจังหวัดที่ไกล จะพักในจังหวัดนั้น ๆ 
เช่น จังหวัดชัยภูมิ จังหวัดสกลนคร จังหวัดเลย จังหวัดอ�านาจเจริญ 
จังหวัดอุบลราชธานี เป็นต้น 

ปัญหาที่พบและแนวทางแก้ไข
 ในการท�างานน้ัน เน่ืองจากเป็นเรื่องเกี่ยวกับวัดวาอาราม  
ซึ่งเป็นศูนย์กลางของชุมชน และมีคณะกรรมการวัด หรือกรรมการ
ชมุชนและวดันัน้มคีมัภร์ีใบลานจ�านวนมาก ไม่เคยแตะต้องหรอืน�ามา 
ใช้ เพราะเป็นคัมภีร์ที่สืบทอดมายาวนาน ถือเป็นของศักด์ิสิทธิ์ของ 
วัด กรรมการวัดและชุมชนอาจไม่เข้าใจการท�างานของคณะท�างาน
จากมหาวิทยาลัย ท�าให้ไม่สามารถลงมือปฏิบัติการส�ารวจได้ใน 
ครั้งแรก ด้วยเหตุผลหลายประการ เช่น เป็นของศักดิ์สิทธิ์ ฆราวาส 
ไม่ควรแตะต้อง ตู้พระธรรม หีบพระธรรมเป็นสิ่งที่มีค่า กลัวการลัก
ขโมยจากผูแ้อบแฝงมา หรอืไม่อยากให้คนนอกมาเกีย่วข้อง แต่อย่างไร
ก็ตาม ส่วนใหญ่จะสามารถลงมือปฏิบัติการได้เลย แต่เพื่อประโยชน์
ในการท�างานด้านนี ้จงึขอเสนอแนวทางการท�างาน และแนวทางแก้ไข
ปัญหา ดังนี้

 ๑. จัดประชุมกรรมการวัดพร้อมกับเจ้าอาวาสวัดนั้น ๆ ก่อน 
เพือ่สร้างเสรมิความเข้าใจ และเพือ่ให้ความรูเ้กีย่วกบัความส�าคญัของ
เอกสารโบราณ ท้ังคัมภีร์ใบลาน สมุดไทย หรอืจารกึ ทีม่ใีนชมุชน โดย

The Process of Undressing at a 
Temple

 1. Contacting a temple in advance with an inquiry 
letter from the university asking permission to explore palm 
- leaf manuscripts.

 2. Preparing survey - related materials and  
equipment, such as survey forms, string or thread for tying 
the manuscripts, cotton wool and alcohol for cleaning 
them, new fabrics (Pha Ho Kham Phi) for wrapping in case 
of the original manuscripts have not done so or in damaged  
conditions, title labels for each bundle, and recording 
cameras.

 3. Survey process : when an inquiry letter is  
accepted by a temple, planning the visiting date and time 
is the next step. Conducting surveys takes approximately 
2 - 3 days. If a target province is too far (i.e., Loei, Amnat 
Charoen, Ubon Ratchathani, etc.), an overnight stay may 
be required.

Problems and Solutions
 The project has worked great deals with temples 
which is the center of a community and has temple and 
community committee. The temples have many palm - leaf 
manuscripts, but they have never been touched or used 
because they are considered sacred. Those committee may 
not understand an intention of our project making it  
impossible to conduct the first survey operation. There are 
many concerning reasons, for example, the manuscripts 
are considered scared and should not be touched by  
common people, the Dhamma.chests and cabinets are 
valuable and at risk of stealing, or simply as they consider 
us the outsider of their communities. Therefore, I would 
like to propose the working guidelines and solutions as 
follows : 
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ฉายภาพการท�างาน และการจดัระเบยีบคมัภร์ีใบลานในรูปพพิธิภณัฑ์
ที่เคยด�าเนินการให้ผู้มาประชุมได้มองเห็นเป็นรูปธรรม

 ๒. เมื่อได้รับอนุญาตให้ด�าเนินการ ได้เชิญคณะกรรมการวัด 
และชาวบ้านในชุมชนร่วมท�างาน ตั้งแต่เริ่มต้นจนเก็บคัมภีร์ใบลาน 
ที่ลงทะเบียน ห่อผ้าใหม่เรียบร้อย และร่วมกันเก็บเข้าตู้พระธรรม  
หีบพระธรรม ถือว่าเสร็จสิ้นการท�างาน ซึ่งก็มีชาวบ้านได้ร่วมท�างาน
ในระยะแรก ๆ เมื่อเกิดความเข้าใจและไว้วางใจ เนื่องจากผู้มาร่วม
ท�างานมักเป็นผู้สูงอายุ หรือมีภารกิจอื่น ๆ และงานส�ารวจ ท�าความ
สะอาดคัมภีร์ใบลานเป็นงานที่ต้องใช้เวลา จึงเป็นหน้าที่ของทีมงาน
ด�าเนินการ และเมื่องานหลัก ๆ เรียบร้อยแล้ว ได้นิมนต์พระสงฆ์และ
เชญิตัวแทนชมุชน มารบัมอบคมัภีร์ใบลานที ่ห่อ มดั รดั ร้อยเสรจ็และ
บันทึกภาพร่วมกันเป็นหลักฐานทุกวัด

 ๓. สิ่งที่ทีมงานได้เริ่มท�าในระยะหลังก็คือ การสืบสานการ
ท�าบญุของบคุคลในชมุชน ด้วยการให้ชมุชนมบีทบาทในการร่วมอนรุกัษ์
คมัภร์ีใบลานแบบอดตี โดยการเชญิชวนให้น�าผ้าใหม่ทีมี่ มาบริจาคแก่
ทางวัด และคณะท�างานได้น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน สุดท้ายก็ให้ทุกคน
ร่วมกล่าวค�าถวายคัมภีร์ใบลานที่ห่อด้วยผ้านั้นแก่พระสงฆ์ ซึ่งมีส่วน
ท�าให้ชุมชนได้รู้จัก เข้าใจ และตระหนักในบทบาทของตนในฐานะ
พทุธศาสนกิชน ในการท�าบญุเพือ่รกัษาคมัภร์ีใบลานให้คงอยูย่าวนาน
ที่สุด ซ่ึงเป็นส่ิงใหม่ที่เกิดข้ึนในชุมชน ผลจากการท�างานให้เห็น 
เชงิประจกัษ์ ท�าให้พระสงฆ์และคนในชุมชนตระหนกั เข้าใจ และทราบ
ว่า วดัชมุชนของตนเองมีคมัภร์ีใบลานมากน้อยเพยีงใด เห็นผ้าห่อคัมภีร์
ที่บางครั้ง สามารถบอกได้ว่า เป็นฝีมือของผู้ใดทอ แต่ส่วนใหญ่มัก 
ไม่ทราบว่าใครทอ ลวดลายที่เห็นปัจจุบันไม่มีผู้ใดท�าแล้ว บางคนเกิด
ไม่ทัน และเป็นครั้งแรกในชีวิต ที่ได้เห็นคัมภีร์ใบลานในตู้พระธรรม 
หบีพระธรรม และได้มีโอกาสหยบิจับเมือ่ร่วมการส�ารวจคมัภร์ีใบลาน 
ถือได้ว่า เป็นการเปิดโลกทัศน์แก่บุคคลในชุมชน ท�าให้พระสงฆ์และ
คนในชุมชนได้ตระหนักว่า แท้ที่จริงคัมภีร์ใบลาน หรือหนังสือใบลาน
ก็คือ หนังสือเพ่ือการเรียนรู้ของคนสมัยก่อนนั่นเอง นอกจากคัมภีร์
ทางพระพุทธศาสนาแล้ว ยังมีเนื้อหาต่าง ๆ  ที่บันทึก ไว้ในใบลาน เช่น 
ประวัติศาสตร์ ประเพณี พิธีกรรม โหราศาสตร์ ดาราศาสตร์ นิทาน
ชาดก นิทานพื้นบ้าน และต�ารายา เป็นต้น 

 1. Arranging a meeting of the temple committee 
together with the abbot of that temple. This is to create 
mutual understanding and educate the importance of 
ancient documents available in the community. Visualizing 
what the team has done is also a crucial step.

 2. When the project is allowed to operate, the next 
step is to invite the temple committee and local villagers 
to work together. The process begins with collecting and 
registering newly wrapped manuscripts then storing them 
in the cabinets. When the work finishes the team has gained 
trust from the villagers, monks and community  
representatives will be invited to an offering event.

 3. After that, the team will invite local people to 
bring and donate new fabrics to the temple as the team 
will process them into Pha Ho Kham Phi. Lastly, everyone 
who is invited will join in an offering event in order to  
emphasize on their role as a Buddhist. Making merit and 
preserving palm - leaf manuscripts are essential for them. 

 The project has opened the world’s views to 
people in the community and made them realize the  
importance of palm - leaf manuscripts indeed. In addition, 
the project has pointed out the arts and craftsmanship 
related to Buddhism, such as woodwork and pattern  
making on cabinets, chests, and fabrics. This also promote 
mutual relationships between temples and the university.

 From 2003 to 2021, our Ancient Document  
Conservation Team has explored 507 temples in the  
northeastern region including those located in Maha  
Sarakham, Kalasin, Roi - Et, Yasothon, Khon Kaen,  
Chaiyaphum, Ubon Ratchathani, Amnat Charoen, Leoi,  
and Sakon Nakhon. To illustrate, I would like to present 
some pictures of our working team as follows : 
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 นอกจากนี้ ยังเห็นศิลปะและฝีมือเชิงช่างที่เกี่ยวข้องจากไม้
ประกับ การสร้างลวดลายบนตู้พระธรรม หีบพระธรรม ลวดลายบน
ผ้า เส้นใยทีป่รากฏทัง้ฝ้าย ไหม ฝ้ายแกมไหม รปูแบบของผ้าห่อคมัภร์ี
ใบลานที่ปรากฏ นับได้ว่า นอกจากได้งานแล้ว ยังได้ความรู้เกี่ยวกับ
ท้องถิ่นด้านต่าง ๆ และเกิดสัมพันธ์อันดีต่อกัน และเริ่มเห็นบทบาทที่
มหาวทิยาลยัเกือ้กลูวดั และวดัเกือ้กลูมหาวทิยาลยั เห็นประโยชน์และ
คุณค่าในการท�างานร่วมกัน ท้ายสุดก็ส่งมอบบัญชีคัมภีร์ใบลานแก่วัด 
เพื่อให้เกิดความกระจ่างว่า เอกสารโบราณและคัมภีร์ใบลานท่ีมีอยู่
เป็นเรื่องใดบ้าง เพื่อประโยชน์ในปัจจุบันและอนาคต 

The Pictures from our First Phase 
(2003 - 2008) 

 ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๖ ถึง พ.ศ. ๒๕๖๔ คณะท�างานจากกลุ่ม
งานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ส�ารวจวัดต่าง ๆ ในภาคอีสานได้จ�านวน 
๕๐๗ วดั ในจงัหวดัต่าง ๆ  ได้แก่ มหาสารคาม กาฬสนิธุ ์ร้อยเอด็ ยโสธร 
ขอนแก่น ชัยภูมิ อุบลราชธานี อ�านาจเจริญ ชัยภูมิ เลย และสกลนคร 
และเพื่อสร้างความเข้าใจในกระบวนการท�างานส�ารวจคัมภีร์ใบลาน 
ขอเสนอภาพการท�างานในช่วงต่าง ๆ  ของคณะท�างานจากมหาวทิยาลยั
มหาสารคามบางส่วน โดยแบ่งเป็น ๓ ระยะ คอื ระยะที ่๑ พ.ศ. ๒๕๔๖ 
- ๒๕๕๑ ระยะที่ ๒ พ.ศ. ๒๕๕๒ - ๒๕๕๘ ระยะที่ ๓ พ.ศ. ๒๕๕๙ - 
๒๕๖๔ ปัจจุบัน ดังนี้

วัดโนนศิลา ปี ๒๕๔๗ Wat 
Nonsila (2004) 

Wat Daowadung in Kae Dum, Maha Sarakham (2004) 
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ภาพการท�างานในระยะแรกเริ่ม พ.ศ. ๒๕๔๖ 
- ๒๕๕๑

วัดดาวดึงส์ อ. แกด�า  
จ. มหาสารคาม
Wat Daowadung in Kae Dum, 
Maha Sarakham (2004) 

วัดสุวรรณาวาส อ. กันทรวิชัย  
จ. มหาสารคาม ปี ๒๕๔๗
Wat Suvarnawat in 
Kantharawichai, Maha 
Sarakham (2004) 

Wat Semathakho in Ban Mad, Mueng, Maha Sarakham (2004) 
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วัดเสมาท่าค้อ บ้านแมด  
อ. เมือง จ. มหาสารคาม  
ปี ๒๕๔๗

วัดศรีสมพร อ. เชียงยืน จ. มหาสารคาม 
ปี ๒๕๔๗

Wat Srisomporn in Chiang Yuen, Maha Sarakham (2004) 

วัดค้อธิหนองม่วง อ. นาเชือก  
จ. มหาสารคาม ปี ๒๕๔๗
Wat Khothinongmuang in Na 
Chuek, Maha Sarakham 
(2004) 

วัดบ้านต�าแย อ. กันทรวิชัย  
จ. มหาสารคาม
Wat Bam Tham yae in 
Kantharawichai, Maha 
Sarakham (2004) 
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ภาพการท�างานระยะที่ ๒  
ปี พ.ศ. ๒๕๕๒ - ๒๕๕๘

The Pictures from our Second Phase 
(2009 - 2015) 

วัดในจังหวัดขอนแก่น ปี ๒๕๕๒
Temples in Khon Kaen 
(2009) 
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วัดโพนค้อ อ. โคกสีสุพรรณ จ. สกลนคร ปี ๒๕๕๕ 
Wat Phon Kor in Kok Si Suphan, Sakon Nakhon (2012) 

กรรมการชุมชนรับมอบคัมภีร์ใบลาน 
The Community Committee receiving palm - leaf manuscripts.
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วัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ. เมือง จ. เลย ปี ๒๕๕๗ 
Wat Sri Chan in Na - Or, Loei (2014) 

น�าใบลานออกจากหีบพระธรรม 
Bringing out the manuscripts from the chests.

บุคคลในชุมชนเริ่มมีบทบาทในการรับรู้ และร่วมอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน 
The community began to play a role in recognizing and contributing to the conservation 
of palm - leaf manuscripts.

สตรีในชุมชนร่วมเช็ดท�าความสะอาดใบลาน 
Cleaning the palm - leaf manuscripts
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แยกแยะใบลานตามขนาด และจัดเข้าผูก
ตามชื่อเรื่อง 
Sorting short and long palm 
leaves, Writing manuscript’s 
information (title, script, author) 

ห่อหุ้มคัมภีร์ใบลานด้วยผ้าและมัดเชือกใหม่
Wrap new Pha Ho Kham Phi

จัดเก็บคัมภีร์ใบลานในหีบพระธรรม 
Storing newly wrapped manuscripts in the temple’s chests.
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จัดมุมพิพิธภัณฑ์คัมภีร์ใบลานวัดศรีจันทร์
Our team is making a museum for the temple.
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วัดมณีวนาราม อ. เมือง จ. อุบลราชธานี  
๒๕๕๗ - ๒๕๕๙
Wat Maneewanaram in Mueng,  
Ubon Ratchathani (2014 - 2016) 

๒๕๕๗ (2014) 
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๒๕๕๘ (2015) 

๒๕๕๙ (2016) 
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ห้องแสดงผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน  
วัดมณีวนาราม อ. เมือง  
จ. อุบลราชธานี 
Palm - leaf manuscripts 
warpped section in Wat 
Maneewanaram
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ภาพการท�างาน  
ปี พ.ศ. ๒๕๖๐ - พ.ศ. ๒๕๖๔ ปัจจุบัน

The Pictures from our Current Phase 
(2017 - 2021) 

วัดเจริญราษฎร์ อ. พนมไพร  
จ. ร้อยเอ็ด ปี ๒๕๖๒

Wat Charoenrat in Phanomprai,  Roi - Et 
(2019) 
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วัดไตรภูมิคณาจารย์ อ. สุวรรณภูมิ จ. 
ร้อยเอ็ด ปี ๒๕๖๒ 
Wat Triphum Khanachan in 
Suvarnabhumi, Roi - Et (2019) 

Students, teachers, temple committee 
participated in learning, explore, and 
preserving palm - leaf manuscripts.

The Community 
Committee receiving 
palm - leaf 
manuscripts.
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วัดโพธาราม อ. อาจสามารถ จ. ร้อยเอ็ด 
Wat Pho Tharam in Ardsamart, Roi - Et.

น�าคัมภีร์ใบลานออกจากหีบ

คัดแยกผ้าห่อคัมภีร์ใบลานและท�าความสะอาด

แยกแยะใบลานส้ัน ใบลานยาว

บันทึกภาพผ้าห่อคัมภีร์ 

กรอกข้อมูล ชื่อเรื่อง ตัวอักษร ผู้แต่งฯ 

น�าคัมภีร์ใบลานที่ห่อผ้าใหม่แล้วเก็บเข้าตู้พระ
ธรรมของวัด 

Bringing out the manuscripts from the chests. 
Sorting short and long palm leaves Writing 
manuscript’s information (title, script, author) 

Sorting and cleaning Pha Ho Kham 
Phi.
Taking photos of Pha Ho Kham Phi.
Storing newly wrapped manuscripts 
in the temple’s cabinets inside the 
Chapel.
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วัดดอนเกลือ อ. ทุ่งเขาหลวง จ. ร้อยเอ็ด ๒๕๖๓
Wat Don Kluea at Thung Kao Luang, Roi - Et 
(2020) 

Phrakhru Sirithamma Kowit

วิเคราะห์และกรอกข้อมูลลงแบบส�ารวจ 
Reading, analyzing, filling out the survey

ท�าความสะอาดผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
Cleaning the Pha Ho Kham Phi

ห่อผ้าผืนใหม่ 
The registered manuscripts are wrapped by the donated Pha Ho Kham Phi with good care from Phrakhru Sirithamma 
Kowit (Luang Por Saithing Sirithammo) 
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Pra - Tripitaga Building

คณะท�างานถวายคัมภีร์ใบลาน แก่พระครูสิริธรรมโกวิท  
เจ้าอาวาสวัดดอนเกลือ และบันทึกภาพเป็นหลักฐาน

Handing the manuscripts to Phrakhru Sirithamma Kowit  
 (Wat Don Kluea’s Abbot) 



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen128

วัดศรีบุญเรือง อ. เมือง จ. อ�านาจเจริญ ๒๕๖๔
Wat Si Bun Rueang at Mueng, Amnat Charoen (2021) 

๒ เมษายน พ.ศ. ๒๕๖๔ เจ้าอาวาสวัดศรีบุญเรือง และคณะสงฆ์ รับขันธ์ ๕ และค�าบอกกล่าวขออนุญาตส�ารวจคัมภีร์ใบลานจากผู้
อาวุโสในชุมชน 
The Abbot of Wat Si Bun Rueang and the monks receiving five alms and allowing the team to explore the local 
manuscripts.

พระสงฆ์ กรรมการวัดและผู้น�าชุมชน ร่วมกันน�าคัมภีร์ใบลานออกจากที่เก็บ จัดเรียง แก้ผ้าห่อคัมภีร์และจัดระบบคัมภีร์ใบลาน
The monks, temple committee and community leaders taking palm - leaf manuscripts out of the storage, rearranging, and unwrapping them.



ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย
Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity and Diffusion 129

สตรีในชุมชนน�าผ้าใหม่มาถวายพระสงฆ์เพ่ือห่อคัมภีร์ 
Local women offering Pha Ho Kham Phi to the monks.

รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ สัมภาษณ์สตรีในชุมชนบ้านบ่อบุ เกี่ยวกับผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน
Assoc. Prof. Weenah Weesapen interviewing women in Ban Bo Bu about Pha Ho Kham Phi.

สตรีในชุมชนชมผ้าห่อคัมภีร์ที่แก้จากมัดซึ่งเป็นผ้าเก่า พบว่าคนรุ่นปัจจุบันไม่ทอแล้ว 
Local women discussed about Pha Ho Kham Phi and viewing the old ones.
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นายณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์ หัวหน้าคณะท�างาน 
สรุปข้อมูลเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานของวัด  
ให้พระสงฆ์และบุคคลในชุมชนทราบ
Mr. Narongsak Rawarindra, the Project 
Leader, summarizing information of the 
manuscripts to the monks and local 
people.

หลังส�ารวจ จัดหมวดหมู่คัมภีร์ใบลานและ
ห่อผ้าใหม่เรียบร้อยแล้ว ได้ประกอบพิธีขอ
ขมาพระรัตนตรัย และนายปกรณ์ ปุกหุต 
ตัวแทนคณะท�างาน น�ากล่าวค�าถวายคัมภีร์
ใบลานแก่คณะสงฆ์ 
Preaching event after the finishing 
the project. Mr. Pakorn Pukkahuta, 
the Team Representative, leads the 
offering speech.

ชาวชุมชนบ้านบ่อบุ ร่วม
อัญเชิญคัมภีร์ใบลานมัดที่
ตนเองถวายผ้าห่อคัมภีร์ ถวาย
คณะสงฆ์วัดศรีบุญเรือง
The people of Ban Bo Bu 
offering the manuscripts 
with their self - made 
Pha Ho Kham Phi at Wat 
Si Bun Rueang.
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พิพิธภัณฑ์คัมภีร์ใบลาน พระอริยานุวัตร เขมจารีนุสรณ์  
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม ๒๕๔๘ - ๒๕๖๔

อดีต
2005 - 2016

Pra Ariyanuwat Khemmajaree : Palm - leaf manuscripts museum Wat mahachai at 
Mueng, Mahasarakham2005 - 2021
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ปัจจุบัน
2017 - 2021
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แก้ซิ่นในวัด .. พบอะไร
 ค�าตอบก็คือ พบคัมภีร์ใบลานขนาดสั้นและขนาดยาว  
มีผ้าห่อคัมภีร์หลากหลายประเภท ทั้งเป็นผ้าทอเพ่ือใช้เป็น 
เครื่องนุ่งห่มในชีวิตประจ�าวัน และผ้าห่อที่ท�าข้ึนเพ่ือห่อคัมภีร์โดย
เฉพาะ ผ้าห่อเหล่านัน้สะท้อนให้เห็นเส้นใยทีใ่ช้ทอ วธิกีารสร้างลวดลาย 
เทคนคิการทอ สสีนัทีป่รากฏตามแนวทางทีชุ่มชนแต่ละแห่ง ดังตัวอย่าง

What has been found about undressing at 
a Temple
 The working team has found short and long  
palm - leaf manuscripts with various types of Pha Ho Kham 
Phi. Some are embroidered for daily use, and some are 
specifically for wrapping the manuscripts. These Pha Ho 
Kham Phi reflect the use of fabrics, the methods pattern 
making, the weaving techniques, and the colors that are 
unique from each community. 

ผ้าซิ่นไหม 
Silk Sarong or Silk Pha sin

ผ้าขิดฝ้าย 
Cotton Pha Khit

ผ้าเบี่ยง 
Sabai (Pha Biang) 
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ผ้าปูม 
Pha Poom

ผ้าโสร่ง 
Silk Sarong

ผ้าขิดไหม 
Silk Pha Khit
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ผ้ายก 
Brocade

ผ้าพิมพ์ลาย 
Printed Fabric

ผ้าแพร 
Satin

ผ้าปักดิ้น 
Medal embroidered

ผ้าสอดสลับเส้นฝ้ายหลากสีพันกับไม้ไผ่ 
Colorful cotton with bamboo
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ผ้าปักด้าย 
Thread embroidered

ผ้าด้ายดิบขาว 
White Cotton Calico

จีวรพระสงฆ์ 
Monk Robe

หญ้าหางหมาว้อ หรือหญ้าหมาจอก 
Hang Mha Wo Grass or Mha Jok Grass

ฯลฯ 
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บันทึก .. ศึกษา
 เมือ่พบผ้าห่อคัมภีร์ใบลานตามวัดต่าง ๆ  การบันทึกภาพเพื่อ
เป็นฐานข้อมลูเป็นสิง่จ�าเป็น เพราะบางผนือาจช�ารุดเพ่ิมขึน้ บางผนืที่
ช�ารุดน้อย ต้องห่อคัมภีร์ใบลานเหมือนเดิม ตามความประสงค์ของ 
เจ้าอาวาส หรอืคณะกรรมการวดั นอกจากบนัทึกภาพแล้ว หากมบีคุคล
ในชุมชนมาร่วมท�างาน หรือร่วมสังเกตการท�างาน ได้สัมภาษณ์เพื่อ
ถามที่มาที่ไปของผ้าห่อคัมภีร์ใบลานท่ีมีลักษณะเก่าและขาดช�ารุดที่
พบ ค�าตอบที่ได้ส่วนใหญ่คือ คนในชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้หญิง ที่
คาดว่าน่าจะรู้เรื่องการทอผ้าในชุมชน มักให้ค�าตอบว่า เป็นผ้ารุ่นเก่า
ทีไ่ม่มคีนทอแล้ว และไม่ทราบว่าเป็นฝีมอืของผูใ้ดทอ สามารถให้ข้อมลู
ได้เฉพาะผ้ารุ่นใหม่ในชุมชนเท่านั้น และหลายคนก็เพิ่งเคยพบหรือได้
สัมผัสคัมภีร์ใบลานครั้งแรก พร้อมคณะท�างาน เพราะว่าเป็นสมบัติ
ของพระสงฆ์ ของวัด ฆราวาสไม่มีโอกาสได้แตะต้อง จึงเห็นว่า ผ้าห่อ
คัมภีร์ที่พบในแต่ละวัด เป็นสิ่งที่มีคุณค่าควรแก่การบันทึกภาพไว้เพื่อ
เป็นคลังข้อมูล และเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาด้านผ้าแพรพรรณ 
ทั้งปัจจุบันและอนาคต ดังรูป

Record and Study
 It is critical to photograph and record all of the Pha 
Ho Kham Phi found in the temples. Besides, it is also an 
important step to interview local people, especially, 
women asking them about the originality of each fabric. 
Unfortunately, most common answer was that those fabrics 
were no longer made. For some of them, it was even their 
first time seeing the palm - leaf manuscripts as they were 
kept as the temple’s property. Therefore, it is important 
to keep recording these fabrics for our future generations.

การบันทึกภาพผ้าห่อคัมภีร์ใบลานด้วยกล้องดิจิตอล ในแหล่งข้อมูล
Photo recording of Pha Ho Kham Phi by a digital camera.
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ศึกษาและแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับผู้รู้และสตรีในชุมชน
Exchanging knowledge with the local women in the community.

ศึกษาและแลกเปลี่ยนเรียนรู้กับผู้รู้และสตรีในชุมชน
Exchanging knowledge with the local women in the community.
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การห่อคัมภีร์ใบลานและการอนุรักษ์ผ้าห่อคัมภีร์
 มักมีค�าถามจากผู้ที่สนใจผ้าเก่าซึ่งห่อคัมภีร์ใบลานเสมอว่า 
ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานเก่าของแต่ละวัด ได้จัดการอย่างไร

 ค�าตอบคือ ไม่ทิ้ง แม้กระทั่งเศษผ้าที่เก่า ขาดยุ่ย รวมทั้งสาย
สนอง และใบลานที่ช�ารุด เพราะได้เน้นการรักษาทุกสิ่งที่เกี่ยวข้องกับ
คัมภีร์ใบลานให้เป็นสมบัติของวัดนั้น ๆ จากการส�ารวจคัมภีร์ใบลาน
แต่ละวัด พบว่า บางวัดไม่มีผ้าห่อ ใบลานถูกเก็บไว้ในตู้และมีหยากไย่ 
ฝุ่นจบั บางวดัมผ้ีาห่อคมัภร์ีแต่เก่าและขาด บางวดัมีผ้าห่อคัมภีร์หลาก
หลายชนิดห่อหุ้ม มีสภาพที่ดีพอสมควร แต่ขาดการดูแลรักษา มีฝุ่น
จบั การท�างานเพ่ือรกัษาทัง้ผ้าห่อคมัภร์ีและใบลานได้ด�าเนินการ ดังน้ี

 ๑. ในกรณทีีค่มัภร์ีใบลานไม่มผ้ีาห่อคมัภร์ีห่อหุม้ คณะท�างาน
ได้น�าผ้าด้ายดิบสีขาวที่เตรียมไปห่อหุ้มให้ใหม่ เพื่อเป็นการรักษา 
ใบลานให้มีอายุยืนยาว บางวัดมีผ้าเดิมห่อหุ้มไว้บางส่วน จะใช้ผ้าเดิม 
ดังรูป

Wrapping the Manuscripts and Preserving 
Pha Ho Kham Phi
 The temples do not throw a wrapping fabric  
regardless of its condition. For our survey, some manuscripts 
are not covered or wrapped, and kept in an old, dusty 
cabinet. Some are covered by torn, worn - out fabrics. Some 
are left unused. The work of preserving both manuscripts 
and Pha Ho Kham Phi are as follows : 

 1. In case of a manuscript with no wrapping fabric, 
our team brought a white calico and wrapped it as to 
maintain a good condition of the manuscript. If some 
temples already had a fabric, the team would use that 
same one.

  (1)   (2)   (3)   (4) 
 

  (5)   (6)   (7)   (8) 

 

  (9)   (10)   (11) 

การห่อหุ้มคัมภีร์ใบลานที่ส�ารวจแล้วด้วยผ้าใหม่ รัดด้วยเชือกและเก็บเข้าตู้ วัดบ้านต�าแย ปี ๒๕๔๗
Wrapping the palm - leaf manuscripts with new fabrics Wat Ban Tham Yae (2004) 
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 บางครั้งพบว่า คัมภีร์บางมัด ได้รับการห่อหุ้มด้วยผ้าและ 
อยูใ่นสภาพด ีก็จะห่อผ้านัน้กลบัตามเดมิ เพือ่รกัษา ร่องรอยวัฒนธรรม
ผ้าห่อคมัภร์ีของชมุชนนัน้ไว้ เช่น วัดบ้านต�าแย ต.นาสนีวล อ. กนัทรวชิยั 
จ. มหาสารคาม ดังรูป

 If the manuscripts were found in a good condition 
already, the team would not do anything to them. 

การใช้ผ้าซิ่นผืนเก่า ห่อหุ้มคัมภีร์ใบลานไว้ตามลักษณะเดิม วัดบ้านต�าแย ปี๒๕๔๗
Using the old cloth to wrap the manuscript Wat Ban Tham Yae (2004) 

 ๒. รักษาผ้าห่อผืนเดิมไว้ภายในและใช้ผ้าใหม่หุ้มภายนอกไว้ 
โดยมีเจตนาว่า เป็นการรักษาขนบเดิมให้ผู้มาเปิดคัมภีร์ใบลานทีหลัง 
ได้พบลักษณะผืนผ้าที่คนรุ่นก่อนน�ามาใช้ เพราะหากแยกไว้ต่างหาก 
อาจสูญหายหรือถูกทิ้งไป จะไม่เกิดประโยชน์ทางวิชาการแต่อย่างใด 
จึงบันทึกภาพเก็บไว้ศีกษา น�ามาวางบนผ้าด้ายดิบขาว และห่อคัมภีร์
ใบลานไว้ดังเดิม ดังรูป

 2. Other way is covering the old fabric with a new 
one. This is to keep both fabrics altogether as shown in the 
pictures.
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  (1)   (2)   (3) 

  (4)   (5) 

วัดเจริญราษฎร์ อ. พนมไพร จ. ร้อยเอ็ด ปี พ.ศ. ๒๕๖๒
Wat Charoenrat in Phanom Prai, Roi - Et (2019) 

 3. For the fabrics that are in severe condition and 
can no longer be used, the temples would put them on 
an exhibition. The exhibition is free for anyone who is  
interested in textile displayed with both English and Thai 
descriptions. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani is 
an example which has been displaying the “Pha Ho Kham 
Phi of Wat Manee Wanaram” exhibition since 2016.

 ๓. ผ้าห่อคัมภีร์ของบางวัดนั้น ผืนเดิมช�ารุดและเปราะบาง
มาก ไม่สามารถน�ามาห่อหุ้มตามเดมิ เพราะจะท�าให้ผ้าช�ารดุย่ิงขึน้และ
ทางวัดมีความประสงค์จะจัดวางแสดง เพ่ือให้ผู้สนใจด้านหัตถกรรม
สิ่งทอศึกษา ทางคณะท�างานจึงได้จัดวางแสดงในตู้ และท�าโปสเตอร์
ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อให้ผู้มาชมได้ความรู้พอสังเขป  
 เช่น ทีว่ดัมณวีนาราม จงัหวดัอบุลราชธาน ีได้ด�าเนินการจดันทิรรศการ
เรื่อง “ผ้าห่อคัมภีร์วัดมณีวนาราม” ที่กุฏิใหญ่ ในปี ๒๕๕๙ เป็นต้น 
มา ผู้สนใจสามารถเข้าชมได้ 
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 จากปรากฏการณ์นี้เอง ท�าให้คณะท�างานเห็นว่า ควรฟื้นฟู
ขนบการท�าบุญบริจาคผ้าห่อคัมภีร์ เพื่อให้คนในชุมชนได้รู้จัก เข้าใจ
เกี่ยวกับความส�าคัญของคัมภีร์ใบลานมากยิ่งขึ้น และคัมภีร์ใบลานที่
ยงัไม่มผ้ีาห่อหุ้มมจี�านวนมาก จงึได้บอกบญุไปยงัญาติมติรท้ังใกล้และ
ไกล ให้น�าผ้าชนดิต่าง ๆ  ทีเ่ป็นผ้าใหม่หรือผ้าทีย่งัไม่ได้ใช้มาร่วมท�าบญุ 
เริ่มที่วัดมณีวนารามเป็นครั้งแรก และได้ท�าพิธีมอบเป็นทางการ โดย
ประธานในพิธีคือ พระเทพวราจารย์ เจ้าคณะจังหวัดและเจ้าอาวาส
วัดมณีวนาราม พร้อมคณะสงฆ์ ทายก ทายิกาเข้าร่วมพิธี ในวันที่ ๑๘ 
เมษายน ๒๕๕๙ เมื่อข่าวสารได้แพร่ไปทางสื่อต่าง ๆ ปัจจุบันได้มี 
ผู้ศรัทธาน�าผ้ามาบริจาคอย่างต่อเนื่อง ทั้งที่ วัดมณีวนาราม และ 
วัดต่าง ๆ ที่คณะท�างานเดินทางไปช่วยจัดระบบคัมภีร์ใบลานใน 
จังหวัดใกล้เคียงจนถึงปัจจุบัน ดังรูป

 Our working team has, therefore, consider restoring 
and promoting the donation of Pha Ho Kham Phi to wider 
audience emphasizing on its importance. The team sent 
the news about donating new or unused fabrics to their 
acquaintances and relatives. The inaugural event was held 
at Wat Mamee Wanaram on April 18th, 2016. Eventually, as 
the news spread, more and more people joined and  
donated fabrics to the temple.

พระเทพวราจารย์ เจ้าคณะจังหวัดและเจ้าอาวาสวัดมณีวนารามพร้อมคณะสงฆ์ รับมอบผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน
Phra Thepvarajarn, Head of Provincial Monk and the Abbot of Wat Mamee Wanaram, together with the monks was handed over the 
Pha Ho Kham Phi.
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 Eventually, the team has repeated this same 
method to other temples in the region, such as, Wat Don 
Kluea in Thung Kao Luang, Roi - Et or Wat Si Bun Rueng at 
Ban Bo Bu, Mueng, Amnaj Charoen.

คณะท�างานจากกลุ่มงานอนุรักษ์เอกสารโบราณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม น�าผ้าที่ได้รับบริจาคมาห่อคัมภีร์ใบลาน ตามวัตถุประสงค์ของผู้บริจาค
The Ancient Document Conservation team was handing over the donated fabrics.

 หลังจากนั้นคณะท�างานได้ใช้เป็นแนวทาง ในการแนะน�าให้
วดัต่าง ๆ  ทีป่ระสงค์จะจดัระบบ และรกัษาคมัภร์ีใบลานให้เป็นระเบยีบ
เรียบร้อย ได้บอกบุญแก่บุคคลในชุมชน ให้น�าผ้ามาบริจาคและคณะ
ท�างานได้ถ่ายทอดวธิห่ีอผ้าใหม่และการมดัคมัภร์ีใบลานแก่ผูส้นใจตาม
โอกาส เพื่อให้ตัวแทนชุมชนสามารถท�าได้ และได้ถือปฏิบัติต่อเนื่อง
มาหลายวดั เช่น วดัดอนเกลอื อ. ทุง่เขาหลวง จ. ร้อยเอด็ วัดศรบีญุเรอืง 
บ้านบ่อบุ อ. เมือง จ. อ�านาจเจริญ เป็นต้น ดังรูป

นายณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์ หัวหน้างานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สาธิตการห่อคัมภีร์ใบลานและมัดเชือก ที่วัดศรีบุญเรือง บ้านบ่อบุ อ. เมือง จ. อ�านาจเจริญ
Mr. Narongsak Rawarin, Head of the Ancient Document Conservation, demonstrated how to wrap and tie a palm - leaf manuscript at Wat Si Bun Rueng, Amnaj 
Charoen.
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ลักษณะผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสาน
 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่ปรากฏในภาคอีสาน แบ่งออกได้ตาม
ข้อมูลที่พบ ๒ ลักษณะใหญ่ ๆ คือ

 ๑. ผ้าห่อคัมภีร์ที่แสดงอัตลักษณ์ผ้าทออีสาน

 ๒. ผ้าห่อคัมภีร์ที่แพร่กระจายมาจากถิ่นอื่น

 ซึ่งมีรายละเอียดแต่ละประเด็น ดังนี้ 

๑. ผ้าห่อคัมภีร์ที่แสดงอัตลักษณ์ผ้าทออีสาน
  ผ้าห่อคัมภีร์กลุ่มนี้ พบมากท่ีสุด เป็นผ้าที่ชุมชนได้ทอ 
ใช้ในวิถีชีวิตของตนเอง ทั้งที่เป็นผ้าเพื่อการศาสนา เช่น ธง หรือที่ชาว
อสีานออกเสยีงว่า ธงุหรอืทงุ ผ้าพระบฏ ผ้าเพดาน ผ้าปกูราบ ผ้าหมอน
ส�าหรบัพระ เป็นต้น และเป็นเครือ่งนุง่ห่มในโอกาสต่าง ๆ  ทัง้ของผูช้าย
และผู้หญิง เส้นใย รูปแบบและเทคนิคในการทอแสดงให้เห็นถึง  
“อตัลกัษณ์” ของชาวอสีานในแต่ละพืน้ทีเ่พราะเป็นทีท่ราบกนัแล้วว่า 
หากจะแบ่งพืน้ท่ีตามสภาพภมูศิาสตร์น้ัน ภาคอสีานแบ่งเป็นแอ่งโคราช
และแอ่งอุดร สกลนคร ซึ่งแต่ละแอ่งมีผู้คนท่ีมีหลายชาติพันธุ์ และ 
มวัีฒนธรรมทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของตนเองสัง่สมกนัมาอย่างยาวนาน และ
การแสดงออกผ่านสิ่งทอ ประเพณี พิธีกรรมตามความเชื่อ นั่นคือ  
แอ่งโคราช ประกอบด้วยชาติพันธุ์ไทยโคราช ไทยมอญ ไทยเขมร  
ไทยยวน ไทยกวย ส่วยหรือกูย ไทยลาวเวียงจันทน์ ไทยจีน ไทยแขก 
เป็นต้น มีจังหวัดนครราชสีมา ชัยภูมิ ขอนแก่น มหาสารคาม ร้อยเอ็ด 
บุรีรัมย์ กาฬสินธุ์ ยโสธร สุรินทร์ ศรีสะเกษ อุบลราชธานี และ
อ�านาจเจริญ ส่วนแอ่งสกลนคร ประกอบด้วยจะมีชาติพันธุ์ไทยลาว 
ผู้ไท ไทด�า ญ้อ แสก โซ่ กะเลิง ไทยจีน ไทยญวน เป็นต้น มีจังหวัด 
หนองคาย อุดรธานี สกลนคร นครพนม มุกดาหาร และใน สปป. ลาว
บางส่วน 

 เมื่อชาวบ้านน�าผ้าที่มีอยู่มาถวายเพื่อท�าบุญในโอกาสต่าง ๆ 
และถวายเพือ่ห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ ย่อมแสดงให้เหน็วัฒนธรรมการทอ
ผ้าของแต่ละท้องที่ เพราะสมัยก่อนชาวบ้านในชุมชนจะทอผ้าขึ้นใช้
เองในครอบครวัเป็นส่วนใหญ่ ท�าให้สามารถมองเหน็ถงึอตัลกัษณ์ของ
ผ้าห่อคัมภร์ีได้ว่า เป็นผ้าของภาคอสีาน ซ่ึงผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในหนงัสอื
เล่มนี้ เป็นตัวแทนข้อมูลจากทั้งสองแอ่งคือ แอ่งโคราชและแอ่งอุดร 
สกลนคร

The Characteristics of Pha Ho Kham Phi 
in Isan
 Pha Ho Kham Phi in Isan can be categorised  
broadly into two types : 

 1. Pha Ho Kham Phi that show Isan’s 
identity

 These are the most commonly found fabrics. These 
are the fabrics that are used in everyday life of the local 
people. For example, a flag, Phra Bot cloth, Pedan cloth, 
Poo Krap cloth, and pillow cloth. Materials, patterns, and 
weaving techniques show the “identities” of Isan people 
in each area. For example, the Korat Basin area which  
consists of the ethnic groups like Korat, Mon, Khmer, Yuan, 
Kuay, Suay or Kui, Lao, Vientian, Chinese, Indian. The Korat 
Basin covers many provinces from Nakhon Ratchasima, 
Chaiyaphum, Khon Kaen, Maha Sarakham, Roi Et, Buriram, 
Kalasin, Yasothon, Surin, Sisaket, Ubon Ratchathani and 
Amnat Charoen. The Sakon Nakhon basin is other example 
consisting of many ethnic groups like Lao, Phu Tai, Tai Dam, 
Yao, Sak, So, Ka Loeng, Chinese, Yuan. This covers the areas 
of Nong Khai, Udon Thani, Sakon Nakhon, Nakhon Phanom, 
Mukdahan and some in Lao PDR. This book acts as a  
representative showing the information from both basins.

 2. Pha Ho Kham Phi that are from 
other regions

 Some of the Pha Ho Kham Phi are from other regions 
of Thailand, such as Bangkok. This reflects the  
dissemination of Pha Ho Kham Phi. The fabrics of this type 
are usually from the royal court which are made  
specifically for the manuscript wrapping purpose. They 
come to Isan in various ways as follows : 
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 ๒. ผ้าห่อคัมภีร์ที่แพร่กระจายมาจากถิ่นอื่น
 ผ้าห่อคัมภีร์ ท่ีแพร่มาจากแหล่งอื่น เช่น กรุงเทพมหานคร 
จังหวัดในภาคกลาง หรือมาจากภาคต่าง ๆ สะท้อนให้เห็น “การแพร่
กระจาย” ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดร่วมในทุกภูมิภาค ที่ผ้าห่อคัมภีร์
แต่ละวัดจะมีการน�าเข้าจากแหล่งอื่น โดยเฉพาะอย่างย่ิงจาก
กรุงเทพมหานคร ซึ่งปรากฏในหลายวัดที่กล่าวมาแล้ว ในบทที่ ๑ ซึ่ง
เป็นผ้าชั้นดีจากราชส�านัก ผ้าของเจ้านายช้ันสูงที่เป็นเครื่องนุ่งห่ม  
จนเป็นมาผ้าที่ท�าขึ้นเพื่อห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ หากจะวิเคราะห์ถึง 
ปัจจยัทีท่�าให้ผ้าห่อคมัภร์ีจากแหล่งอืน่เข้ามาในภาคอสีาน มีหลายเหตุ
ปัจจัย ดังนี้

 ๒.๑ ปัจจัยด้านการสังคายนาพระไตรปิฎก สมัยธนบุรี และ
สมัยรชักาลที ่๑ และการพัฒนาการศึกษาคณะสงฆ์ในสมยัรชักาลที ่๓ 

 ๒.๒ ปัจจัยเกี่ยวกับพระภิกษุจากอีสานเข้าศึกษาที่วัด 
ส�าคัญ ๆ ในพระนครฯ 

 ๒.๓ เป็นเครื่องยศและสิ่งแสดงฐานะของชนชั้นน�า ถวาย 
เป็นทานในพระศาสนา หลังจากมีการปรับเปลี่ยนการแต่งกายในการ
เข้าเฝ้า

 ๒.๔ ร้านค้าได้สร้างและจ�าหน่ายผ้าห่อคัมภีร์ มีการซ้ือมา
ถวายวัดตามหัวเมืองต่าง ๆ 

 รายละเอียดลักษณะผ้าห่อคัมภีร์ใบลานทั้ง ๒ ประการนี้  
จะน�าเสนอประกอบภาพในบทต่อไป

 2.1 The revisions of the Tripitaka in the Thonburi 
period and in the reign of King Rama I, and the  
development of Buddhist education in the reign of King 
Rama III.

 2.2 The number of Isan monks studying in temples 
in Bangkok.

 2.3 The donation from the elite.

 2.4 The donation of a fabric made by an alms shop. 

 The detailed characteristics of Pha Ho Kham Phi 
will be illustrated in the next chapter.





๔
อัตลักษณ์ : ผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
ในภาคอีสาน

Identity : Pha Ho Kham Phi in Isan Region        
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“ชาวบ้านอสีานมีความเชือ่เรือ่งสถานภาพของบคุคลในสงัคม 
คือ ชาวบ้านทั่วไปจะไม่ใช้ไหมค�า ไหมเงินทอผ้า ถ้าต้องการ
จะใช้ก็จะใช้ไหมสีเหลืองแทน ความเชื่อเรื่องศาสนานั้น เชื่อ
กันว่า ถ้าใช้ผ้าหรือหมอนถวายพระจะได้บุญกุศลแรง โดย
เฉพาะอย่างยิ่งผ้าไหม ซึ่งเป็นผ้าท่ีท�าได้ยาก มีความคงทน 
สวยงาม จึงมีการน�าผ้ามัดหมี่ไหม ไปถวายวัด เพื่อท�าเป็น 
ผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน เชือ่ว่าเป็นการช่วยรกัษาความรู ้สตปัิญญา
เพือ่ลกูหลานและช่วยสบืทอดพทุธศาสนาไปพร้อม ๆ  กัน แต่
ก็มีผู้เฒ่าบางคนท่ีเคยเป็นเด็กใน “โฮง” ของเจ้านายเมือง 
อบุลฯ คอืกลุม่ชนชัน้ปกครอง ทีเ่รยีกว่า “อญัญาสี”่ ให้ความ
เห็นว่า ท่ีต้องน�าผ้าไปถวายวัดนั้น เหตุหนึ่งก็ด้วยเช่ือว่า  
การทอผ้าไหมจะต้องฆ่าสัตว์ ตัดชีวิตตัวม้อน (ตัวไหม) เป็น
จ�านวนมากจึงจะได้ผ้าไหมที่สวยงาม การกระท�าเช่นน้ี 
จึงเสมือนเป็นการไถ่บาป” 

(สุนัย ณ อุบล. ๒๕๔๒ : ๖๒) 

 เมื่อพิจารณาผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสาน ข้อมูลที่ปรากฏต่าง
สอดคล้องกบัค�ากล่าวนี ้เพราะลกัษณะของผ้าห่อคัมภร์ี แม้จะเป็นฝีมอื
ของช่างทอในชุมชน แต่ส่ิงที่มาเก่ียวข้องก็คือ สถานภาพของบุคคล
และชาติพันธุ์ในสังคมอีสาน ท�าให้ลักษณะ ลวดลาย วัสดุท่ีใช้และ
เทคนคิการทอประณตีมาก ปานกลาง และประณีตน้อยแตกต่างกันไป 
ตามแนวนิยมและความถนดัของช่างทอ ผู้สวมใส่ทัง้บรุษุ สตรใีนชมุชน 
และต�าแหน่ง ฐานะของบุคคลนั้น ๆ ซึ่งทั้งทอใช้เองและจ้างช่างทอ 
หรือมีช่างทอประจ�า “โฮง” เพราะสมัยก่อนนั้น เมืองในภาคอีสานมี
ปกครองระบบอาญาส่ี ประกอบด้วยเจ้าเมือง อปุฮาด ราชบตุร ราชวงศ์ 
เป็นกรมการเมือง เป็นผู้ได้รับพระราชทานเครื่องยศต่าง ๆ ตาม
ธรรมเนียม ซึ่งมีผ้าเป็นเครื่องประกอบยศด้วย ผ้าดังกล่าวเป็น 
ผ้าพระราชทาน จากพระเจ้าแผ่นดนิสยาม ส�าหรบัใส่เข้าเฝ้า ท�าให้การ
ใช้ผ้าในสงัคมอสีานมทีัง้ผ้าของกลุม่บคุคลชัน้เจ้านายฝ่ายบรุษุและสตรี 
ผ้าของบุคคลชั้นสูงในสังคม และผ้าของราษฎรทั่วไป

 ในบทน้ีเป็นการเสนอรูปภาพผ้าห่อคัมภีร์ประเภทต่างที่เป็น 
“อัตลักษณ์” ของภาคอีสานเพื่อช้ีให้เห็นว่าค�ากล่าวข้างต้น มีข้อมูล 
เชิงประจักษ์ในบทบาทของสตรีในชุมชนอีสาน ท่ีท�าบุญด้วยผ้าชนิด
ต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นพลังศรัทธาต่อพระพุทธศาสนาในอดีต อันจะ
เป็นลู่ทางเชื่อมร้อยกับการสร้างสรรค์ในสมัยปัจจุบัน

“Isan people believe in social status ; common 
people do not use golden or silver silk for weaving. 
Rather, they use the yellow one. According to their 
religious belief, offering yellow cloth or pillows to 
Buddhist monks results in high merit, especially if 
silk is the main material. Silk is considered rare, 
durable, and stylish fabric. Therefore, it is  
popularly used and offered to a temple as Pha Ho 
Kham Phi (manuscript fabric wraps). It is believed 
to be the medium of knowledge, wisdom, and  
religious preservation. Some elderly believes that 
offering silk fabric is another act of atonement as 
silk is made of thousands of silkworms.” 

(Sunai Na Ubon. 1999 : 62) 

 Not only do Pha Ho Kham Phi reflect skills of local 
craftsmanship, but they also offer clues for social and  
ethnic status of Isan people. The characteristics,  
appearances, and materials not only show the exquisiteness 
of each weaver, but a social class and status of a person 
who wear them. In the past, provinces in the Northeast had 
the four power regimes which consisted of King, viceroy, 
royal sons, and royal families. These four elements acted 
as political departments who were traditionally given  
various royal insignias. Silk fabrics were one of those  
insignias and were used and worn at the royal appearance. 
The use of fabric was therefore common for both high - 
rank and common people.

 This chapter emphasize on the “identity” of Pha 
Ho Kham Phi in Isan to evidently reaffirm the statement 
above.
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ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นอัตลักษณ์ของชุมชนใน
ภาคอีสาน
 ค�าว่า “อัตลักษณ์” ในที่นี้หมายถึง ผ้าที่ผลิตขึ้นในชุมชน 
ต่าง ๆ ในภาคอีสาน ทั้งส่วนที่เป็นอีสานเหนือ ซึ่งมีกลุ่มชาติพันธุ์ไทย
ลาว ผู้ไท ไทยด�า ไทยแสก โซ่ กะเลิง ฯ ส่วนอีสานใต้ นอกจากกลุ่ม
ชาติพันธุ์ไทยลาวแล้วยังมี ไทยกูย กวย หรือส่วย และไทยถิ่นเขมร ดัง
กล่าวมาแล้วในบทที่ ๓ ซึ่งมีพื้นฐานในการทอผ้า ที่มีทั้งลักษณะร่วม
กันกับจังหวัดต่าง ๆ ในภาคอีสาน และลักษณะเฉพาะถิ่น ทั้งเส้นใย 
ที่ใช้ รูปแบบของการใช้ผ้า โครงสร้าง เทคนิคการทอและลวดลายของ
ผ้า มีการสืบทอดมารุ่นต่อรุ่น จนเป็นที่รับรู้ทั่วไปว่า เป็นเอกลักษณ์
ของชุมชนนั้น ๆ 

 จากการศึกษาผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสานจ�านวน ๑๐ 
จงัหวดั และวดัต่าง ๆ  จ�านวน ๖๐ วดั ตัง้แต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๗ ทีโ่ครงการ
อนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ได้ด�าเนินการส�ารวจ
คมัภีร์ใบลานพร้อมกบัการบนัทกึภาพผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน จนถงึปัจจบุนั
คือ ปี ๒๕๖๔ รวมเวลา ๑๗ ปีเต็ม พบลักษณะผ้าห่อคัมภีร์ ซึ่งบุคคล
ในชุมชนน�ามาถวายวัด เรียงตามที่ปรากฏจากมากไปหาน้อย และ
ลักษณะ รูปแบบของผ้ามีดังนี้

 ๑. ผ้าที่ทอเพื่อเป็นเครื่องใช้ในวิถีชีวิต 

 ๒. ผ้าที่สร้างเพื่อห่อคัมภีร์โดยตรง

 ๓. การใช้วัสดุอื่น ๆ ห่อคัมภีร์

 รายละเอียด และตัวอย่างผ้าประเภทต่าง ๆ มีดังนี้

ผ้าที่ทอเพ่ือเป็นเครื่องใช้ในวิถีชีวิต
 พบ ๒ กลุ่มใหญ่ ๆ คือ

เครื่องนุ่งห่มที่ทอเพ่ือใช้ในชีวิตประจ�าวัน 

 ผ้ากลุ่มนี้เป็นผ้าที่สตรีในชุมชนทอไว้ให้คนในครอบครัวใช้ใน
โอกาสต่าง ๆ ตั้งแต่เกิดจนเสียชีวิต โดยได้เรียนรู้และสั่งสมมา 
รุน่ต่อรุน่ ประกอบด้วย ผ้าซิน่ ผ้าโสร่ง ผ้าขาวม้า ผ้าไส้ปลาไหล ผ้าห่ม 
ผ้าแพรเบี่ยง ผ้าแพรแย่ง ผ้าพาดไหล่ ผ้าตุ้ม ผ้าขาวม้า ผ้าวา (ผ้าม่วง 

Pha Ho Kham Phi as the Identity of Isan 
Community
 The word “identity” in this context means fabrics 
which are made in Isan. The fabrics are made by ethnic 
groups either from the northern part (i.e., Lao, Phu Tai, Tai 
Dam, Tai Sak, So, Kalerng, etc.) or the southern part  
 (i.e., Tai Kuy, Kuay or Suay, and Khmer). These fabrics share 
both mutual and unique characteristics, especially the 
materials, patterns, silhouette, and weaving techniques. 
Our survey of Pha Ho Kham Phi in 10 provinces and 60 
temples in the Northeast has found that : 

 1. Cloth woven to be used in daily life

 2. Cloth woven to be used specifically as a  
manuscript wrap (Pha Ho Kham Phi) 

 3. Other materials as a manuscript wrap

 Details and examples of different types of fabrics 
are as follows : 
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ผ้าควบ ผ้าหางกระรอก ผ้าเข็น) ผ้าเขยหรือผ้าปูมลาว จีวรพระ  
ผ้าด้ายดิบสีขาว เป็นต้น ผ้าเหล่านี้ เส้นใยท่ีทอจะเป็นฝ้าย ไหม  
ฝ้ายแกมไหม ซึ่งผลิตในชุมชนเป็นส่วนใหญ่ และไหมกับไหมค�า ซึ่งซื้อ
มาจากแหล่งภายนอก ลักษณะการใช้ห่อคัมภีร์ มี ๒ ลักษณะคือ  
ใช้เตม็ผนืตามลกัษณะเดมิ และตดัแบ่งให้เป็นขนาดทีพ่อเหมาะในการ
ห่อคัมภีร์

 ๒. เครื่องใช้อื่น ๆ เช่น 

 ผ้าขิดหมอน  

	 ผ้าที่สร้างเพื่อห่อคัมภีร์โดยตรง เช่น 

  ผ้าขิด

  ผ้าปักด้าย หรือไหม

  ผ้าปักกรึงฯ 

	 การใช้วัสดุอื่น	ๆ	ห่อคัมภีร์	เช่น	

  หญ้าหางหมาว้อ กล่องไม้ กล่องกระจก ฯ 

 รายละเอียดผ้าห่อคัมภีร์แต่ละประเภท มีดังนี้

๑. ผ้าที่ทอเพ่ือเป็นเครื่องใช้ในวิถีชีวิต 
 เครื่องนุ่งห่ม 

 ผ้ากลุ่มนี้ ได้สะท้อนอัตลักษณ์ด้านผ้าของชาวอีสานอย่าง 
ชดัเจน ทัง้ด้านการออกแบบลวดลาย เทคนคิการทอ และการใช้เส้นใย 
ท่ีสืบเนื่องมาแต่สมัยโบราณ ซึ่งหากจะศึกษาพัฒนาการของสิ่งทอใน
ภาคอีสาน ก็สามารถมองผ่านผ้าห่อคัมภีร์ใบลานได้ เพราะมีความ
หลากหลายของผ้าที่น�ามาใช้ห่อคัมภีร์ผ้าเหล่านี้เป็นครื่องนุ่งห่ม  
ในวิถีชีวิตของคนอีสานที่มีการใช้มาแต่โบราณ และพบเป็นส่วนใหญ่ 
ส่วนผ้าในสมยัปัจจุบันไม่ค่อยปรากฏนกั ตามการชะงกังนัของวฒันธรรม
การใช้คัมภีร์ใบลานและการถวายผ้าห่อคัมภีร์ ผ้าที่พบ ประกอบด้วย
ผ้าทีท่อขึน้เพ่ือนุง่ห่มของชายและหญงิ แต่ได้น�าผ้าทีย่งัไม่ได้ใช้มาถวาย 
ได้แก่ ผ้าซิ่น ผ้าโสร่ง ผ้าเบี่ยง ผ้าตุ้ม ผ้าวา (ผ้าม่วง ผ้าหางกระรอก 
ผ้าควบ ผ้าเข็น) ผ้าขาวม้า ผ้าไส้ปลาไหล เป็นต้น ขอยกตัวอย่างภาพ 
ให้รายละเอียดและระบุแหล่งเท่าที่จ�าเป็น ดังต่อไปนี้

Cloth woven to be used in daily life
 1. Garments for everyday use

 Woven by local women for everyone in their  
family, the fabrics include Sin, sarong, khaoma, eel - filled, 
blanket, satin, pha wa, shoulder, over - shoulder, monk’s 
robe, and white calico, etc. The woven materials are cotton 
and silk both imported and handmade.

 The Use of Wrapping : Use the whole fabric and 
cut to fit the size of a manuscript 

 2. Other use

 Patterned pillowcases

 Cloth woven to be used specifically as a manuscript 
wrap (Pha Ho Kham Phi) 

 Patterned cloth

 Thread or silk embroidered cloth Embroidered  
clothฯ 

 Other materials as a manuscript wrap

  Hang Mha Wo grass, wooden box, mirror box, 
etc.

Different Types of Fabrics

1. Garments for everyday use
 Garments 

 This group of fabrics clearly reflects the identity of 
the Isan people in terms of pattern design, weaving  
techniques, and the use of materials which has been done 
long time ago. The development of textiles in the northeast 
can be seen through these fabrics which are so varied.
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 ผ้าซิ่น

 เครื่องนุ่งห่มที่น�ามาห่อคัมภีร์จ�านวนมากที่สุด คือ ผ้าซิ่น มี
ทัง้ซิน่ไหม ซิน่ฝ้าย ซิน่ไหมผสมฝ้าย ซิน่สอดเส้นเงนิ เส้นทองหรอืเรยีก
ว่า ดิ้นเงิน ดิ้นทอง ถ้าเป็นผ้าไหมก็เรียกว่า ซิ่นไหมค�า การเรียกชื่อผ้า
ซิ่นในสังคมอีสาน มีความเหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ นั่นคือ เรียกตาม
เทคนคิการสร้างลวดลาย และวธิกีารทอประกอบกนั ผ้าซิน่อสีานนยิม
นุ่งลายล่องหรือลายทางตั้ง ส่วนผ้าซิ่นลายขวางมีน้อย ผ้าซิ่น ที่พบว่า
ได้น�ามาห่อคัมภีร์และแสดงอัตลักษณ์มีดังนี้ ได้แก่ ซิ่นมัดหมี่ ซิ่นคั่น 
ซิ่นมุก ซิ่นทิว ซิ่นมับไม เป็นต้น 

 ผ้าซิ่นที่น�ามาห่อคัมภีร์ ส่วนใหญ่ใช้เต็มทั้งผืนครบโครงสร้าง
ของผ้าซิ่นโดยไม่ตัดแบ่ง ประกอบด้วย หัวซิ่น ตัวซิ่นหรือผืนซิ่น และ
เชิงหรือตีนซิ่น อาจเป็นเพราะ ลักษณะผืนผ้าซิ่น ๑ ผืน มีความกว้าง 
ความยาวและความหนาพอควรผ้าซิน่จึงเหมาะสมในการห่อหุม้คมัภร์ี 
ใบลานขนาดยาวทั้งมัดใหญ่มีหลายผูกและมัดเล็ก เหตุผลอีกประการ
หนึ่งคือ ผ้าซิ่นเป็นผ้าที่ชุมชนทอเพื่อใช้เอง และใช้ในงานพิธีต่าง ๆ  ทั้ง
มงคลและอวมงคล และจ�าหน่ายในชุมชน จึงสามารถน�ามาถวายวัด
ได้สะดวกมากกว่าผ้าประเภทอืน่ นอกจากท�าบญุโดยการถวายวดัแล้ว 
ผ้าซิ่นยังมีความส�าคัญในการแสดงฐานะของผู้นุ่ง เป็นเครื่องบ่งชี้ถึง
สถานภาพทางสังคม บุคลิกของกลุ่มชนหรือชาติพันธุ์ และแสดงฝีมือ
การทอของสตรใีนแต่ละชมุชนด้วย ลักษณะการห่อคัมภีร์ใบลาน แต่ละ
วัดมีหลายลักษณะ ดังรูป

การแต่งกายของผู้บวชนาค 
ในพระพุทธศาสนา 
Garments of ordination 
ceremony to be monks.

(ภาพเก่าโพนทราย) 

 Sin or Sarong

 Sin and sarong are the most commonly used Pha 
Ho Kham Phi made of silver and golden thread. These 
fabrics are usually named after their pattern making  
techniques. The long striped and vertical striped patterns 
are popular for wearing. The horizon striped one is less 
popular. The most popular for manuscript wrapping are Sin 
Mat Mee, Sin Khan, Sin Mook, Sin Thiw, Sin Mabmai.

 Sin used as Pha Ho Kham Phi is usually done the 
whole piece without cutting. It comprises of three parts : 
the head, body, and foot. One piece of Sin is long and big 
enough to be used as Pha Ho Kham Phi. It is also  
commonly made by local people which makes it easily 
obtained and buyable for daily use and religious donation. 
It indicates social status of those who use it and reflects 
the delicate craftsmanship of local women as shown in the 
pictures below : 

การนุ่งห่มในงานศพของสตรีบ้านโพนทรายในอดีต
Funeral garments of Phonsai women in Kkuengnai, Ubon Ratchathani

(ภาพเก่าโพนทราย) 
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ลักษณะภาพรวมของผ้าซิ่นที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน 
	 จ�าแนกตามโครงสร้างของผ้าซิ่น	มีดังนี้	

 ส่วนเอว ทีเ่รยีกว่า หวัซ่ิน	(Hua	Sin)	เป็นส่วนทีแ่สดงความ
สามารถในการทอ หากผู้ทอมีฝีมือนิยมทอจกดาว รองลงมาจะทอขิด
คั่น และที่ง่ายที่สุดคือ ทอสีพื้นที่พวกบ่าวไพร่ใช้กัน ซึ่งถือว่า ผู้ทอไร้
ฝีมอื พบลกัษณะนีท้ี ่จงัหวดัอบุลราชธานี (สนัุย ณ อบุล.๒๕๔๒ : ๖๗) 
หัวซ่ินแต่ละจงัหวดัปรากฏตามลกัษณะทีก่ล่าวมา หากประมวลลวดลาย
ของหัวซิ่นที่พบมากที่สุดก็คือหัวซิ่นลายขิด รองลงมาเป็นการทอเป็น
ผ้าพื้นสีต่าง ๆ มีเส้นคั่นหรือมัดหมี่สีต่าง ๆ คั่น ส่วน หัวจกดาว และ 
ผ้าสีพื้นเรียบพบจ�านวนน้อย ดังรูป

Different Parts of Sin as Pha Ho Kham Phi
 The Waist Part or the	Head	Part.	This part often 
shows the skills of a weaver. The most popular patterns 
made by skilled weavers are the star - woven pattern and 
the raised pattern. A less skilled pattern is a Single - color 
pattern which is normally used by house servants. This 
pattern is found in Ubon Ratchathani (Sunai Na Ubon. 1999 
: 67). The most commonly found of the head part is made 
in the raised, parti - colored, Mat Mee, star, and Single - 
colored patterns respectively as shown in the pictures 
below : 

การนุ่งห่มในพิธีกรรมของชาวผู้ไท อ. หนองสูง จ. มุกดาหาร
Rite Garments of Phu Thai women in Nongsong, Mokdahan

ผ้าซิ่นห่อคัมภีร์ใบลาน 
วัดบ้านกระจายนอก  
อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Sin as Pha Ho Kham 
Phi at Wat Ban 
Krachainok, Pha Tiw,  
Yasothon. (2013).

ผ้าซิ่นห่อคัมภีร์ใบลาน  
วัดขี้เหล็ก บ้านขี้เหล็ก 
อ�าเภอธวัชบุรี จังหวัด
ร้อยเอ็ด
Sin as Pha Ho Kham 
Phi at Wat Khi Lek, 
Ban Khi Lek, Thawat 
Buri, Roi - Et.

หัวซิ่นลายขิดไหม
Raised - pattern 
silk head part
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	 ส่วนกลาง เรียกว่า ตัวซิ่น (Tua Sin) จะมีลักษณะเด่นกว่า 
ส่วนอืน่ของซิน่ทัง้ผนื ลายซิน่ท่ีพบแสดงให้เห็นอตัลกัษณ์ทางด้านการ
ใช้เส้นใย การมดัหมีเ่พือ่สร้างลวดลาย การย้อม การทอ ในสงัคมอสีาน
ในอดีตอย่างชัดเจน ตั้งแต่การใช้ฝ้าย หรือไหมที่สาวเอง การย้อมด้วย
สีธรรมชาติ และการใช้เส้นใยในผ้าของบุคคลชัน้สูงด้วยการแทรกเส้น
เงินหรือเส้นทองในตัวซิ่น ผ้าซิ่นท่ีปรากฏนี้บันทึกภาพจากแหล่งจริง 
ในสภาพจรงิทีข่าดเป่ือยบางผนื อาจไม่เรยีบร้อย สวยงามเท่าทีค่วรแต่
จ�าเป็นต้องน�ามาเสนอเพื่อเป็นหลักฐานประจักษ์ สะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรมการทอผ้าซิ่นในอดีต

 เมื่อประมวลประเภทของผ้าซ่ิน โดยพิจารณาจากตัวซ่ิน 
เป็นหลัก พบว่า ผ้าซ่ินอีสานนุ่งลายทางตั้งส่วนใหญ่ จึงมักเรียก 
ลายซิ่นว่า ซิ่นลายล่อง ซึ่งซิ่นลายล่องนี้ มีการทอให้เกิดลายโดยใช้ 
เส้นพุ่งหลากสีท�าให้เกิดลาย และมีการคั่นลายให้สวยงามเป็นช่อง ๆ 
จึงเรียกชื่อผ้าซิ่นตามเทคนิคการทอว่า “ซิ่นคั่น” 

 ซิ่นคั่นหรือซิ่นลายล่อง	มี	๓	กลุ่มใหญ่	คือ

  ซิ่นคั่นธรรมดา

  ซิ่นคั่นมับไม หรือดิ้นเงินดิ้นทอง 

  ซิ่นคั่นด้วยลายมัดหมี่ หรือซิ่นมัดหมี่คั่น

 นอกจากมัดหมี่ค่ันแล้ว ยังมีซ่ินมัดหม่ีที่ทอเต็มผืน ไม่มีลาย
คั่น เรียก ซิ่นมัดหมี่รวด (ลวด) 

 ส่วนซิ่นที่นุ่งลายขวาง	พบ	๒	ประเภท คือ

  ซิ่นทิว หรือซิ่นก่วย 

  ซิ่นทิวมุกจกดาว

 

 The middle part or the body part. This part has the 
most unique features of material use, dying, and weaving. 
The use of cotton, hand - made thread, natural - colored  
dying, and the use of gold and silver thread are the  
exquisite features reflecting on the identity of Isan people 
Since the past time. However, the pictures of the body part 
as shown below may not as beautiful as they should be 
Since they have been left unattended for a long time.

 In Isan, the most popular pattern of Sin is striped 
pattern, which is usually called “Sin Lai Long” . The pat-
tern is woven by using multicolored wefts with spaces  
separated between each one. This type of Sin, if labelled 
by the weaving technique, is also called “Sin Khan” (Spaced 
Sin).

หัวซิ่นทอสีคัน่บนพ้ืนสีแดง
Parti - colored woven 
on red - based head 
part

หัวซิ่นทอสลับสี มัดหมี่สี 
และหัวซิ่นจกดาวไหม
Parti - colored, colored 
Mat Mee, and star  
pattern

หัวซิ่นจกดาวไหม
Star - patterned silk 
head part
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ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างผ้าซิ่นชนิดต่าง ๆ ที่พบว่าได้น�าน�ามาห่อคัมภีร์ 
ใบลานอย่างละ ๑ ผืน เพื่อเป็นแนวทางให้ผู้สนใจ สามารถแยกแยะ 
ผ้าซิ่นอีสานที่พบได้ ว่าเป็นซิ่นประเภทใดด้วยตนเอง ดังนี้

 There are three categories of Sin Lai Long or Sin 
Khan

  Simple Sin Khan 

  Sin Khan Mab Mai (silver or golden embroidered) 

  Sin Khan Mat Mee

 If a Sin Khan Mat Mee is weaved with no space, it 
is usually called Sin Mat Mee Ruad

	 There	are	two	categories	of	a	cross	-	patterned	
Sin

  Sin Thiw or Sin Kuay

  Sin Thiw Mook Jok Dao (star - patterned Sin) 

 The pictures below are examples of each type of 
Sin.

ซิ่นคัน่ธรรมดา 
Simple Sin Khan

ซิ่นมัดหมี่คัน่ 
Sin Mat Mee khan
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ซิ่นคัน่มับไม 
Sin Khan Mab Mai

ซิ่นทิวหรือซิ่นก่วย 
Sin Thiw or Sin Kuay

ซิ่นมัดหมี่ลวด 
Sin Mat Mee Ruad

ซิ่นทิวมุกจกดาว 
Sin Thiw Mook Jok Dao
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 ส่วนตีน ที่เรียกว่า ตีนซิ่น	 (Tin	Sin)	นิยมตีนสั้น ๆ กว้าง
ประมาณ ๑ - ๑.๔ นิ้ว เป็นฝ้ายส่วนใหญ่ ต่อกับซิ่นไหม และซิ่นฝ้าย 
ซึ่งมีส่วนส�าคัญในการถ่วงให้ตัวซิ่นมีน�้าหนัก ลายตีนซ่ินมีหลายแบบ 
ทั้งเป็นตีนต�าแหนะ ตีนด�า ต่อมามีตีนลายขิด ตีนลายขิดจก ทั้งขนาด
เล็กและกว้างขึ้น ๒ - ๓ นิ้ว และพบการใช้ดิ้นเงินหรือดิ้นทองมาทอ
เป็นลายเชิงผ้าซิ่น มีทั้งลายซิกแซกหรือลายหยัก ลายขิดหอปราสาท 
และลายตนีตวย เป็นต้น พบในผ้าซิน่ชนชัน้สงู ตวัอย่างลายตนีซิน่แบบ
ต่าง ๆ ดังรูป

 Unit or Diamond Square Tin Jok The Lower Part or 
the Foot Part (typically called “tin” which means a foot in 
Isan) plays an important role in balancing and weighing the 
whole Sin. This part is typically short, about 1 to 1.4  
inches wide made of cotton. The most common types are 
Tin Tum Nae, Tin Dam, Tin Lai Khit (raised pattern), Tin Jok 
pattern. Some is seen to have the use of silver or golden 
threads in either zigzag, wavy, Khit Ho Phrasat, and Tin Tauy 
patterns. The latter are commonly worn by the upper - 
class. The pictures below are some examples of the foot 
part in different pattenrs : 

ตีนด�า 
Tin Dum

ตีนด�าผสมขิด 
Tin Dum with Raised Pattern (Khit) 

ตีนลายขิด 
Tin Lai Khit 

ตีนจกลายหน่วยหรือส่ีเหลี่ยมข้าวหลามตัด

ตีนลายขิด 
Tin Lai Khit

ตีนขิดนาคคู่ 
Double Naga Raised Pattern (Khit) 

ตีนตวยดิ้นเงิน ลายช่อนาคสองหัวหรือลายนาคก้นตี่
Silver - thread Tin Tuay with Two - headed Naga Pattern
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 ผ้าซิ่นที่ห่อคัมภีร์ใบลาน พบโครงสร้าง ๓ ลักษณะคือ

  ๑. ใช้ผ้าซิ่นเต็มผืนครบโครงสร้างทั้ง ๓ ส่วน

  ๒. ใช้ผ้าซิ่นเต็มผืน แต่ไม่ครบโครงสร้าง

  ๓. ปรับรูปแบบใหม่

 ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างผ้าซ่ินห่อคัมภีร์ใบลานจากวัดต่าง ๆ  
พอสังเขป ดังนี้

๑. ใช้ผ้าซิ่นเต็มผืนครบโครงสร้างทั้ง ๓ ส่วน
	 ซิ่นคั่นธรรมดา

	 ซิ่นคั่น	คือ	ผ้าซิ่นที่ใช้เส้นพุ่ง ๆ ตัดกับเส้นยืน ท�าให้เกิดลาย
ต่าง ๆ บนตัวซิ่น โดยใช้เส้นพุ่งไหม ด้ายหรือฝ้ายสีต่าง ๆ ท�าให้เกิด
ลายริว้ โดยวางระยะถี ่ห่าง ของเส้นพุง่ตามการออกแบบของผู้ทอ ซิน่
ค่ันเป็นซ่ินท่ีสตรีใช้นุ่งเป็นหลักในชีวิตประจ�าวันหลักในการทอ และ
การใช้นุ่งของสตรีในภาคอีสานมาแต่โบราณทั้งในโอกาสทั่วไปและไป
งานบุญ มีทั้งซิ่นคั่นฝ้ายและซิ่นคั่นไหม ผ้าซิ่นห่อคัมภีร์ที่พบ มีซิ่นคั่น
จ�านวนมากพอ ๆ กับซิ่นมัดหมี่คั่น ดังรูป

 Sin used as Pha Ho Kham Phi are found in three 
different techniques : 

 1. USing every part of it (head, body, foot) 

 2. USing the whole piece but not every part

 3. New adaptation

USing Every Part of Sin (head, body, foot) 
	 Simple	Sin	Khan

 Sin Khan is a Sin that uses a weft line intersecting 
with the base line which will cause various patterns on the 
cloth. The weaver will design and place the frequency and 
space between each weft. Sin Khan is used by female in 
daily life and on general and religious occasions. Both  
cotton and silk Sin Khan are found to be used as Pha Ho 
Kham Phi.

ซิ่นคัน่ หัวซิ่นมัดหมี่สี  
ตีนจกรูปคนขี่ม้า ผสมขิด  
วัดศรีบุญเรือง บ้านบ่อบุ 
อ�าเภอเมือง จังหวัด
อ�านาจเจริญ
Sin Khan with Mat Mee 
on the Head part. Horse 
Rider with raised pattern 
on the Foot part Wat Si 
Boon Rueng  in Mueng, 
Amnaj Charoen.

ตีนช่อดิ้นเงิน 
Silver - thread Tin Chor
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ซิ่นคัน่ธรรมดาห่อคัมภีร ์
ใบลาน วัดเกษรเจริญผล 
อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัด
มหาสารคาม
Simple Sin Khan as 
Pha Ho Kham Phi. Wat 
Kasorn Charoenpol in 
Khantharawichai, Maha 
Sarakham

Simple Sin Khan as 
Pha Ho Kham Phi. 
Wat Kasorn 
charoenpol in 
Khantharawichai, 
Maha Sarakham

ซิ่นคัน่ลายริ้วขนาดเล็กและ
ขนาดกลางหัวซิ่นลายริ้วไหม 
ตีนซิ่นลายขิดฝ้าย วัดชัยศรี
มงคลวราราม อ�าเภอจังหาร 
จังหวัดร้อยเอ็ด
Small - sized striped Sin 
Khan. Silk Khit pattern on 
the foot part. Wat Chaisri 
Mongkol Wanaram in 
Chang Han, Roi - Et

ซิ่นคัน่ริ้วขนาดเล็กไหม หัวซิ่น
ลายขิดไหม วัดท่าม่วง อ�าเภอ
เสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Small - sized striped silk 
Sin Khan. Silk khit pattern 
on the head And foot 
part. Wat Tha Muang in 
Selabhumi, Roi - Et. 

ซิ่นคัน่ลายริ้วขนาดกลาง หัวซิ่น
ลายริ้วไหม ตีนซิ่นลายขิดฝ้าย 
วัดชัยศรีมงคลวราราม อ�าเภอ
จังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด
Medium - sized striped 
Sin Khan. Silk Khit pattern 
on the foot part. Wat 
Chaisri Mongkol Wanaram 
in Chang Han, Roi - Et

ซิ่นคัน่ริ้วขนาดเล็ก หัวซิ่นลาย
ริ้วสี ตีนซิ่นลายขิดฝ้าย  
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ  
จังหวัดร้อยเอ็ด
Small - sized striped Sin 
Khan. Colorful stripes on 
the head part. Silk Khit 
pattern on the foot part. 
Wat Tha Muang in 
Selabhumi, Roi - Et.
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ซิ่นคัน่ริ้วขนาดกลาง หัวซิ่นลายขิดไหม ตีนซิ่นฝ้ายสีด�าล้วนและสีด�าผสมขิด วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Medium - sized striped Sin Khan. Silk Khit pattern on the head part. Black cotton on the foot part Wat Tha Muang in Selabhumi, 

Roi - Et.



ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย
Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity and Diffusion 163

ซิ่นคัน่ลายริ้วขนาดกลาง ที่มีสีสันมากขึ้น หัวซิ่นลายริ้วและลายขิดไหม ตีนซิ่นลายขิดฝ้าย วัดท่าม่วง 
อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
More colorful Medium - sized striped Sin Khan. Striped and Silk Khit pattern head part. 
Cotton Khit pattern foot part Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ซิ่นคัน่ไหม วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Khan. Wat Maha Chai in Mueng, Maha Sarakham

ซิ่นคัน่ฝ้าย วัดมหาชัย 
อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Cotton Sin Khan. Wat Maha Chai in Mueng, Maha 
Sarakham
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 ซิ่นคั่นมับไม
	 ซิน่คัน่มบัไม คือ ซิน่ทีคั่น่ด้วยไหมหรอืด้าย ๒ ส ีตเีกลยีวเป็น
เส้น ซ่ึงเรียกว่า มับไม น�ามาเป็นเส้นคั่นหรือแถวคั่น ถ้าเป็นผ้าของ
บุคคลชั้นสูง จะคั่นด้วยดิ้นเงินหรือทอง พบในวัดที่เกี่ยวข้องกับชนชั้น
ปกครองในตัวเมืองและมีจ�านวนน้อย ดังรูป

 Sin Khan Mab Mai
 Sin Khan Mab Mai is Sin Khan weaved by two  
different colors of silk or thread and twisted into a pattern 
which is called “Mab Mai” . Those of the upper class will 
be weaved in golden or silver twist. This type of Sin is 
considered rare and only found in temples associated with 
the ruling class.

ซิ่นคัน่มับไมไหม หัวซิ่นและตีนซิ่นลายขิดไหม 
วัดกระยอม อ�าเภอวาปีปทุม จังหวัดมหาสารคาม 
Silk Sin Khan Mab Mai. Silk Khit pattern on 
head And foot parts.Wat Krayom in 
Wapipathum, Maha Sarakham

ซิ่นคัน่มับไมฝ้าย 
วัดชัยศรีมงคลวราราม อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด
Cotton Sin Khan Mab Mai 
Wat Chaisri Mongkol Wanaram in Jang Han,  
Roi - Et

ซิ่นคัน่มับไมไหม
วัดชัยศรีมงคลวราราม อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด 
Silk Sin Khan Mab Mai
Wat Chaisri Mongkol Wanaram in Jang Han,  
Roi - Et



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen166

ซิ่นคัน่มับไมไหม หัวซิ่นลายริ้ว ตีนด�า วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง 
จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Khan Mab Mai with the enlarge version Wat 
Mahachai in Mueng, Maha Sarakham

ซิ่นคัน่มับไมไหม และภาพขยาย วัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด Silk Sin Khan Mab Mai. Striped 
head part. Black foot part. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Rot - Et

ซิ่นคัน่มับไมไหม หัวซิ่นและตีนซิ่นลายขิดไหม วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Khan Mab Mai. Silk Khit pattern head and foot parts Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ซิ่นหมี่หรือซิ่นมัดหมี่คั่น
 ซิน่หมีห่รอืซิน่มดัหมี	่คอื ซิน่คัน่ประเภทหนึง่ ทีใ่ช้เส้นพุง่ลาย
มัดหมี่ต่าง ๆ มาทอสลับกับเส้นคั่นต่าง ๆ ความงามของผ้าซิ่นมัดหมี่ 
อยูท่ีก่ารสร้างสรรค์ลวดลายของช่างมดัหม่ี และการวางระยะห่างของ
แต่ละช่อง รวมทั้งการทอที่เรียบร้อยให้ลายหมี่ตรงกัน ผ้าซิ่นประเภท
นี้ใช้นุ่งออกงานต่าง ๆ ในหมู่สตรีชาวอีสานและ สปป. ลาว 

 ประเภทของซิ่นมัดหมี่

	 แบ่งตามเทคนิคการทอและลวดลาย มี ๒ ประเภทคือ 

  ซิ่นมัดหมี่คั่น และมัดหมี่รวด (ลวด) 

	 แบ่งตามลักษณะเส้นใย ประกอบด้วย 

  ซิ่นมัดหมี่ไหม

  ซิ่นมัดหมี่ไหมแกมฝ้าย

  ซิ่นมัดหมี่ฝ้าย

  ซิ่นมัดหมี่ไหมสอดเส้นเงิน เส้นทอง เรียกซิ่นไหมค�า

 ผ้าซิ่นหมี่หรือซิ่นมัดหม่ี ท่ีน�ามาห่อคัมภีร์ใบลานตามวัด 
ต่าง ๆ ในภาคอีสาน หากสังเกตการสร้างลวดลาย พบว่า พัฒนามา
จากซิ่นคั่นแบบธรรมดา ทอแทรกด้วยมัดหมี่ลายง่าย ๆ  จนซับซ้อนยิ่ง
ขึ้น ขนาดของลายมัดหมี่ที่คั่น มีตั้งแต่ลายเล็ก ๆ  ขนาดกลางและใหญ่ 
โดยมีเส้นคั่น สลับเป็นระยะ ๆ ลายมัดหมี่ในหนึ่งผืน มีทั้งลายเดียว
ตลอดผืน หรือมีลายอื่น ๆ เพิ่มข้ึน ๒ หรือ ๓ ลายขึ้นในหน่ึงผืน  
ลายที่พบมักเป็นลายดั้งเดิมซึ่งเป็นลายหลักของผ้ามัดหมี่ คือ  
ลายหมากจับ ลายดอกแก้ว ลายนาค ลายขอ ลายโคม ลายฟันปลา
หรอืลายเอีย้ พบมากคอื ลายขอนาค หรือลายนาคน้อย ลายหอปราสาท 
นอกจากนี้ยังมีการพัฒนาลายเพิ่มขึ้นหลายลาย เช่น ลายหมากเบ็ง 
ลายใบไผ่ เป็นต้น ต่อไปนี้ เป็นตัวอย่างผ้าซิ่นมัดหมี่ท้ังไหมและฝ้าย 
จากแหล่งข้อมูล ดังนี้

Sin Mee or Sin Mat Mee Khan
 Sin Mee or Sin Mat Mee is the other type of Sin 
Khan weaved by uSing wefts in various Mat Mee patterns 
with different spaces and separating base lines. The  
beauty of Sin Mat Mee is in the spacing pattern and the 
creativity of the designers. This type of Sin is used in  
general occasions in Isan and Laos.

 Types	of	Sin	Mat	Mee

 Categorized	by	weaving	techniques	and	patterns 
: Sin Mat Mee Khan and Mat Mee Ruad

 Categorized	by	weaving	materials : 

  Silk Sin Mat Mee

  Silk and Cotton Sin Mat Mee

  Cotton Sin Mat Mee

  Silk Sin Mat Mee with silver and golden threads 
(also known as Sin Mai Kam) 

 If looked carefully, Sin Mee has developed from 
simple Sin Khan with an addition of the Mat Mee pattern. 
The Mat Mee pattern is varied from small to large with 
separated lines which are also varied. The most  
commonly found patterns are Mak - Jab, Dok Kaew, Naga, 
Khor, Lantern, zigzag or Eia patterns. Other recent patterns 
include Mak - Beng, and bamboo leaf patterns, etc.
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ผ้าซิ่นมัดหมี่ห่อคัมภีร์ใบลาน วัดพุทธประดิษฐ์ อ�าเภอเชียงยืน จังหวัดมหาสารคาม
Sin Mat Mee as Pha Ho Kham Phi. Wat Buddha Phradit in Chiang Yuen, Maha Sarakham. 

ซิ่นมัดหมี่ไหม Silk Sin Mat Mee

ซิ่นมัดหมี่ไหม ลายนาคน้อย หัวซิ่นไหมและตีนซิ่นลายขิดฝ้าย
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Mat Mee. Tiny Naga (Naga Noi) pattern. 
Silk Khit pattern head and foot parts.
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายคองเอี้ย หัวซิ่นลายขิด ตีนด�าฝ้าย
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Mat Mee. Khong Eia pattern.
Khit head part. Black cotton foot part.
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.
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ซิ่นมัดหมี่ไหม ลายนาคน้อย หัวซิ่นลายริ้ว ตีนด�าฝ้าย
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Mat Mee. Tiny Naga pattern. Striped head part. Black 
cotton foot part. Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายคองเอี้ย หัวซิ่น ตีนซิ่นลายขิดฝ้าย
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Mat Mee. Khong Eia pattern. Cotton Khit head and foot 
parts. Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายจุดหรือสายฝน 
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Dotted or Rain pattern. 
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายข้อ
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Khor (segment) pattern.
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ซิ่นมัดหมี่คัน่ลายนาคน้อย 
Sin Mat Mee Khan. Tiny Naga (Naga Noi) patterns

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายนาคน้อยสลับนาคอุ้มหน่วยและคองเอี้ย
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Tiny Naga mixed with Holding Naga (Naga 
oum nuay and Khong Eia patterns. Wat Tha Muang in 
Selabhumi, Roi - Et.

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายหอปราสาทสลับลายโคม 
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Ho Prasart and Laikhom or 
diamond patterns. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ซิ่นมัดหมี่ลายคองเอี้ย 
Silk Sin Mat Mee, Khong Eia patterns. 

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายนาคน้อย หัวซิ่นลายขิด ตีนจก
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Tiny Naga (naga noi) Silk Khit head 
and jok technique in foot part.
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et

ซิ่นมัดหมี่ไหมลายขอสลับลายนาคน้อย
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee Khan. Holding Naga pattern. Wat 
Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et
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ซิ่นมัดหมี่ ลายนาคอุ้มหน่วย
Silk Sin Mat Mee Khan. Holding Naga (naga oum nuay) pattern. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et

ซิ่นมัดหมี่คัน่ไหมลายขอ สลับคองเอี้ย
วัดชัยศรีมงคลวนาราม อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Lai khor and Khong Eia patterns. 
Wat Chaisri Mongkol Wanaram in Chang Han, Roi - Et

ซิ่นมัดหมี่คัน่ไหมลายนาคน้อยสลับลายโคม
วัดชัยศรีมงคลวนาราม อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Lai Naga Noi and Lai khom patterns. 
Wat Chaisri Mongkol Wanaram in Chang Han, Roi - Et
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ซิ่นมัดหมี่น้อยไหม ลายนาคน้อยสลับลายปราสาทและลายคองเอี้ย
Silk Sin Mat Mee Noi. Tiny Naga with Prasart and Khong Eia patterns. Wat Thung Sri Wilai in Khueang Nai, Ubon Ratchathani.

ซิ่นมัดหมี่น้อยไหม วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Silk Sin Mat Mee Noi. Wat Thung Sri Wilai in Khueang Nai, 
Ubon Ratchathani.

ซิ่นมัดหมี่ไหม วัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Roi - Et. 
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ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม
 ซ่ินมดัหมีล่วดหรอืมดัหมีโ่ลด	เป็นผ้าซิน่มดัหม่ีทีม่ดัลายเส้น
พุ่งส�าหรับทอต่อกันเต็มผืน ไม่มีการทอคั่น คือทอรวดเดียวตลอด 
ทั้งผืน เลยเรียกว่าซิ่นหมี่รวด แต่ทางอีสานออกเสียงเป็น “ลวด”  
ในที่นี้จึงเขียนตาม เสียงท้องถิ่น มีทั้งมัดหมี่ลวดไหม มัดหมี่ฝ้าย และ
ด้ายประดิษฐ์ ลักษณะมัดหมี่ลวดที่พบมี ๒ ลักษณะ คือ มัดหมี่ลวด
ทั่วไปที่มีลายขนาดเล็ก และมัดหมี่ลายใหญ่ ผ้าห่อคัมภีร์ที่พบมี 
ค่อนข้างน้อย ดังตัวอย่าง

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง  
จังหวัดมหาสารคาม
Silk Sin Mat Mee Luad. Lai Mak Jub
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.

Silk Sin Mat Mee Luad
 Sin Mat Mee Luad or Load is a type of Sin Mat 
Mee that is weaved together with weft lines for a full piece 
seamless. It is named Luad or Load because of this  
seamless characteristic which means a whole piece in Isan. 
Sin Mat Mee Luad are mostly found in two different  
patterns : small and big. It is quite rare for Sin Mat Mee 
Luad to be used as Pha Ho Kham Phi. 

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหมลายใหญ่ มีลายคองเอี้ย ขาเปีย ดอกแก้ว ดอกฮังใหญ่ และ ลายโคมขนาดต่าง ๆ 
Big pattern Sin Mat Mee Luad Lai Kong - Eia, Lai Khapia (pigtails),  

Lai Dok Kaew, Dok Hung Yai and many sizes of Lai Khom Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham.
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ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายดอกไม้
Silk Sin Mat Mee Luad. Flowery pattern.

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายข้าวหลามตัดใหญ่
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee Luad.Lai Large Diamonds 
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายนาคคอคด มีเชิงในตัว
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee Luad. Two - headed Naga. 
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et 
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ซิ่นมัดหมี่ลวดไหมสอดดิ้นเงินลายโคม  
หัวซิ่นลายริ้วสีแดง ตีนซิ่นดิ้นเงิน  
ลายกรวยเชิง วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง  
จังหวัดอุบลราชธานี
Silk Sin Mat Mee Luad with silver thread. 
Lai khom. Red striped head part. Silver 
- thread conical foot part. Wat Chai 
Mongkol in Mueng, Ubon Ratchathani

ซิ่นมัดหมี่ลวดหน้ากระดานหรือลายขวาง ลายคองเอี้ย ลายหมากจับ 
ลายโคม หัวซิ่นเป็นไหมสีแดงลายขิด ตีนซิ่นฝ้ายลายขิด 
วัดศรีบุญเรือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ
Silk Sin Mat Mee Luad. Lai Khwang, Kong Eia, Mak Jub, Lai 
Khom. Red Khit head part. Cotton Khit foot part.
Wat Si Boon Rueng at Mueng, Amnaj Charoen

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายหมากจับ คองเอี้ย มัดลายเชิงในตัวไม่นิยมต่อหัวหรือต่อตีน
วัดศรีบุญเรือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ
Silk Sin Mat Mee Luad. Lai Mak Jub, Kong Eia.
Wat Si Boon Rueng at Mueng, Amnaj Charoen



ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย
Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity and Diffusion 177

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม
วัดศรีบุญเรือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ 
Silk Sin Mat Mee Luad.Lai Khit head and foot part.  
Wat Si Boon Rueng at Mueng, Amnaj Charoen.

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายหมากจับหว่าน หัวซิ่นลายขิดไหมสีแดง 
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee Luad. Lai Mak Jub wan. Silk red Khit head part.
Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et. 

ซิ่นมัดหมี่ลวดไหม ลายหน้ากระดานไหมหรือลายขวาง ไม่นิยมต่อหัว ต่อตีน วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Mat Mee Luad. Lai Khwang. No head or foot part. Wat Pho Tharam in Ajsamart, Roi - Et.
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ซิ่นมัดหมี่ลวดฝา้ย Cotton Sin Mat Mee Luad

ซิ่นหมี่ลวดฝ้าย ลายดอกแก้ว วัดชัยศรีมงคลวนาราม  
อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด
Cotton Sin Mat Mee Luad. Lai Dok Kaew. Wat Chaisri 
Mongkol Wanaram in Jang Han, Roi - Et. 

ซิ่นหมี่ลวดฝ้ายลายหน่วย วัดราษีไศล อ�าเภอธวัชบุรี  
จังหวัดร้อยเอ็ด
Cotton Sin Mat Mee Luad. Unit pattern. Wat Raseesalai 
in Thawatburi, Roi - Et.

ซิ่นหมี่ลวดด้ายประดิษฐ์ลายต้นสนใหญ่ วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Artificial cotton Sin Mat Mee Luad. Lai Tonson Yai (Big pine pattern). No head or foot part. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et
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ซิ่นทิวหรือซิ่นก่วย
	 ซิ่นทิวหรือซิ่นก่วย	 หมายถึง	 ซิ่นที่สร้างลายบนผืนผ้าจาก
เส้นยืน โดยเส้นยืนที่เป็นทิวมักจะมีสีเข้มและจาง เพื่อสร้างความแตก
ต่างของสี มีระยะห่างสม�่าเสมอ และพุ่งด้วยสีเฉดเดียวกัน เป็นผ้าซิ่น
ที่นุ่งขวางล�าตัว ส่วนใหญ่มีสีแดงคล�้า แต่ก็พบสีน�้าตาล น�้าเงินอยู่บ้าง 
เป็นผ้าที่มีมาแต่โบราณ ส่วนใหญ่ทอด้วยไหม แต่ผ้าที่น�ามาห่อคัมภีร์
ใบลานเป็นฝ้ายกม็จี�านวนหนึง่ ลวดลายมักต่างจากไหมน่ันคอื เส้นยนื
มีหลากสี และช่องของสีอาจไม่สม�่าเสมอ ปกติซิ่นทิวจะไม่ต่อตีน แต่
อาจต่อหัวเพื่อให้ยาว บางทีเรียกว่า “ซิ่นก่วย” ดังรูป 

Sin Thiw or Sin Guay
	 Sin	Thiw	or	 Sin	Guay is a type of Sin which its  
patterns are created on the fabric made of warp. The warp 
for Sin Thiw is usually in dark and faded colors showing its 
contrast with consistent spaces and wefts. Mostly found in 
dark red, brown, and blue, Sin Thiw is a cross - body  
garment weaved by silk and cotton. The foot part of Sin 
Thiw is not commonly made. Sin Thiw is sometimes called 
Sin Guay as shown in the pictures below : 

ซิ่นทิวไหม ต่อหัวซิ่นด้วยผ้าไหมลายขิดและลายริ้ว วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Silk Sin Thiw. Khit and striped head part. Wat Thung Sri Wilai in Kueang Nai, Ubon Ratchathani.
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ซิ่นทิวไหม ต่อหัวซิ่น ต่อตีนลายขิด 
Silk Sin Thiw with head part and Khit on foot part. 

ซิ่นทิวไหมเปลือกนอก หัวซิ่นลายขิด วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Silk Sin Thiw. Khit head part. Wat Tha Muang, Selabhumi, Roi - Et.

ซิ่นทิวไหม ต่อหัวซิ่นลายขิด 
Silk Sin Thiw. Khit head part.
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ซิ่นทิวผสมลายมัดหมี่ วัดศรีบุญเรือง 
อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ
Sin Thiw mixed with Mat Mee.
Wat Si Boon Rueng in Mueng,
Amnaj Charoen.

Sin Thiw mixed with Mat Mee
 Sin Thiw mixed with Mat Mee is a type of Sin made 
of warp and weft weaved together. Only one piece of it is 
found. 

ซิ่นทิวฝ้าย ต่อหัวซิ่นลายขิด วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Cotton Sin Thiw. Khit head part. Wat Tha Muang, Selabhumi, Roi - Et.0

ซิ่นทิวผสมมัดหมี่
 ซิ่นทิวผสมมัดหมี่	เป็นผ้าซิ่นที่ผสมผสานระหว่างเส้นยืนคือ
เครือทิว และเส้นพุ่งลายมัดหมี่ ซึ่งเป็นพัฒนาการหนึ่งของการสร้าง
ลวดลายบนผืนผ้า พบเพียงหนึ่งผืน ที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน ดังรูป
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ซิ่นมุก
	 	 ซิ่นมุก	คือผ้าซิ่นท่ีใช้เทคนิคการสร้างลวดลายบนผืนผ้า
ด้วยเส้นยืน ๒ แบบคือ เส้นยืนธรรมดา และเส้นยืนท่ีมีตะกอเพิ่ม 
ต่างหาก โดยใช้ตะกอลอยหรอืเขาพิเศษส�าหรบัยกเส้นยืนให้เกิดลวดลาย
นนูขึน้ด้วยการสอดเส้นพุง่ เรยีกว่า “มกุ” ผ้าทีใ่ช้เทคนคินีมี้ ๒ ลกัษณะ
คือ เป็นผ้าผืนทั่วไป และผ้าซิ่นเรียกว่า “ซิ่นมุก” นุ่งลายขวางตาม 
ล�าตัว ผ้ามุกที่พบใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน นิยมทอด้วยไหมเส้นเล็ก  
เนื้อละเอียดมาก พบจ�านวนน้อยมาก แหล่งท่ีพบเป็นวัดเก่าแก่ คือ 
วดัใต้ อ�าเภอเมอืง วดับรูพา อ�าเภอตระการพชืผล จังหวดัอุบลราชธานี 
และไม่เต็มผืน เนื่องจากช�ารุดมาก ดังรูป

Sin Mook
	 Sin	Mook is a type of Sin created with the technique 
of uSing two warps. One is the normal warp. The other is 
the special one used for making the embossed pattern with 
the weft called “Mook” . Sin Mook is usually made of re-
fined silk.

ผ้าซิ่นทิวมุกจกดาวไหม 
วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Silk Sin Thiw Mook with star pattern. Wat Tai in 
Mueng, Ubon Ratchathani.

ภาพขยายลวดลายด้านหน้า   ภาพขยายลวดลายด้านหลังผ้า
วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
The enlarged picture showing the front pattern and the back.
Wat Tai in Mueng, Ubon Ratchathani.

  (ด้านหน้าผ้า)   (ด้านหลังผ้า) 
ผ้าซิ่นทิวมุกจกดาวไหม วัดบูรพาราม อ�าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี
Silk Sin Thiw Mook with star pattern (Jok Daow) front and back.  

Wat Burapharam in Thrakhanpuechpol, Ubon Ratchathani.
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ซิ่นมับไม
	 	 ซิ่นมับไม	คือ ซิ่นที่เกิดจากใช้เส้นไหม ๒ สี มาตีเกลียว
เข้าด้วยกัน และน�าไปทอเป็นเส้นพุ่งตลอดทั้งผืน มีลักษณะเดียวกับ 
ผ้าหางกระรอก ผนืผ้าจะมคีวามเป็นมนัวาว น�าไปต่อหวั ต่อตีนนุ่งเป็น
ผ้าซิ่น เรียกซ่ินมับไม หรือซิ่นควบ ส่วนใหญ่เส้นมับไมมักน�าไปเป็น 
เส้นคั่นในซิ่นคั่นหรือมัดหมี่คั่นมากกว่า พบว่าน�ามาห่อคัมภีร์จ�านวน
น้อย ดังรูป

ซิ่นมับไม วัดกุดเชียงหมี อ�าเภอเลิงนกทา จังหวัดยโสธร 
Sin Mab Mai. Wat Kud Chiang Mee in Lerng Nok Tha, Yasothon.

Sin Mab Mai
 Sin Mab Mai is a type of Sin made by two - colored 
silk threads twisted together. The fabric is shiny and not 
commonly used as Pha Ho Kham Phi. 

ซิ่นมับไม วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Sin Mab Mai. Wat Tha Muang, Selabhumi, Roi - Et.
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๒. ใช้ผ้าซิ่นเต็มผืน แต่ไม่ครบโครงสร้าง
 นอกจากใช้ผ้าซิน่เตม็ผนื ครบโครงสร้างของผ้าซิน่แล้ว ยงัพบ
ผ้าซิ่นลักษณะอื่น ๆ อีก คือ มีหัวซิ่น ตัวซิ่น ไม่ต่อตีนซิ่น บางผืนไม่มี
ทั้งหัวซิ่น ตีนซ่ิน แต่ลวดลายของผ้าสวยงาม จึงขอยกตัวอย่าง  
พอสังเขป ดังรูป

 ซิ่นคั่น	

2. A whole piece of Sin without some 
parts

 Besides uSing the whole piece of Sin with the head 
and foot parts, some of them are found incomplete in 
some parts.

 Sin Khan 

ซิ่นคัน่วัดชัยศรีมงคลวนาราม 
Sin Khan. Wat Chaisri Mongkol 
Wanaram

ซิ่นคัน่วัดรัตนมานิตย์ 
Sin Khan. Wat Rattanamanit

	 ซิ่นมัดหมี่  

วัดมหาชัย 
Wat Mahachai

วัดยางทวงวราราม 
Wat Yangtuang Wanaram 

วัดกระยอม 
Wat Krayom
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วัดเจริญราษฎร์ 
Wat Charoenrat 

วัดโพธิ์ศรีดงใหญ่ 
Wat Phosridongyai 

วัดหนองบัวแดง 
Wat Nongbuadaeng

วัดหนองบัวแดง 
Wat Nongbuadaeng 

วัดโพธาราม 
Wat Photharam 

วัดโพธาราม 
Wat Photharam

วัดโพธาราม 
Wat Photharam 

วัดโพธาราม 
Wat Photharam 

วัดโพธาราม 
Wat Photharam
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	 ซิ่นมัดหมี่ลวด  Sin Mat Mee Luad

วัดศรีบุญเรือง 
Wat Si Boon Rueng

วัดท่าม่วง 
Wat Tha Muang

มัดหมี่ลวดฝ้าย วัดเหล่าต�าแย อ�าเภอกุดชุม จังหวัดยโสธร
Cotton Sin Mat Mee Luad. Wat Lao Tham Yae in Kud Chum, Yasothon.
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การปรับรูปแบบผ้าห่อคัมภีร์ประเภทผ้าซิ่น
 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานอีกลักษณะหนึ่งท่ีพบ ก็คือ การน�าผ้าท่ี
เป็นเครือ่งนุง่ห่มมาปรบัและรองผ้าด้านหลงั พร้อมกบัการกุ๊นรมิผ้าให้
เรียบร้อย ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก ต้องการจ�านวนผ้าห่อคัมภีร์เพิ่มขึ้น 
เพราะผ้าซิ่น ๑ ผืน สามารถตัดแบ่งห่อคัมภีร์ได้ ๒ มัด และผ้าชนิด 
อื่น ๆ ก็ได้รับการปรับรูปแบบ เช่น เดียวกัน พบผ้าลักษณะนี้พอควร
ในวัดต่าง ๆ ขอยกตัวอย่าง ดังนี้

		 ซิ่นคั่น

The Adaptation of Pha Ho Kham Phi
 Another type of Pha Ho Kham Phi is the use of  
garments applied in the back of a manuscript. The use of 
garments cut into two pieces can wrap two bundles of the 
manuscripts. This type of Pha Ho Kham Phi is found in some 
temples as shown : 

 Sin Khan

วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Suvarnawas in Khantharawichai, Maha Sarakham

วัดรัตนมานิตย์ อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Rattanamanit in Phayakkhaphumphisai, Maha Sarakham
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 ซิ่นมัดหมี่คั่น  Sin Mat Mee Khan

วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Tha Muang, Selabhumi, Roi - Et.

วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham

วัดชัยศรีมงคลวนาราม อ�าเภอจังหาร จังหวัดร้อยเอ็ด วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Wat Chaisri Mongkol Wanaram in Jang Han, Roi - Et. Wat Tha Muang, Selabhumi, Roi - Et.
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	 ซิ่นมัดหมี่ลวด  Sin Mat Mee Luad

 Pha	Wa	(Wa	fabric)	

 Pha Wa is typically called in many other names : 
Pha	Muang,	Squirrel’s	tail,	Pha	Kuab,	Pha	Ken.	Pha	Wa 
is an iridescent silk which looks like a squirrel’s tail usually 
made of wefts with a colored and white threads twisted. 
When weaved with warp, it causes the iridescent striped 
resembling a squirrel’s tail. That is why it is named the 
“Squirrel’s	tail” fabric. In the past, Pha Wa was usually 

วัดสุขธัมมาราม อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Sukthammaram in Phayakkhaphumphisai, Maha Sarakham

วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Klang Ming Mueng in Mueng, Roi - Et

 ผ้าวา

 ผ้าวา มคี�าเรียกหลายชือ่คอื ผ้าม่วง	ผ้าหางกระรอก	ผ้าควบ	
ผ้าเข็น หมายถึง ผ้าไหมสีเหลือบเหมือนหางกระรอก เกิดจากการใช้
เส้นไหมสพีืน้เป็นเส้นยนื ใช้ไหมเส้นพุง่ทีตี่เกลยีวควบกันสองเส้นระหว่าง
ไหมสีกับไหมขาว เม่ือน�ามาทอกบัเส้นยนืสพีืน้จะท�าให้เกดิลายเหลือ่ม
กันเป็นสีเหลือบคล้ายหางกระรอก จึงเรียกว่า “ผ้าหางกระรอก” 
โบราณนยิมใช้เป็นผ้านุง่ส�าหรบัผูช้าย (วิบลูย์ ลีส้วุรรณ. ๒๕๕๙ : ๒๓๔) 
ผ้าวาที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน ส่วนใหญ่ย้อมสีธรรมชาติ 
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เป็นไหมพื้นบ้าน พบว่าได้น�ามาห่อคัมภีร์ใบลานเกือบทุกวัดในชุมชน 
รองจากผ้าซิ่น อย่างน้อยพบวัดละ ๑ ผืน ผ้าวาที่มีมากที่สุด คือ วัด
โพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จงัหวดัร้อยเอด็ ซึง่ขอเสนอเพยีงตวัอย่าง
เท่านั้น ดังรูป

worn by men. (Wiboon Leesuwan. 2016 : 234). In Isan, Pha 
Wa used as Pha Ho Kham Phi is typically made of silk and 
died in natural colors. It is used as widely as Sin. Wat  
Photharam in Roi - Et has the largest number of Pha Wa.

ผ้าวาห่อคัมภีร์ใบลาน วัดกระจายนอก อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Pha Wa as Pha Ho Kham Phi. Wat Krajainok in Pha Thiw, Yasothon.

ผ้าวาวัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Wa. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Roi - Et.

ผ้าวาวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัด
ร้อยเอ็ด 
Pha Wa. Wat Tha Muang, 
Selabhumi, Roi - Et.
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ผ้าวาวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ  
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Wa. Wat Tha Muang, 
Selabhumi, Roi - Et.

ผ้าวาวัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Wa. Wat Photharam in Ajsamart, Roi - Et.
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 การปรับรูปแบบผ้าวา

 นอกจากผ้าวา ดังตัวอย่างข้างต้นแล้ว ยังมีบางท้องที่ผลิตผ้า
วาไหม ที่มีลายตารางสี่เหลี่ยมขนาดเล็ก ส�าหรับเป็นผ้านุ่งของผู้ชาย 
มีความยาวประมาณ ๓.๕๐ เมตร เรียกว่า ผ้าวาลายตาหม่อง พบว่า
มีการน�ามาห่อคัมภีร์ใบลานบางท้องที่ แต่มีจ�านวนไม่มากนัก ดังรูป

 The Adaptation of Pha Wa

 Apart from some examples above, Pha Wa in some 
areas appear in small square patterns. It is about 3.50  
meters long and is called Pha Wa Lai Ta Mong. Found in 
some places as shown : 

ผ้าวาวัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ 
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Wa. Wat Photharam in Ajsamart, 
Roi - Et. 

ผ้าวาไม่เต็มผืนรองผ้าซับ เย็บด้วยมือ 
วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม
Pha Wa not in a full piece, lining 
fabric, sewn by hand.Wat 
Suvarnawas in Khantarawichai, 
Maha Sarakham

ผ้าวาลายตาหม่อง วัดบ้านกระจายนอก อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Pha Wa Lai Ta Mong. Wat Ban Krajainok in Pha Thiw, Yasothon.

ผ้าวาลายตาหม่อง พับทบครึ่ง วัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Wa Lai Ta Mong, half folded. Wat Ban Phon Sai in Khueng Nai, Ubon 
Ratchathani.
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	 ผ้าโสร่ง

 ผ้าโสร่ง เป็นผ้านุ่งส�าหรับผู้ชายในสมัยโบราณ เช่น เดียวกับ
ผ้าซิ่นซึ่งเป็นผ้านุ่งของผู้หญิง ผ้าโสร่งนิยมทอด้วยไหมเนื้อหนา ขนาด
ความยาวประมาณ ๒ เมตร กว้าง ๑.๒๐ เมตร ทอเป็นตาสี่เหลี่ยม
จัตุรัส ขนาด ๓ x ๓ นิ้ว หรือ ๓.๕ x ๓.๕ นิ้ว สลับสี นิยมใช้สีเหลือง  
สีแดง สีเขียว ผ้าโสร่งจะเย็บเป็นถุง เวลานุ่งจะเหน็บชายพกด้านหน้า 
ปัจจุบันมักนิยมใช้ด้ายโทเรแทนไหม แต่ขนาดไม่ได้เปลี่ยนไปนัก  
 (สุนัย ณ อุบล. ๒๕๔๒ : ๖๙) 

 Sarong

 While Sin is for female, Sarong is a male garment. 
It is typically made of thick silk - approximately 2 meters 
in length, 1.20 meters in width. It is usually woven into a 
3 x 3 inches square with parti - colored typically in yellow, 
red, and green.

ผ้าวาลายตาหม่อง วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Wa Lai Ta Mong. Wat Chai Mongkol in Mueng, Ubon Ratchathani.

 ผ้าโสร่งที่น�ามาห่อคัมภีร์ จะเป็นผ้าโสร่งไหม มีลวดลายและ
การให้สีสันตามรสนิยมของแต่ละชุมชน ส่วนใหญ่จะใช้โสร่งเต็มผืน  
แต่บางวัดก็พบว่า มีการตัดแบ่งห่อคัมภีร์ เช่น กัน ดังรูป

 Silk Sarong is commonly used as Pha Ho Kham Phi 
either in a whole piece or cut into smaller ones. 
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วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Wat Chai Mongkol in Mueng, Ubon Ratchathani. 

วัดบ้านดอกไม้  
อ�าเภอสุวรรณภูมิ  
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Ban Dokmai in 
Suvarnabhumi, Roi - Et.

วัดบ้านดอกไม้  
อ�าเภอสุวรรณภูมิ  
จังหวัดร้อยเอ็ด
Wat Ban Dokmai in 
Suvarnabhumi, Roi - Et. 

วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ 
จังหวัดร้อยเอ็ด
Wat Pho Tharam in Ajsamart,  
Roi - Et. 

วัดดอนเกลือ  
อ�าเภอทุ่งเขาหลวง  
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Don Kluea in Thung 
Khao Luang, Rot - Et

วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ 
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Tha Muang in 
Selabhumi, Roi - Et.
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	 ผ้าเบี่ยงหรือผ้าแพรเบี่ยง

	 ผ้าเบี่ยงหรือผ้าแพรเบี่ยง	ภาษากลางใช้ว่า ผ้าสไบ เป็นผ้า
ไหม ผ้าฝ้ายหรือด้ายประดิษฐ์ ที่มีขนาดความยาวประมาณ ๒ เมตร 
เป็นผ้าทีผู้่ใหญ่ใช้ส�าหรบัห่มเฉยีงไปในงานบุญ งานพิธีต่าง ๆ  ใช้ส�าหรบั
ผู้หญิง มีลวดลายแตกต่างกันไปตามชาติพันธุ์ไทยลาวจะทอลายขิด  
ลายไส้ปลาไหล สีสันหลากหลายงดงาม ชายทั้งสองข้างอาจท�าเป็น
ชายครุย ส่วนผ้าเบี่ยงส�าหรับผู้เฒ่าผู้แก่ใช้ในการไปท�าบุญวันพระ  
จะใช้ผ้าสขีาว ผูท้ีไ่ม่มผ้ีาเบีย่งอาจใช้ผ้าขาวม้าแทนกไ็ด้ (สนุยั ณ อบุล. 
๒๕๔๒ : ๗๐) ผ้าเบี่ยงที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลานที่พบตามวัดต่าง ๆ ใน
ภาคอีสาน ล้วนมีความสวยงาม แสดงให้เห็นฝีมือในการทอและ 

 Pha	Biang	or	Pha	Prae	Biang	(Sabai	or	Silk	Sabai)	

 Pha Biang is usually made of silk, cotton, or artificial 
cotton with 2 meters in length. It is typically worn breast 
crossed by women on religious occasions. Its patterns are 
varied depending on each ethnic group. Pha Biang found 
in Isan’s temples are colorful with its lace edging showing 
skills and creativity of their weavers. It is later developed 
into dark red with white - raised patterns. Each community 
usually makes the same pattern on Pha Biang which has 
become its own identity.

วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Wat Pho Tharam in Ajsamart, Roi - Et. 

วัดโสกผักหวาน อ�าเภอทรายมูล จังหวัดยโสธร 
Wat Sok Phakwan in Saimool, Yasothon.

วัดบ้านโพนทราย  
อ�าเภอเขื่องใน  
จังหวัดอุบลราชธานี 
Wat Ban Phonsai in 
Khueang Nai, Ubon 
Ratchathani. 

วัดศรีบุญเรือง  
อ�าภอเมือง  
จังหวัดอ�านาจเจริญ 
Wat Si Boon Rueng 
in Mueng, Amnaj 
Charoen.
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การสร้างลวดลายบนผนืผ้าของแต่ละท้องที ่และมพีฒันาการด้านการ
ให้สี จากเดิมมักเป็นสีแดงครั่ง ยกลายขิดด้วยไหมสีขาว สีเหลืองมา
เป็นผ้าเบี่ยงที่มีสีสันสดใสมากขึ้น ผ้าเบี่ยงแต่ละชุมชนมักจะทอลาย
เดียวกัน จนกลายเป็นเอกลักษณ์ของชุมชนนั้น ๆ ผ้าเบ่ียงที่น�ามา 
ห่อคัมภีร์มีหลายลักษณะ ดังรูป

วัดกระจายนอก อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Wat Ban Krachainok in Pha Thiw, Yasothon

วัดโพนค้อ อ�าเภอโคกศรีสุพรรณ จังหวัดสกลนคร 
Wat Phon Khor in Koksaisuphan, Sakon Nakhon

วัดเหนือยางขี้นก อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Wat Nuea Yang Kee Nok in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.

วัดไตรภูมิคณาจารย์ 
อ�าเภอสุวรรณภูมิ 
จังหวัดร้อยเอ็ด
Wat 
Triphumkhanachan 
in Suvarnabhumi, 
Roi - Et.

วัดแจ้ง อ�าเภอเมือง 
จังหวัดอุบลราชธานี 
Wat Jaeng in Mueng, 
Ubon Ratchathani.

วัดเหนือยางขี้นก  
อ�าเภอเขื่องใน  
จังหวัดอุบลราชธานี
Wat Nuea Yang Kee 
Nok in Khueng Nai, 
Ubon Ratchathani.
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ผ้าเบี่ยงขิด 
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Pha Biang Khit. Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham
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ผ้าเบี่ยงขิดและจก 
วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Pha Biang Khit and Jok. 
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham
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 หากประมวลเกี่ยวกับผ้าเบ่ียงในภาคอีสานที่น�ามาห่อคัมภีร์
พบว่า ใช้ไหมในการทอเป็นหลัก มีลวดลายและเทคนคิการสร้างลวดลาย
คล้ายกัน คือ การขิด การจก โดยลายที่สร้างขึ้นล้วนมาจากแม่ลายขิด
คือ ลายหน่วย ลายขอ ลายกาบ ลายสัตว์ ลายเรขาคณิต ซึ่งน�ามา
ประกอบเป็นลายต่าง ๆ  การเรียกชื่อลายแต่ละท้องที่ตรงกันและแตก
ต่างกันบ้าง ส่วนฝีมือและความงามของผืนผ้าขึ้นอยู่กับช่างทอแต่ละ
พ้ืนที่ สามารถสรุปกลุ่มของลวดลายที่ปรากฏร่วมกัน จนถึงสะท้อน
เอกลักษณ์ของแต่ละพื้นที่ ซึ่งในที่นี้คือ ๑๐ จังหวัด ที่เป็นแหล่งข้อมูล
เท่านั้น โดยเสนอภาพเป็นกลุ่มลวดลายที่เป็นกลุ่มเดียวกันหรือ 
ใกล้เคียง ดังนี้

ผ้าเบี่ยงขิดไหม
	 ๑.	ผ้าเบี่ยงขิดลายหมากจับ

	 ผ้าเบี่ยงลายหมากจับหรือบักจับ	เป็นผ้าเบี่ยงที่มีลายหน่วย 
(ลายสีเ่หลีย่มข้าวหลามตดั) เป็นลายหลกับนผนืผ้า เรยีงต่อกนัเป็นแถว 
มีลายคั่นหรือริ้วสีคั่นสลับตลอดทั้งผืน ปลายทั้งสองด้านเป็นสีพ้ืน  
ดังรูป 

 According to the observation, Pha Ho Kham Phi in 
Isan are usually made of silk with the raised patterns (Khit) 
in many forms (i.e., Nuay, Khor, Kab, Sat, and geometry. To 
summary, from 10 different provinces in Isan, each local 
community in Isan has offered its own unique styles of Pha 
Ho Kham Phi which can be categorized by patterns as  
follows : 

Pha Biang Khit
 1. Pha Biang Khit with Mak Jab

 Pha Biang Khit with Mak Jab pattern is Pha Biang 
with diamond patterns mixed with colorful stripes. Simple 
colors on each end. 

ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอ
เขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Biang Khit. Wat Ban 
Phonsai in Khueang Nai, Ubon 
Ratchathani.

ผ้าเบี่ยงขิดวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ 
จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Biang Khit. Wat Tha Muang  
in Selabhumi, Roi - Et.
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี  
และภาพขยายลาย 
Pha Biang Khit. Wat Chai Mongkol in Mueng, Ubon Ratchathani.

ผ้าเบี่ยงขิดวัดเหนือยางขี้นก อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Biang Khit. Wat Nuea Yang Kee Nok in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Biang Khit. Wat Ban Phonsai in Khueang Nai, Ubon Ratchathani.



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen202

ผ้าเบี่ยงขิด วัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Biang Khit. Wat Ban Klang in Warinchamrap, Ubon Ratchathani.
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	 ๒.	 ผ้าเบี่ยงขิดลายโบกคว�่า	 โบกหงาย	 (ลายบักหวาย)	 
มีเชิง

 2.	Pha	Biang	Khit	Lai	Bok	Khwuam,	Bok	Ngai	(Bak	
Wai)	and	foot	patterns	(Mee	Cheing).	

ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Biang Khit. Wat Ban Klang in Warinchamrap, Ubon Ratchathani. 

ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Biang Khit. Wat Ban Phonsai in Khueang Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดกระจายนอก อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Pha Biang Khit. Wat Ban Krachainok, Pha Thiw, Yasothon

ผ้าเบี่ยงขิดวัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Biang Khit. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Rot - Et

ผ้าเบี่ยงขิดวัดศรีบุญเรือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ
Pha Biang Khit. Wat Si Boon Rueng in Mueng, Amnaj Charoen
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	 ๓.	ผ้าเบี่ยงขิดลายโบกคว�่า	 โบกหงาย	 (ลายบักหวาย)	มี
ลายแม่ขิดและช่อเชิงแพร

 ๓. Pha Biang Khit Lai Bok Khwuam, Bok Ngai (Bak 
Wai) Lai Mae Khit and Chor Cheing Prae

ผ้าเบี่ยงวัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Biang. Wat Pho Tharam in Ajsamart, Roi - Et.
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Biang. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Rot - Et

ผ้าเบี่ยงขิดวัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Pha Biang Khit. Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดเหนือยางขี้นก (ด้านหน้าและด้านหลัง) อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Biang Khit. Wat Nuea Yang Kee Nok in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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 ๔.	ผ้าเบีย่งขดิลายกาบ	ลายขอ	และลายหน่วยประกอบกนั	
มีเชิง

	 4.	Pha	Biang	Khit	Lai	Kab,	Lai	Kor,	and	Lai	Nuay	
Combined foot Patterns

ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านนาซาว อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Biang Khit. Wat Ban Nasao in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าเบี่ยงขิดวัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Biang Khit. Wat Ban Klang in Warinchamrap, Ubon Ratchathani.

ผ้าเบี่ยงขิดวัดแจ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Biang Khit.Wat Jaeng in Mueng, Ubon Ratchathani.
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	 ๕.	ผ้าเบี่ยงขิดไหมสอดดิ้นเงิน	  5.	Silk	Pha	Biang	Khit	with	Silver	Thread

ผ้าเบี่ยงขิดไหมสอดดิ้นเงิน วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด และวัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม  
และภาพขยายลายเชิง น่าจะเป็นฝีมือของช่างคนเดียวกันและหูกเดียวกัน

Silk Pha Biang Khit with Silver Thread Wat Klang Ming Mueng in Mueng, Roi - Et and Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham
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	 ๖.	ผ้าเบี่ยงด้ายประดิษฐ์	(โทเร)	  6.	Artificial	Cotton	Pha	Biang	(Tore)	

ผ้าเบี่ยงด้ายประดิษฐ์ วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Artificial Cotton Pha Biang. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ผ้าเบี่ยงปรับรูปแบบ
 ผ้าเบี่ยงหลายวัดก็ได้รับการปรับรูปแบบ โดยตัดแบ่งเพื่อ 
ห่อคัมภีร์ใบลานได้เพิ่มขึ้น โดยรองผ้าด้านหลังเพ่ือให้มีความหนา 
เหมาะสมกับการห่อคัมภีร์ใบลาน ดังรูป 

Adjusted Pha Biang
 Some temples have adjusted the use of Pha Biang 
by cutting them into smaller piece in order to wrap more 
manuscripts

ผ้าเบี่ยงขิดปรับรูปแบบ วัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Adjusted Pha Biang Khit. Wat Ban Klang in Warinchamrap, Ubon Ratchathani.

วัดสุขธัมมาราม อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Sukthammaram in Phayakkhaphumphisai, Maha Sarakham

วัดโพนค้อ อ�าเภอโคกศรีสุพรรณ จังหวัดสกลนคร 
Wat Phon Khor in Kok Sri Suphan, Sakon Nakhon
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ผ้าตุ้ม Pha Toom
	 ผ้าตุ้มคือ	 ผ้าที่น�าผ้าแพรเบี่ยงสองผืนมาเย็บต่อกันสองผืน 
ท�าให้เป็นผ้าที่มีหน้ากว้างขึ้น ความยาวของผ้าประมาณ ๒ เมตรหรือ 
๒.๒๕ เมตร ส่วนใหญ่ผู้ชายใช้ห่มคลุมให้ความอบอุน่ ผ้าตุม้จะมลีวดลาย
ที่ชายเพียงข้างเดียว เทคนิคในการทอผ้าตุ้มที่พบว่า น�ามาห่อคัมภีร์
ใบลานมี ๒ ประเภทคือ ผ้าตุ้มที่ใช้เทคนิคการขิด การขิดการจกผสม
กนั และเทคนคิการมุกธรรมดา ผ้าตุม้มุกพบจ�านวนน้อยมาก ส่วนใหญ่
เป็นผ้าตุม้ลายขิด เพราะเมือ่เอาผ้าเบีย่ง ๒ ผืนมาเพลาะตอ่กนัก็กลาย
เป็นผ้าตุ้ม ดังรูป

๑. ผ้าตุ้มขิด Pha Toom Khit

Pha Toom
 Pha Toom is another version of Pha Biang - two of 
which are sewn together. Pha Toom, where there is only  
a pattern on only one side, is typically 2 meters or 2.25  
meters long used by men. Pha Toom as Pha Ho Kham Phi 
are found in two types : Pha Toom Khit and Pha Toom Khit 
and Jok. 

1. Pha Toom Khit

ผ้าตุ้มลายโบกคว�า่ โบกหงาย (ลายบักหวาย) เชิงขิดหน้ากระดาน มีกรวยเชิงสองแถว 
วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Toom khit Lai Bok Quam, Bok Ngai, large khit in foot part. Board 
with cone - shapred patterns
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ผ้าตุ้ม ลายแมงงอด วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Toom. Scorpion pattern. (Lai Maeng ngnot) Wat Manee 
Wanaram in Mueng, Ubon Ratchathani.
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ผ้าตุ้มวัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Toom. Wat Manee Wanaram in Mueng, Ubon Ratchathani.
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ผ้าตุ้มวัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Toom. Wat Manee Wanaram in Mueng, Ubon Ratchathani.
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ผ้าตุ้ม ลายหมากจับหรือลายหน่วย และลายดอกแก้ว วัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Toom. Lai Mak Jab or Lai Nuay and Lai Dok kaew. Wat Ban Phon Sai in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าตุ้มวัดศรีบุญเรือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอ�านาจเจริญ
Pha Toom. Wat Si Boon Rueng in Mueng, Amnaj Charoen.
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	 ๒.	ผ้าตุ้มมุก 	 2.	Pha	Toom	Mook

ผ้าตุ้มมุก วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Toom Mook. Wat Manee Wanaram in Mueng, Ubon Ratchathani.

ภาพขยายลายผ้าและเชิงผ้า
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ผ้าขาวม้า
	 ผ้าขาวม้า	เป็นผ้าสารพดัประโยชน์ ผูช้ายใช้นุง่เตีย่ว คาดเอว 
พันรอบศรีษะ พาดไหล่ ใช้เป็นผ้าเช็ดตัว ผูกอู่ให้ลูกนอน นิยมทอด้วย
ผ้าไหมและผ้าฝ้าย ปัจจุบันมีผ้าโทเร ทอเป็นตาสี่เหลี่ยมจตุรัส ขนาด
ตั้งแต่ ๑.๕ ถึง ๓ นิ้ว ขนาดกว้างของผ้าประมาณ ๑.๕ - ๒ฟุต ยาว ๒ 
- ๒.๕ เมตร แต่เดมิจะใช้เฉพาะสขีาว หรือด�าเท่านัน้ ตรงเชงิผ้าทัง้สอง
ข้างด้านละ ๑ ฟุต ทอเป็นร้ิวยาว ผ้าขาวม้าที่ห่อคัมภีร์ใบลานพบ  
มีสีขาว ด�า และสีสดใสต่าง ๆ ดังรูป

Pha Khao Ma (Loincloth) 
	 Pha	Khao	Ma	or	Loincloth is a multipurpose cloth. 
Woven by cotton or silk, loincloths are commonly used by 
men girdling, wrapping around their heads, draping over 
their shoulders, uSing as towels, or tying a cradle for a baby. 
They are woven in square - shaped sizing from 1.5 to 3 
inches with 1.5 to 2 feet in width and 2 to 2.5 meters in 
length. The traditional ones appeared only in black and 
white while those used as Pha Ho Kham Phi are more  
colorful as shown in the pictures below : 

ผ้าขาวม้าไหมที่ชาวบ้านในชุมชนวัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด น�ามาถวายวัด เพ่ือห่อคัมภีร์ใบลาน ปี ๒๕๖๓ 
Pha Khao Ma offered to the temple at Ban Don Kluea in Thung Khao Luang, Rot - Et (2020).

ผ้าขาวม้าวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัด
อุบลราชธานี
Pha Khao Ma. Wat Ban Phon Sai in 
Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าขาวม้าวัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Khao Ma. Wat Pho Tharam in Ajsamart, Roi - Et.

ผ้าขาวม้า วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khao Ma. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.

ผ้าขาวม้าวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khao Ma. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et. 

ผ้าขาวม้าวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Khao Ma. Wat Ban Phon Sai in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.
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ผ้าไส้ปลาไหล

	 ผ้าไส้ปลาไหล มีลักษณะความยาว เช่น เดียวกับผ้าขาวม้า 
แต่ด้านกว้างจะแคบกว่า อยูร่ะหว่าง ๑ - ๑.๕ ฟตุ ยาวประมาณ ๑.๗๕ 
เมตร นยิมทอด้วยไหมเป็นริว้ ตามทางยาวทอสลบัส ีเช่น สแีดง สเีขยีว
สีชมพู สีเม็ดมะขาม ตรงชายผ้าทั้งสองข้าง ซึ่งมีความยาวประมาณ ๑ 
ฟุตจะทอลายขิดคั่น ผ้าไส้ปลาไหลนี้ ชายหนุ่มใช้คล้องคอ หรือคาด
เอวเวลาไปเทีย่วเกีย้วสาว ส�าหรบัผูส้งูอายใุช้เป็นผ้าพาดบ่า ผ้าคาดเอว 
และผ้าเบี่ยง นิยมทอกันในแถบอีสานใต้ (สุนัย ณ อุบล. ๒๕๔๒ : ๖๙) 
ผ้าไส้ปลาไหลทีพ่บว่า น�ามาห่อคมัภร์ีใบลานส่วนใหญ่เป็นผ้าไหม และ
พบจ�านวนน้อย ดังรูป

Pha Sai Pla Lai (Eel Cloth) 

	 Pha	Sai	Pla	Lai	or	Eel	Cloth has the same length 
as Pha Khao Ma but shorter in width - between 1 to 1.5 
feet and 1.75 meters long. Typically found in the southern 
part of Isan, it is woven with red, green, pink, and tamarin 
brown with raised patterns on the edge. Men use Pha Sai 
Pla Lai as scarfs or waistbands in general occasions (Sunai 
Na Ubon. 1999 : 69). They are usually made of silk and 
considered quite rare.

 

ผ้าไส้ปลาไหล วัดราศีไสล อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Sai Pla Lai. Wat Raseesalai in Ajsamart, Roi - Et.

ผ้าไส้ปลาไหล วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Sai Pla Lai. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ผ้าขิด
 ผ้าขิดที่พบว่าน�ามาห่อคัมภีร์ เป็นผ้าขิดที่ทอเป็นม้วนและ 
ตัดไปใช้ตามประโยชน์ใช้สอย มีทั้งลายเดียวเต็มผืน และหลายลายใน
ผืนเดียว ผ้าขิดลักษณะน้ี มีทั้งขลิบริมด้วยผ้าสีแดงและไม่แต่งริม  
ใช้เป็นผ้าห่มในบางชุมชน ผ้าขิดลักษณะนี้พบว่าน�ามาห่อคัมภีร์ 
จ�านวนไม่มากนัก มีลักษณะ ดังรูป 

Pha Khit

 Pha Khit used as Pha Ho Kham Phi is made and 
woven into rolls and cut for use accordingly though it is 
not quite popular to be used this way. There is both a 
Single pattern and multi - patterns in a full piece. Some 
are trimmed with red cloth and usually used as garments.

ผ้าขิดวัดกลางตาล บ้านสว่าง อ�าเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิ 
Pha Khit. Wat Klang Tan in Ban Sawang, Phu Keaw, Chaiyaphum.

ผ้าขิด วัดโนนทราย บ้านโนนกลาง อ�าเภอเกษตรสมบูรณ์ จังหวัดชัยภูมิ
Pha Khit. Wat Non Sai in Ban Non Klang, Kasetsomboon, Chaiyaphum. 
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ด้านหลัง
back

ด้านหน้า 
front

ผ้าขิดวัดดอนเกลือ อ�าเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Khit. Wat Don Kluea in Thung Khao Luang, Roi - Et. 
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ผ้าขิด วัดเจริญราษฎร์ อ�าเภอพนมไพร จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Khit. Wat Charoenraj in Phanomprai, Roi - Et.
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 นอกจากผ้าห่อคมัภร์ีใบลานท่ีเป็นเครือ่งนุง่ห่มของคนในชุมชน
ดังกล่าวมาแล้ว ยังพบว่า ผ้าจีวรพระได้รับการน�ามาหุ้มห่อคัมภีร์ 
ใบลานจ�านวนมาก ซึง่มทีัง้จีวรทีแ่สดงว่าได้ใช้ห่อมาเป็นเวลานานปะปน
กับผ้าจีวรใหม่ และยังมีผ้าด้ายดิบปะปนอยู่ไม่น้อย สะท้อนว่า แม้
วฒันธรรมการใช้คมัภร์ีใบลานในการศกึษาเล่าเรยีนจะลดลง การถวาย
ผ้าห่อคัมภีร์จะเลือนหายไปจากบางชุมชน แต่หลายวัดก็ยังคงเห็น
คุณค่าของคัมภีร์ใบลาน จึงได้น�าผ้าที่มีอยู่มาหุ้มห่อเพื่อรักษาไว้เท่าที่
จะท�าได้

๒. ผ้าที่สร้างเพ่ือห่อคัมภีร์โดยตรง
 ผ้าห่อคมัภร์ีใบลานอกีกลุม่หนึง่ทีพ่บมาก ควบคูม่ากบัการใช้
ผ้าแพรพรรณท่ีเป็นเคร่ืองนุง่ห่มมาหุ้มห่อ ก็คอื ผ้าทีจ่งใจสร้างขึน้ถวาย
วัดเพ่ือห่อคัมภีร์ใบลานโดยเฉพาะ โดยจัดท�าให้มีขนาดพอเหมาะกับ
การห่อหุ้มคัมภีร์ใบลาน มีการสานไม้ไผ่ หรือหญ้าหางหมาว้อเป็น 
เผือกรองรับด้านล่างประคองให้คมัภร์ีไม่หกังอ ผ้าทีจ่ดัท�าขึน้นี ้มกัเป็น
ผ้าผืนเล็กพอเหมาะในการห่อคัมภีร์ผูกเล็ก ๆ เพื่อน�าขึ้นเทศน์บน 
ธรรมมาสน์ในโอกาสต่าง ๆ ประเภทของผ้าที่น�ามาท�า ได้สะท้อน 
อัตลักษณ์ด้านผ้าทอของภาคอีสานคือ ใช้ผ้ามัดหมี่ ผ้าขิดฝ้าย ผ้าขิด
ไหม ผ้าขิดไหมแกมฝ้าย ผ้าขิดยกเส้นเงินเส้นทอง ว่ามีวัฒนธรรม 
การทอผ้าเหล่านี้ในสังคมอีสานมายาวนาน ขอยกตัวอย่าง ดังนี้

ผ้าขิด

 ผ้าขดิห่อคมัภร์ี เป็นผ้าทีพ่บจ�านวนมากอาจเท่าหรอืมากกว่า
ผ้าซิ่นด้วยซ�้า ทั้งนี้อาจเนื่องจากการทอผ้าขิด เป็นการสร้างลวดลาย
บนผืนผ้า ซ่ึงเป็นอตัลกัษณ์ทีส่�าคญัอกีอย่างหนึง่ของชาวอีสาน ทัง้ชาว
ไทยลาวและผู้ไท เพราะมีการสร้างหมอนลายขิดไปถวายวัดมาแต่
โบราณ และมีลวดลายหลายชนิด จึงสามารถดัดแปลงมาเป็นผ้าห่อ
คัมภีร์ได้สวยงามและขนาดพอเหมาะ พบเกือบทุกวัด มีทั้งขิดฝ้าย  
ขิดไหม ผ้าขิดห่อคัมภีร์ใบลานในระยะแรก ๆ สีเส้นพุ่งที่เป็นลาย 
ส่วนใหญ่เป็นสีคราม หรือสีด�า พื้นสีขาว ต่อมาจึงมีพัฒนาการมากขึ้น
โดยใช้เส้นพุ่งสีต่าง ๆ และเป็นด้ายประดิษฐ์ สีพื้นของผ้าเริ่มมีสีสัน 
 เช่นเดยีวกนั หลายวัดมกีารทอขดิตวัอักษรบอกชือ่ผูส้ร้างผ้าห่อคมัภร์ี 
ปีที่สร้าง บางผืนใช้วิธีการปักเดินเส้น ลวดลายของผ้าขิดแต่ละแห่ง 

 Besides these fabrics, it has been found that monk’s 
robes, both old and new, are also popularly used as Pha 
Ho Kham Phi. This reflects that, even though the culture 
of consecrating Pha Ho Kham Phi is gradually decreaSing, 
many temples still considered the manuscripts important 
and therefore keep them in as durable condition as  
possible.

๒. Cloth woven to be used specifically 
as a manuscript wrap (Pha Ho Kham 
Phi) 

 Apart from being made as everyday garments, some 
fabrics are made specifically as manuscript wraps. These 
fabrics are made in perfect size together with crafted  
bamboo to keep the manuscripts in good shape. Therefore, 
these fabrics are usually small and convenient to use.

 Pha Khit

 Appeared in indigo, black and white, Pha Khit are 
usually made of natural silk and cotton and later develop 
into colorful wefts and aftificial cotton. Many temples use 
the Khit technique (raised pattern) to highlight the name 
of their weavers and year they are made.
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แสดงให้เห็นลักษณะร่วมกันของลวดลาย และบางแห่งก็ผสมผสาน
และสร้างสรรค์ลวดลายเพิ่มขึ้น แต่ยังมีลายขอ ลายกาบ ลายหน่วย 
ลายรูปสัตว์ต่าง ๆ เป็นลายหลักอยู่เสมอ ดังรูป

ผ้าขิดวัดเหล่าต�าแย อ�าเภอกุดชุม จังหวัดยโสธร
Pha Khit. Wat Lao Tam Yae in Kud Chum, Yasothon. 

ผ้าขิดวัดสิมนาโก อ�าเภอกุฉินารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ 
Pha Khi. Wat Simnako in Kushinarai, KalaSin.

ผ้าขิดฝ้ายและด้ายประเดิษฐ์
 ผ้าขิดห่อคัมภีร์ใบลานที่พบจ�านวนมากตามวัดต่าง ๆ คือ  
ผ้าขิดฝ้าย มีทั้งผ้าขิดที่ขลิบริมสีแดง สีขาว โดยไม่รองเฝือกไม้ไผ่ และ
ผ้าขิดที่มีเฝือกรอง ลวดลายบนผืนผ้าประกอบด้วยลายเรขาคณิต  
ลายพรรณพฤกษา ลายสัตว์ต่าง ๆ  ซ่ึงการเรยีกชือ่อาจแตกต่างกนัออก
ไปแต่ละท้องถิ่น ตามความคิดและจินตนาการของผู้ทอ แต่ผ้าขิดตาม
แหล่งต่าง ๆ  ล้วนแสดงความเพยีรและความสามารถของผูท้อในชมุชน 
เพื่อสร้างอานิสงส์ในพระพุทธศาสนาทั้งสิ้น ความกว้างและความยาว
ของผ้าขดิแต่ละผนืจะไม่เท่ากนั ขึน้อยูกั่บว่าจะน�าไปห่อใบลานสัน้หรอื
ใบลานยาว เฉลี่ยความกว้างประมาณ ๓๐ - ๓๕ เซนติเมตร ความยาว
เฉลี่ยประมาณ ๕๐ - ๕๕ เซนติเมตร ต่อไปนี้ขอยกตัวอย่างผ้าขิด 
ห่อคัมภีร์ใบลานตามแหล่งต่าง ๆ ดังนี้

Pha Khit made of Cotton and Artificial 
Thread

 Pha Khit as Pha Ho Kham Phi found in many temples 
are made of cotton - red and white trimmed. The patterns 
vary from geometry, flora, and fauna patterns. The names 
may also vary depending on each locality or on the ideas 
and imaginations of the weavers. These show the strong 
religious faith in Buddhism and are approximately 30 to 35 
centimetres in width and 40 to 55 centimetres in length.
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ผ้าขิด วัดกลางตาล บ้านสว่าง อ�าเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิ 
Pha Khit. Wat Klang Tan in Ban Sawang, Phu Keaw, Chaiyaphum.

ผ้าขิดวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khit. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.
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ผ้าขิดวัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khit. Wat Tha Muang in Selabhumi, Roi - Et.

ผ้าขิด วัดเจริญราษฎร์ อ�าเภอพนมไพร จังหวัดร้อยเอ็ด (ด้านหน้าและด้านหลัง) 
Pha Khit. Wat Charoenraj in Phanomprai, Roi - Et (front and back).
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ผ้าขิด วัดเจริญราษฎร์ อ�าเภอพนมไพร จังหวัดร้อยเอ็ด (ด้านหน้าและด้านหลัง) 
Pha Khit. Wat Charoenraj in Phanomprai, Roi - Et (front and back).
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ผ้าขิด วัดเจริญราษฎร์ อ�าเภอพนมไพร จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khit. Wat Charoenraj in Phanomprai, Roi - Et



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen232

ผ้าขิด วัดรัตนมานิตย์ อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม
Pha Khit. Wat Rattanamanit in Phayakkhaphumphisai, Maha Sarakham.

ผ้าขิด วัดศิริมงคล อ�าเภอวาปีปทุม จังหวัดมหาสารคาม
Pha Khit. Wat Siri Mongkol in Wapiphathum, Maha Sarakham.

ผ้าขิด วัดสงเปือย อ�าเภอค�าเขื่อนแก้ว จังหวัดยโสธร
Pha Khit. Wat Song Pueay in Kham Khuen Kaew, Yasothon.



ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย
Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity and Diffusion 233

ผ้าขิดไหม
 ผ้าขิดห่อคัมภีร์ไหม เป็นผ้าที่ทอยกลวดลายด้วยการใช้ไหม
เป็นเส้นพุ่ง บางทีก็เป็นไหมทั้งเส้นยืนและเส้นพุ่งและน�ามาสร้างเป็น
ผ้าห่อคัมภีร์ โดยมีเฝือกไม้ไผ่รองรับเหมือนผ้าขิดฝ้าย แต่ละวัดจะม ี
ผ้าห่อคัมภีร์แตกต่างกัน นั่นคือ วัดส�าคัญ ๆ  ที่เกี่ยวข้องกับเจ้านายชั้น
สูงระดับเจ้าเมืองหรือมีพ่อค้า คหบดีอุปถัมภ์ จะมีการสร้างผ้าห่อใหม่
และมีลักษณะพิเศษ โดยออกแบบลวดลายและทอเพื่อห่อคัมภีร์โดย
เฉพาะ มีขนาดพอเหมาะกับใบลาน มีกรวยเชิงทั้งสองด้าน ใช้ดิ้นเงิน
ยกดอกด้วยการขิด ผ้าขิดกลุ่มนี้ สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ด้านการทอ
และการสร้างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานว่า ชาวอีสานมีความสามารถในการ
ทอผ้ายกมาแต่อดีต และสร้างความงดงามด้วยวัสดุที่น�าเข้าจากแหล่ง
ภายนอกคือ ดิ้นเงินหรือดิ้นทอง ดังรูป

Pha Khit made of Silk (Pha Khit Mai) 
 Used silk as the weft, Pha Khit Mai is associated 
with more prestigious temples, the upper class, merchants, 
or patronages. They are usually made in special patterns 
and cut in specific sizes of the manuscripts. Pha Khit Mai 
reflect the identity and uniqueness of Isan people.

ผ้าขิดไหมลายหน่วย วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Khit Mai Lai Nuay. Wat Klang Ming Mueng in Mueng, Roi - Et

ด้านหลังของผ้าห่อคัมภีร์ ปักชื่อ ผู้สร้างผ้าห่อคัมภีร์ คือ แม่เปีย วานิชสาร ๒๔๙๐
The back of Pha Ho Kham Phi with its maker. Mae Pia Wanichasan 1947

ผ้าขิดไหมลายดอกเต็มผืน 
วัดธาตุ อ�าเภอเมือง 
จังหวัดขอนแก่น 
Full piece of Pha Khit 
Mai. Floral pattern. 
Wat That in Mueng, 
Khon Kaen. ผ้าขิดไหมลายดอก มีเชิงทัง้สองด้านและตัวอักษร “ของขวัญ อุบล” วัดหนองแวง อ�าเภอเมือง 

จังหวัดขอนแก่น 
Full piece of Pha Khit Mai. Floral pattern. “Kongkwuan Ubon” . Wat Nong 
Waeng in Mueng, Khon Kaen
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ผ้าขิดไหมยกดอกมีเชิงสองด้าน และข้อความว่า “พ.ศ. ๒๔๗๓” วัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Khit Mai. Raised floral pattern. “1930” . Wat Ban Klang in Warinchamrap, Ubon Ratchathani.

ผ้าขิดไหมยกดอกมีเชิงสองด้าน และข้อความว่า “พ่อชินแม่เก้งนางหอยนางเคน” วัดมหาชัย 
อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Pha Khit Mai. Raised floral pattern. “Pho Chin, Mae Keng, Nang Hoy, Nang Ken” 
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham

ผ้าขิดไหม วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham

ผ้าขิดไหมยกดอก สลับสีสวยงาม มีเชิงทัง้สองด้าน วัดสร้างถ่อนอก อ�าเภอหัวตะพาน จังหวัดอ�านาจเจริญ
Pha Khit Mai. Raised floral pattern. Wat Sang Thor Nok in Hua Tha Pan, Amnaj Charoen.
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ผ้าขิดยกหรือผ้าขิดสอดดิ้นเงิน
 ผ้าขดิห่อคมัภร์ีสอดดิน้เงนิหรือเรยีกว่าผ้าขดิยก มกัพบในวัด
ที่เก่าแก่เป็นวัดหลักในชุมชน ส่วนใหญ่อยู่ในเขตเมือง มีประวัติเกี่ยว
กบัเจ้าเมอืง หรอือาชญาสีเ่ป็นผูส้ร้างหรอือปุถมัภ์ และบางผนืพจิารณา
จากการทอพบว่า เป็นช่างสายเดียวกันระหว่างจังหวัดอุบลราชธานี 
ร้อยเอ็ด และมหาสารคาม ตัวอย่างผ้าท่ีจะยกตัวอย่างในท่ีน้ีบางผืน
อาจช�ารุด ไม่สวยงาม แต่มีหลักฐานเกี่ยวกับปีที่สร้าง ซึ่งให้ประโยชน์
เกี่ยวกับปรากฏการณ์ในชุมชนช่วงนั้น ๆ เป็นอย่างดี ดังรูป 

Pha Khit Yok or Silver - thread Pha Khit
 This type of fabric is commonly found in old or 
main temples in a community. It associates with a history 
of governors. Some are found to be made by the same 
weaver living between Ubon Ratchathani, Roi - Et, and Maha 
Sarakham.

ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน ด้านหน้ามีลายงดงาม 
ฝีมือประณีต ด้านหลังได้ปักชื่อผู้สร้าง 
ความว่า “พ.ศ ๒๔๖๓ แม่ฝอยได้สร้าง
คัมภีร์” วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง 
จังหวัดร้อยเอ็ด
The 
enlarged picture of Silver - thread 
Pha Khit (front and back). Wat 
Klang Ming Mueng in Mueng, Roi 
- Et. Its maker’s name is 
embroidered “Mae Foy made it in 
1920” 
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วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง  
จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Mahachai in 
Mueng, Maha 
Sarakham.

ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน มีข้อความด้านหลังว่า “วันที่ ๑๖ มกราคม พ.ศ. ๒๔๖๑ นางบุนส่างไว้ในสาตสะหนา” 
Silver - thread Pha Khit. “16 January 1918, Nang Soon offered it to Buddhism.” 

วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด Wat Klang Ming Mueng in Mueng, Roi - Et.

ภาพขยาย ผ้าขิดสอดดิ้นเงินและการปักข้อความ “ข้าพเจ้านายใหม่ นางโสมนัส มีใจศัยศัทธาสร้างค�าภี พ.ศ๖๒” 
(๒๔๖๒) 
Silver - thread Pha Khit and its embroidered message “I am Nang Mai, Nang Somanas, have 
faith in making the manuscript 21” . (1921) 

ภาพขยาย ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน มีกรวยเชิง ปักชื่อ” แก้ว” คือญาแม่แก้ว อัตถากร 
ลูกหลานเจ้าเมืองมหาสารคาม ผู้อุปถัมภ์ค�า้จุนวัดมหาชัยมาแต่อดีต
Embroidered the name “Kaew” who is Mae Kaew Atthakorn, the 
descendant of Maha Sarakham Mayor Patron of Wat Mahachai.
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ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน มีเชิงสองด้าน วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง  
จังหวัดมหาสารคาม
Silver - thread Pha Khit. Wat Mahachai in Mueng,  
Maha Sarakham.

ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Silver - thread Pha Khit. Wat Tai in Mueng, Ubon Ratchathani.

ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Silver - thread Pha Khit. Wat Chai Mongkol in Mueng, 
Ubon Ratchathani. 

ผ้าขิดสอดดิ้นเงิน วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Silver - thread Pha Khit. Wat Manee Wanaram in Mueng, Ubon Ratchathani.
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ผ้าปัก
 ผ้าห่อคมัภีรป์ระเภทผ้าปักในภาคอีสาน มักจะไม่มผีู้ใดกล่าว
ถึงหรือเสนอภาพให้เห็น ท้ังนี้อาจเนื่องมาจาก ไม่พบผ้าห่อคัมภีร ์
ใบลานกลุ่มนีม้าก่อนหรอืมไีม่มากนกั จากการส�ารวจคัมภีร์ใบลานตาม
วัดจ�านวน ๖๐ วัดพบว่า มีผ้าห่อคัมภีร์ที่เป็นผ้าปัก และตั้งใจสร้างขึ้น
เพื่อห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ โดยพิจารณาจากข้อความบนผืนผ้า ที่แสดง
เจตนาในการสร้างและค�าอทุศิปรากฏอยูบ่างผนื ผ้าปักเหล่านีจ้ะปะปน
อยู่กับผ้าห่อประเภทอื่น และมีไม่มากนัก เมื่อพิจารณาฝีมือการปัก 
การสร้างลวดลายบนผืนผ้า เชือ่มัน่ว่าเป็นฝีมอืของช่างในท้องถิน่อสีาน 
ซึ่งอาจจะป็นช่างไทยลาว ช่างจีนหรือช่างญวน ซึ่งอยู่ในภาคอีสานมา
นานแล้ว และมทีกัษะการปักผ้าเป็นพเิศษ อกีทัง้มหีลกัฐานว่า งานปัก
ผ้าลักษณะนี้ ปรากฏในชุมชนมานาน นั่นคือ การปักหมวกกาบหรือ
กระโจมหัว ส�าหรับนาคสวมศีรษะเข้าสู่พิธีบวชพระ เณรในวันบวช 
หรอืในพธิเีถราภเิษกพระสงฆ์ แม้แต่บุญบ้ังไฟ แต่ละชมุชนกไ็ด้ออกแบบ
หมวกกาบให้ไทไฟสวม เดินร้องกาพย์เซิ้งไปในชุมชน จนกลายมาเป็น
หมวกกาบในขบวนฟ้อนเซิ้งบั้งไฟ แทบทุกชุมชน

Pha Pak (Embroidered cloth) 
 It is uncommon to present Pha Pak as Pha Ho Kham 
Phi as they are rarely found in Isan. According to our survey 
in 60 temples, there are quite a number of Pha Pak made 
specifically for the purpose of manuscript wraps. They are 
believed to be made by the local Isan weavers who be-
longed to the Tai Lao, Chinese, or Vietnamese. The most 
commonly found one is called Muak	Kab	or	Kra	Jom	Hua 
which is a head garment - like a visor or a marquee - made 
for a person who is going to attain the ordination  
ceremony or even for the Bun Bang Fai (Rocket Festival).

หมวกกาบหรือกระโจมหัว ในพิพิธภัณฑ์วัดเกษมส�าราญ อ�าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี
Muak Kab or Kra Jom Hua. Wat Kasemsamran Muesum in Trakhanpuechphon, Ubon Ratchathani.
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ภาพถ่ายเก่าปทุมรัตต์ ๒๙ พฤษภาคม
Old picture in Phathumrat 29 May

หมวกกาบในพิพิธภัณฑ์คัมภีร์ใบลาน สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม

 ดังนั้น การปักผ้าห่อคัมภีร์เพื่อถวายวัด จึงเป็นงานประดิษฐ์
ประเภทหนึ่งที่มีมาในสังคมอีสาน และมีคุณค่าน่าศึกษาให้ปรากฏ 
ในวงกว้างย่ิงขึ้น เทคนิคในการปักมีหลายอย่างปนกันในแต่ละผืน  
ขึ้นอยู่กับลายที่ออกแบบ คือ การปักเดินเส้นแบบต่าง ๆ การปักทึบ 
การปักซอย และการปักกรึง ผ้าปักห่อคัมภีร์ใบลานพบในเขตจังหวัด
ขอนแก่น มหาสารคาม ยโสธรและอุบลราชธานี ดังรูป

 Their uniqueness in identity has high cultural values 
and are worth studying. Some of them are found in Khon 
Kaen, Maha Sarakham, and Ubon Ratchathani. 
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ผ้าปักจังหวัดขอนแก่น Pha Pak in Khon Kaen

ผ้าก�ามะหยี่ปัก วัดธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น ผ้าก�ามะหยี่ปักด้านหน้า มีข้อความว่า “นางเคนจ้างนางค�าตวนแต้มแซว เป็นเงิน ๕ สลึง”  
 (แต้มแซวหรือแต้มแส่ว หมายถึงออกแบบและปัก) ด้านหลังสาบผ้าสีขาว ระหว่างกลางเป็นเฝือกไม้ไผ่สาน

Velvet Pha Pak. Wat That in Mueng, Khon Kaen. “Nang Ken hired Nang Kam Tuan to weave for 5 Salung” 

ผ้าปักก�ามะหยี่ ข้อความ “แม่บร 
เป็นผุส้าง” อักษรด้านล่างไม่
ชัดเจน 
Velvet Pha Pak. “Mae Born, 
the maker” . The scripts 
are unclear.

ผ้าปักก�ามะหยี่รูปดอกไม้และ
สัตว์ในจินตนาการ Velvet 
Pha Pak with flowers and 
mythical creatures.

ผ้าปักก�ามะหยี่รูปดอกไม้ เครือเถา สัตว์ในจินตนาการ ปักอักษรธรรม แสดงเจตนาในการสร้างคัมภีร์ใบลาน  
ความว่า “จุลศักราช พัน๒ฮ้อย๗๒....มีใจใสสัดทาได้ส้างค�าพีไว้ในสาสนา..กับพ่ีน้องพร้อมพ�า่..ขอให้ได้เถิงนีระพาน” 
Velvet Pha Pak with flowers, vines, and mythical creatures. Tham scripts embroidered “Thai Minor Era 
2thoudsand72hundred … with religious faith in making the manuscript … with all relatives … wish for nirvana” 

จุลลสังกาษพัน ๒ ฮ้อย ๗๒ 
ได ธ ง ด มีใจใสสัด 
แด ง นิ  ทาได้ส้างค�า
 พีไว้ในสาสนา
แด...หล
อ ด กับพ่ีน้องพร้อม 
พ่ํา...อให้ได้ไ... 
เถิงนีระพาน
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ผ้าปักกรึง วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม ปักข้อความว่า “นายฮมนางทองดี  
นางก้อมได้พร้อมบุตรสร้างค�าภีร์ไว้ในพระพุทธสาสนา ๒๔๖๕” 
Pha Pak Krueng. Wat Mahachai in Mueng, Maha Sarakham embroidered “Nai Hom, 
Nang Thong Dee, Nang Kom with son and daughter have made the manuscript in 
Buddhism 1922” 

ผ้าปักจังหวัดมหาสารคาม Pha Pak in Maha Sarakham

ผ้าฝ้ายปัก วัดค้อธิหนองม่วง อ�าเภอนาเชือก  
จังหวัดมหาสารคาม และภาพขยายลวดลาย
Cotton Pha Pak. Wat Khorthi Nongmuang in Na 
Chuek, Maha Sarakham.

ผ้าด้ายปัก วัดทองนพคุณ อ�าเภอนาเชือก  
จังหวัดมหาสารคาม และภาพขยายลาย
Cotton Pha Pak. Wat Thong Noppakhun in 
Na Chuek, Maha Sarakham.

ผ้าด้ายปัก วัดหนองบัวแดง อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม ปักลวดลายและตัวอักษร 
ความว่า “ครูบาจิ้ม พระครูค�าภาสร้างคัมภีร์...นี้ไว้ในพระสาสนา แม่ออกดาเป็นผู้ท�าครูค�าลุน...
ค�าภีร์” 
Cotton Pha Pak. Wat Nong Bua Daeng in Na Chuek, Maha Sarakham 
embroidered “Kru Ba Jim, the maker... in the religion Mae Da, the patron... 
manuscript” 
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ผ้าปักจังหวัดยโสธร Pha Pak in Yasothon

ผ้าด้ายปัก วัดกระจายนอก อ�าเภอป่าติ้ว จังหวัดยโสธร
Cotton Pha Pak. Wat Krajainok in Pha Thiw, Yasothon.

Pha Pak in Ubon Ratchathaniผ้าปักจังหวัดอุบลราชธานี

ผ้าด้ายปัก วัดป่าข่า อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Cotton Pha Pak. Wat Pha Kha in Khueng Nai, Ubon Ratchathani.

ผ้าด้ายปัก วัดบ้านแขม อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี ปักตัวอักษรความว่า “แม่ลืน แม่ดี... (ช�ารุด)..มภี แม่แก้ว แม่ขาววัดป่าปัก” 
Cotton Pha Pak. Wat Ban Khaem in Khueng Nai, Ubon Ratchathani embroidered  
“Mae Luen Mae Dee (damaged) Maphi Mae Kaew, Mae Khao Wat Pa embroidered” 
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ผ้าด้ายปัก วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี ด้านหน้าและด้านหลัง
Cotton Pha Pak. Wat Thung Sriwilai in Khueng Nai, Ubon Ratchathani (front and back).

ผ้าด้ายปักเดินเส้น ปักทึบ ปักกรึง รูปพานรัฐธรรมนูญ พระพุทธรูป และครุฑ อันหมายถึงชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์  
มีกรอบส่ีเหลี่ยมโดยรอบภายในปักลายน่องสิงห์ กลางผืนผ้าปักข้อความว่า “สุขฺโขปุญญสฺส อุจฺโย แม่ขาวลีสร้าง  

ความสะสมกองบุญย่อมน�าสุขมาให้” วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Cotton Pha Pak embroidered with the images of the Constitution tray, the Buddha image and the Garuda meaning the nation, religion, and the monarchy. In the 

center embroidered “Mae Khao Lee made. Collecting merits bring happiness” .
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ภาพขยาย ผ้าปักวัดทุ่งศรีวิไล (ช�ารุดมาก) ผ้าด้ายปักเดินเส้น แม้ช�ารุด 
แต่ก็ท�าให้มองเห็นวิธีการท�างานว่า มีการร่างลวดลาย บนผืนผ้าก่อน แล้ว
ปักตามลายที่ร่างไว้ ด้วยการปักเดินเส้นชนิดต่าง ๆ ทัง้ปักทึบ และปักกรึง
ข้อความที่ปรากฏคือ “ค�าภีร์ นางจันคุ้มกลางได้สร้าง” 
Pha Pak at Wat Thung Sriwilai (severely damaged) The 
embroidered message “Manuscript. Nang Jan Khum klang has 
made” 

ภาพขยาย ผ้าปักผืนนี้ เป็นตัวอย่างการสนองนโยบายในการสร้างชาติและการปกครองภายใต้รัฐธรรมนูญ ในปี ๒๔๗๕  
ที่ทุกวงการรวมทัง้วงการสงฆ์ต้องสนอง นโยบายการปกครองระบอบประชาธิปไตย

The enlarge picture of various embroidering techniques. This Pha Pak illustrates the making  
of the nation under the constitution in 1932 with the rise of democracy.
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ผ้าก�ามะหยี่ปักกรึง ข้อความ “กันยายน พ.ศ. ๒๔๖๕  
อ้ม บัวค�า” วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง  
จังหวัดอุบลราชธานี
Velvel Pha Pak embroidered “September 1922 
Om Buakum” Wat Manee Wanaram in Mueng, 
Ubon Ratchathani.
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 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานกลุ่มผ้าปักนี้ ข้อมูลที่ปรากฏแสดงให้เห็น
ถึงลักษณะร่วมในการสร้างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานระหว่าง ๔ จังหวัด คือ 
ขอนแก่น มหาสารคาม ยโสธรและอุบลราชธานี ว่ามีวัฒนธรรมการ
ปัก ซึ่งภาษาอีสานสมัยก่อนจะใช้ค�าว่า “แส่ว” หรือ “หยิบแส่ว” คือ
ทั้งตัด เย็บด้วยมือและปักลงบนผืนผ้า หลายผืนมีลักษณะเดียวกันทั้ง
สแีละลวดลาย เช่น ผ้าปักวดัหนองบวัแดง จงัหวดัมหาสารคาม กบัวดั
ทุ่งศรีวิไล วัดบ้านแขม จังหวัดอุบลราชธานีและผู้ปักเป็นแม่ขาว (แม่
ชี) และผู้หญิงที่มีความสามารถในชุมชน เน้นย�้าให้เห็นบทบาทของ 
ทกุส่วนในการร่วมกนัปฏบิติับชูาเพือ่พระพทุธศาสนาดงัทีก่ล่าวมาแล้ว 
ส่วนผ้าปักจังหวัดขอนแก่นค่อนข้างจะมีเอกลักษณ์พิศษ คือปักบนผ้า
ก�ามะหยีแ่ละเน้นการปักกรงึเส้นด้ายสร้างลวดลายต่าง ๆ  ผ้าห่อคมัภร์ี
ประเภทปักนี้อาจจะมีในแหล่งอื่น ๆ  อีก คงต้องให้ผู้สนใจค้นหาต่อไป

 สรุปแล้ว สาระและภาพผ้าห่อคัมภีร์ใบลานทั้งมวลในบทน้ี 
ได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ภาคอีสานมีเอกลักษณ์ด้านผ้าทอ 
พื้นเมืองประเภทต่าง ๆ ซึ่งนอกจากทอเพื่อเป็นเครื่องนุ่งห่มแล้ว  
ยังได้น�ามาปรับใช้ถวายวัดวาอารามเพื่อสร้างทางบุญและร่วมสืบสาน  
รักษาพระธรรมค�าสอนของพระพุทธเจ้า คือร่วมรักษา “พระธรรม
เจดีย์” ให้คงอยู่คู่กับพุทธศาสนิกชนให้ยาวนานที่สุด ที่สิ่งท่ีปรากฏ 
ร่วมกบัการมองเหน็พลงัศรัทธาทางศาสนากค็อื ท�าให้มองเหน็อัตลกัษณ์
ในผ้าแพรพรรณของแต่ละชุมชนในภาคอีสานทั้ง ๑๐ จังหวัด ที่เป็น
แหล่งข้อมูลเป็นอย่างดีว่า แต่ละชุมชนมีอัตลักษณ์ด้านเทคนิคการทอ  
การสร้างลวดลายบนผืนผ้าที่ร่วมกันและแตกต่างกัน และแนวทาง 
การปรับเปลี่ยนแปรรูปเพ่ือให้เหมาะสมกับการห่อคัมภีร์ใบลาน  
ผ้าแพรพรรณเหล่านี้ แม้จะขาดว่ินและเสื่อมสลายไปจ�านวนมาก  
แต่กไ็ด้ท้ิงร่องรอยการสร้างสรรค์และจิตวญิญาณอนัละมุนของผูส้ร้าง
ในผืนผ้าแล่ละประเภทเป็นอย่างดี ท�าให้มองเห็นว่า ผ้าแต่ละผืนนั้น 
นอกจากความงามแล้ว ยงัให้เรือ่งราวความสมัพนัธ์ของบคุคลกับชมุชน 
คอืพระสงฆก์บัฆราวาส ผู้ศรทัธาสรา้งผ้าห่อคมัภร์ีกบัผูท้อ ผู้เยบ็ ผู้ปัก 
ได้มองเหน็เจตจ�านงในการท�าบญุ มองเห็นการสร้างงานเฉพาะตนและ
ร่วมกนัสร้างงานเพือ่ศาสนา ได้เหน็นโยบายรฐั การเมือง การปกครอง
และการศาสนาบนผนืผ้า ท�าให้มองเหน็การมชีวีติและการเสือ่มสลาย
ของผืนผ้า สะท้อนความเป็นอนิจจังของสรรพสิ่งเป็นอย่างดี

 These Pha Pak have shown many mutual  
characteristics of Pha Ho Kham Phi in 4 different  
pronvinces : Khon Kaen, Maha Sarakham, Yasothon, and 
Ubon Ratchathani. Be they the cutting, hand sewing, and 
embroidery. Many of them appeared in the same colors 
and patterns (i.e., those found in Wat Nong Bua Daeng and 
Wat Thung Sriwilai) as the weavers were the local nuns and 
women. This highlights the community collaboration in 
religious conservation. Those Pha Pak in Khon Kaen are 
unique as they are made of velvet with many embroidered 
and threaded patterns.

 In summary, from all the pictures of Pha Ho Kham 
Phi in this chapter, it is obviously seen that the Isan region 
has its unique skills of weaving and textile. Cloth and  
fabrics are woven to be used as everyday garments and 
manuscript wraps which reflects a strong faith in Buddhism. 
Additionally, each local community has offered their own 
distinct characteristics in making Pha Ho Kham Phi - their 
unique patterns, materials, and weaving techniques. Though 
some of the fabrics are damaged, they have imprinted the 
creativity and the lofty, delicate spirits of their makers which 
are closely associated with their local identities. They are 
the medium of interactions between local people and 
temples, the illustration of how national politics and  
Buddhism are dependent, and, ultimately, the truth of life 
and the uncertainty. It is worth to notice that the culture 
of making and offering Pha Ho Kham Phi are not entirely 
disappearing. Rather, it continues to rise in this modern 
world strengthening local cultures, encouraging new  
entrepreneurs, and intriguing academic interests. 
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	 อย่างไรก็ตาม	 ผ้าแพรพรรณในภาคอีสานน้ัน	 มิได้หมด 
ลมหายใจไปจากสังคมและชุมชนเสียทีเดียว	 แต่ตรงข้าม	 เรื่อง 
ผ้าทอพื้นเมืองนี้กลับรุ่งเรือง	 รุ่งโรจน์กลายเป็นธุรกิจสิ่งทอ	 สร้าง 
รายได้	 สร้างอาชีพให้แก่ผู้ทอผ้าและเจ้าของกิจการทั้งในและนอก
ชมุชน	โดยไปรุง่เรอืงในด้านเครือ่งนุง่ห่มของบรุษุ	สตร	ีในงานฟ้ืนฟู
ต�านวนบ้านเมือง	 งานประเพณีทางศาสนา	 งานฟ้อนร�า	 ที่แต่ละ
ชมุชนพยายามแสวงหาอตัลกัษณ์ด้านลวดลายผ้าและวธิกีารนุม่ห่ม
ของตนเอง	 ท�าให้ลวดลายจากผ้าเก่า	 ผ้าโบราณได้กลับมาเป็น 
ทีส่นใจของคนรุ่นใหม่	ทีต้่องการศกึษา	สืบสานลวดลายและเทคนคิ
ต่าง	 ๆ	 จากผ้าโบราณอีกครั้งหน่ึง	 และน�าไปพัฒนาต่อยอดให้ 
เหมาะสมกับยุคสมัย	 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานหลายผืน	 จึงได้มีโอกาส 
เป็น	“ครู”	ของหลายคนอีกครั้งหนึ่ง





๕
การแพร่กระจายผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
จากแหล่งภายนอกสู่ภาคอีสาน

The Dissemination of Pha Ho Kham Phi  
into Isan Region
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 ผ้าห่อคัมภีร์ ที่แพร่มาจากแหล่งภายนอกนั้นพบว่าปรากฏ
ตามวัดต่าง ๆ ควบคู่กับผ้าที่ผลิตในภาคอีสาน ซึ่งส่วนใหญ่มักจะเป็น
วัดขนาดใหญ่ที่อยู่ในอ�าเภอเมือง หรือวัดที่เป็นส�านักเรียนปริยัติธรรม 
หรือมูลกัจจายน์ของพระภิกษุสามเณร โดยเป็นผ้าห่อคัมภีร์ที่ห่อหุ้ม
ใบลานที่เป็นพระไตรปิฎกที่คัดลอกจากส่วนกลางและเผยแพร่มายัง
ภาคต่าง ๆ ในอดีต ท�าให้ผ้าห่อคัมภีร์จากส่วนกลางปรากฏตามวัดวา
อารามต่าง ๆ ในภาคอีสาน สะท้อนให้เห็น “การแพร่กระจาย” ซึ่ง
เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดร่วมในทุกภูมิภาค ผ้าห่อคัมภีร์แต่ละวัด  
ท่ีมีการน�ามาจากแหล่งอื่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากกรุงเทพมหานคร  
จะเป็นผ้าชั้นดีจากราชส�านัก ผ้าของเจ้านายชั้นสูง ที่เป็นเครื่องนุ่งห่ม 
จนเป็นผ้าท่ีท�าข้ึนเพื่อห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ หากจะวิเคราะห์ถึงปัจจัย
ทีท่�าให้ผ้าห่อคมัภร์ีจากแหล่งอืน่เข้ามาในภาคอสีาน มีหลายเหตปัุจจัย 
ดังนี้

 ปัจจัยโดยตรง

 ปัจจัยโดยตรง ในที่นี้หมายถึง การที่ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่
กรุงเทพมหานครและแหล่งภายนอกอื่น ได้แพร่ไปปรากฏที่วัดต่าง ๆ 
ในภาคอสีาน ทัง้รปูแบบ ชนดิของผ้า และเทคนคิลวดลาย ซ่ึงมีสาเหตุ 
ดังนี้

 ๑. ปัจจัยด้านการสังคายนาพระไตรปิฎก สมัยรัชกาลที่ ๑ 
และการพัฒนาการศึกษาคณะสงฆ์ในสมัยรัตนโกสินทร์ 

 ๒. ปัจจัยเกี่ยวกับพระภิกษุจากอีสานเข้าศึกษาที่วัดส�าคัญ ๆ  
ในพระนครฯ 

 ๓. เป็นเครื่องยศและสิ่งแสดงฐานะของชนชั้นน�า ถวายเป็น
ทานในพระศาสนา หลังจากมีการปรับเปลี่ยนการแต่งกายในการเข้า
เฝ้า

 ๔. ร้านค้าได้สร้างและจ�าหน่ายผ้าห่อคมัภร์ี มกีารซือ้มาถวาย
วัดตามหัวเมืองต่าง ๆ 

 รายละเอียดพอสังเขปมีดังนี้

 Pha Hom Kam Phi which are disseminated from 
other regions appear in many temples in Isan, especially 
big temples located in Mueng districts (the central districts 
in each province) and other Buddhist schools. These fabrics 
are wrapped around the manuscripts replicated from  
central Thailand and disseminated into all other regions. 
The act of dissemination is a common phenomenon in 
every part of Thailand. Pha Ho Kham Phi, especially those 
from Bangkok, are the refined fabrics from both the royal 
court and the upper class. There are several factors  
explaining this phenomenon as follows : 

	 Direct	Factors

 The direct factors are elaborated as follows : 

 1. The Buddhist Council in the reign of King Rama 
I and the development of Buddhist education in the  
Rattanakosin period.

 2. The coming of Buddhist monks into Bangkok for 
better education.

 3. The fabrics became an insignia and a symbol of 
elitism as a religious offering after the royal court had 
changed the dress code.

 There are local shops in Bangkok that make and 
sell Pha Ho Kham Phi.

1. The Buddhist Council in the reign of 
King Rama I and the development of 
Buddhist education in the Rattanakosin 
period.

 The Buddhist Council in the reign of King Rama I 
was one of the important factors that catalysed the  
importance of religious study and the dissemination of 
Tripitaka manuscripts (wrapped by Pha Ho Kham Phi). These 
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๑. ปัจจัยด้านการสังคายนาพระไตรปิฎก สมัย
รัชกาลที่ ๑ และการพัฒนาการศึกษาคณะสงฆ์
ในสมัยรัตนโกสินทร์ 

 การสังคายนาในสมัยรัชกาลที่ ๑ เป็นปัจจัยที่ท�าให้การ 
เผยแพร่พระไตรปิฎกและการเรียนรู้คัมภีร์พระไตรปิฎกในคณะสงฆ์มี
ความส�าคัญทั้งในเมืองหลวง เมืองใกล้เคียงและหัวเมือง ในรัชกาล 
ต่อมา คือสมัยรัชกาลที่ ๒ - ๓ ได้ท�านุบ�ารุงพระพุทธศาสนาโดยสร้าง
วดัวาอาราม และส่งเสริมการเรียนพระไตรปิฎก ดงัข้อความในเอกสาร
ต่าง ๆ ที่ยกมา ดังนี้

“...ด้วยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงพระราชศรัทธา 
ชักโยงพระวงศานุวงศ์และข้าราชการเศรษฐีผู้มีทรัพย์ท�าบุญ 
ให้ทาน สร้างวัดวาอาราม มีเทศนาวังเจ้า และบ้านขุนนาง 
ตามชาวบ้านชาวแพเป็นอันมาก เป็นสมัยกาลสัทธาพากัน
สร้างวัดมีเทศนาในแผ่นดินนั้น พระสงฆ์สามเณรอุตสาหะ 
เล่าเรียนพระไตรปิฎกทัง้ในกรงุ นอกกรงุและหวัเมอืงเป็นอนั
มาก ถงึคราวไล่หนังสอื พระสงฆ์สามเณรกไ็ด้เป็นเปรยีญเอก 
โท ตรี คราว ๑ เป็นอันมาก ถ้าพระสงฆ์ที่ได้แปลพระคัมภีร์
เป็นเปรียญ และพระเปรียญ ได้เลื่อนเป็นพระราชาคณะแล้ว 
ญาติโยมทีต่กทกุข์ได้ยากเป็นไพร่หลวงไพร่สมอยูก่ด็ ีโปรดยก
พระราชทานให้เป็นโยมสงฆ์ ถ้าลาสิกขาบทแล้วจะไปท�า
ราชการอยู่ในกรมใด ก็โปรดให้ตามใจสมัคร...” 

(ทิพากรวงศ์, เจ้าพระยา, ๒๔๘๑) 

 ข้อความน้ีปรากฏในพระราชพงศาวดาร กรุงรัตนโกสินทร์ 
รัชกาลที่ ๓ ของเจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข�า บุนนาค) กล่าวถึงความ
รุง่เรอืงในการศกึษาพระปรยิตัธิรรมครัง้รชักาลที ่๓ ซ่ึงพระเจ้าแผ่นดนิ
ได้อุดหนุนการปริยัตินั้นสืบมาแต่ครั้งสมัยรัชกาลที่ ๒ อีกทั้งโปรดให้มี
การสร้างพระไตรปิฎกขึ้นใหม่อีกหลายฉบับไว้ในหลายพระอาราม 
เทศนาพระราชประวัติได้ให้รายละเอียดไว้ว่า

“...ทรงสร้างพระคัมภีร์ปริยัติไตรปิฎกธรรม พระบาล ี
อรรถกถา ฎีกาโยชนาและคัมภีร์สัททสารสัททาวิเศษไว้จัด
เป็นฉะบบัเอก ฉะบบัโท ประดษิฐานไว้ณพระราชนัเตบรูสถาน
ฉะบบัเอกเป็นท่ีสักการบชูา ส่วนธรรมเจดย์ีท่ีมสีายรดัไหมถกั

practices were still maintained in the reign of King Rama II 
and III respectively.

  “…His Majesty the King had persuaded his 
royal family members and the rich to make merit, 
give alms, build temples, and have prayers in many 
noble houses. This was the era of faith ; many 
temples were built and Buddhist monks, who lived 
either in the Bangkok or other cities, were highly 
educated. When having the examination, many of 
them were qualified as PhD, master’s, and bachelor’s 
degrees. Those who graduated were allowed to 
leave the monkhood in order to go back and help 
their families or to pursue careers in the royal court…” 

(Thipakornwong, Chao Phraya, 1938) 

 This excerpt appears in the Rattanakosin Royal 
Chronicles written by Chao Phraya Thipakornwong (Kham 
Bunnak) in the reign of King Rama III. This part demonstrates 
the religious prosperity patronized by the King and was 
mentioned in many written and verbal sources.

 Before the reign of King Rama III, the King himself 
had promoted the study of Mulakachayana manuscripts 
(Waraporn Jiwachaisak, 2013 : 46). That made the temples 
in Bangkok more prosperous in religious studies. The  
prosperity of this era was probably the cause of the spread 
of scriptures to the other provinces. One of the pieces of 
evidence found at Wat Maneewanaram in Ubon Ratchathani 
was the Wisuthimakka manuscript. It is believed to be  
obtained within the Reign of King Rama III.

 The reign of King Rama IV was the enormous change 
in the religious history of Thailand ; the King had entered 
the monkhood and founded Dhammayuttika Niyaka, the 
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และกรอบสลักงา ผ้าห่อล้วนประณตี และฉบบัน้อยทองรดน�า้
ไว้ส�าหรับหอพระมณเทียรธรรมและเทพชุมนุมรดน�้าทองกร
อบมุกด์ไว้ส�าหรับหอไตรวัดพระเชตุพน อีกฉบับหนึ่งกรอบ
ลายก�ามะลอไว้ส�าหรบัวัดราชโอรส แล้วโปรดให้ซ่อมแซมฉบบั
รดน�า้แดง ซึง่ขาดหายอยูน่ัน้ให้บรบิรูณ์ สร้างขึน้เสรจ็แล้วทรง
ปิดทอง มผ้ีาห่อสายรดัพร้อมไว้ส�าหรับพระสงฆ์ทีข่ดัสนหนงัสอื 
ที่จะเล่าเรียน จะได้ยืมไปเล่าเรียน...” 

(หม่อมเจ้าพระอรุณนิภาคุณากร  
วัดราชบพิธพระอารามหลวง, ๒๔๘๑ : ๑๐๙ - ๑๑๐) 

 ก่อนครองราชสมบัติของรัชกาลที่ ๓ ครั้งเป็นพระเจ้าลูกยา
เธอ กรมหมืน่เจษฎาบดนิทร์ โปรดให้มกีารจดัสอบซ้อมให้กบัผูท้ีเ่รยีน
สูตรมูล คือ การเรียนคัมภีร์มูลกัจจายน์อีกด้วย (วราภรณ์ จิว -  
ชยัศกัดิ,์ ๒๕๕๖ : ๔๖) ด้วยเหตนุีว้ดัในกรุงเทพฯ จึงมคีวามเจริญรุง่เรอืง
ทางด้านการศกึษาพระปรยิตัธิรรมเป็นอย่างยิง่ มวีดัหลวงและวดัราษฎร์
มากกว่ารัชกาลอื่น ๆ ด้วยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
มีพระราชศรัทธาในการสร้างวัดและปฏิสังขรณ์พระอารามต่าง ๆ 

 ด้วยความรุง่เรอืงด้านการศาสนาในรัชสมยันีน้ีเ่อง น่าจะเป็น
เหตุให้มีการเผยแพร่พระคัมภีร์ต่าง ๆ พร้อมผ้าห่อคัมภีร์ไปสู่หัวเมือง 
โดยส่วนใหญ่เป็นอักษรขอมไทย และมีการคัดลอกคัมภีร์ทางศาสนา
เป็นอักษรท้องถ่ินตนเอง โดยอาจมอบให้พระภิกษุที่ลงมาศึกษา 
พระปริยัติธรรม หรือมอบให้กรมการเมืองไปถวายแด่ทางวัดก็เป็นไป
ได้ เช่น กัน และมีการคัดลอกคัมภีร์ทางศาสนาเป็นตัวอักษรท้องถิ่น 
เนื่องจากหัวเมือง ยังไม่ได้มีระบบการเรียนตัวอักษรไทย ดังกรณีวัด
มณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานีได้พบคัมภีร์ฉบับหนึ่ง 
คือ คัมภีร์วิสุทธิมรรค อักษรขอม มีฉลากธรรมหรือฝอย ท�าด้วยงา  
ซึ่งอาจจะเป็นของที่ได้รับมาในคราวรัชกาลที่ ๓ ก็เป็นได้

new Buddhist sect. After he left the monkhood for the 
ascension, he possessed the religious power of both the 
mainstream sect and the one he had founded.

 King Rama V had decentralized the governing of 
Buddhist monks. Other provinces now had their right to 
vote and appoint their own governing monks. He also  
ordered the founding of Mahamakut Buddhist University in 
1893 where monk students were taught Thai, Bali, Sanskrit, 
mathematics, and other subjects. The university 101was 
the educational hub for training Buddhist monks. Nine 
monks were appointed to take care of religious education.
Phra Upali Khunupamachan of Wat Boromniwat was the 
director of education in the northeastern region. The other 
regions were followed through.

 In 1903, the new religious curriculum was developed 
making it more accessible to the localities. In the reign of 
King Rama VI, schools were founded, and the study of the 
Tripitaka was gradually faded.

 The reign of King Rama VIII had changed the  
governing of Buddhist monks into the parliamentary system. 
The Buddhist monk parliament was responsible for  
monitoring the and educating the Buddhist monks,  
maintaining Buddhist, building and preserving Buddhist 
temples, and conduct other public services.

 In term of the dissemination, there is some evidence 
of manuscripts left in various temples in the Northeast. 
Many of them were in the bad condition, such as the Pha 
Ho Kham Phi embroidered with the silver of Phra Thep 
Devi.
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 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๔ 
คณะสงฆ์ไทยได้มาถงึจุดเปลีย่นประวตัศิาสตร์พทุธศาสนาในประเทศไทย 
เมื่อรัชกาลที่ ๔ ขณะด�ารงพระยศเป็นเจ้าฟ้ามงกุฎ ทรงผนวชแล้วตั้ง
ธรรมยุติกนิกายข้ึนมา และเป็นผู้น�าสูงสุดของนิกายใหม่ เมื่อทรงลา
ผนวชมาข้ึนครองราชย์ ก็ยังคงมีอ�านาจสูงสุดในการปกครองเหนือ 
พระสงฆ์ทั้งฝ่ายมหานิกายและธรรมยุติ

 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 
๕ องค์กรสงฆ์เกิดการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด ต�าแหน่งสังฆราชมีเพียง
ต�าแหน่งเดียวที่สถาปนาขึ้นโดยส่วนกลาง มีการออกพระราชบัญญัติ
การปกครองคณะสงฆ์ท้องถิ่นเข้าสู่ส่วนกลาง ต่างจากเดิมหัวเมืองที่มี
อสิระในการปกครอง แต่ละเมือง เจ้าเมืองและประชาชนมส่ีวนร่วมใน
การแต่งต้ังพระสงฆ์ท่ีนับถือศรัทธาขึ้นมาปกครอง ซึ่งการเรียกชื่อ
ต�าแหน่งแตกต่างกนัไป เช่น สงัฆปาโมกข์ หลกัค�า สังฆราชา ฯลฯ และ
ปกครองกันเอง พระสงฆ์บางส่วนวางตัวไม่เหมาะสมประพฤติผิด 
พระธรรมวินัย จึงทรงด�าเนินตามรัฐประศาสโนบายที่พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงวางไว้ ทรงปรับปรุงทั้งกฎหมาย 
บ้านเมอืง ทัง้ทางคณะสงฆ์ ทรงปรบัปรงุการศกึษาของชาตเิพือ่ให้เผย
แพร่ไปยังอาณาประชาราษฎร์ ทางการศึกษาของคณะสงฆ์ ทรงตั้ง
มหามกุฏราชวิทยาลัย เมื่อ ร.ศ. ๑๑๒ โดยให้นักเรียนเรียนทั้งภาษา
ไทย ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คณิตศาสตร์ และวิชาใหม่อื่น ๆ ทรง

 Roi - Et is one of the provinces where many of  
Pha Ho Kham Phi were found. Forexample, Wat  
Traiphumkhanachan in Suvarnnabhumi district was believed 
to be the prominent Buddhist school in the region. The 
Dhamma caskets found in the temple contain manuscripts 
written in Khmer, Dhamma, Thai Noi, and modern Thai  
letters.

2. The coming of Buddhist monks into 
Bangkok for better education

 Having monks from the northeastern region study 
the Dhamma from the center was another factor that led 
to the dissemination of theTripitaka. For example, in the 
case of Nong Lak temple, Muang Sam Sip District, Ubon 
Ratchathani Province, a preceptor who has traveled to 
study the Dhamma in Phra Nakhon Si Ayutthaya Province 
when you come back has taught what has been studied 
and brought back palm leaf documents, scriptures, and 
textbooks.

 2.1 In the reign of King Rama III, there is some  
evidence showing the coming of the Buddhist monks into 
the central Buddhist schools. Many well - known monks 
were : 

คัมภีร์พระวิสุทธิมัคค์ อักษรขอมของวัดมณีวนาราม มีฉลากธรรมสร้างจากงา  
ห่อด้วยผ้าพิมพ์ อาจน�าเข้ามาในสมัยรัชกาลที่ ๓ 

(ปกรณ์ ปุกหุต บันทึกภาพ) 
The Wisuthimakka manuscript. Khmer letter. Wat Manee Wanaram. Label made 
of ivory.

The embroidered Pha Ho Kham Phi entitled “Atthanathkatha” written by  
Phra Thep Vedi founded at Wat Charoenraj in Phanomprai, Roi - Et.
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อาราธนาสมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชริญาณวโรรส ให้ทรง
รับภาระอ�านวยการให้พระภิกษุสงฆ์สั่งสอนกุลบุตร และบังคับพระ
อารามในหัวเมืองทั่วประเทศ และให้มหามกุฏราชวิทยาลัย เป็นท่ี 
ฝึกอบรมพระภิกษุทั้งในกรุงเทพฯ และจากหัวเมืองเพื่อให้เป็นครู  
(มหามกุฏราชวิทยาลัย. ๒๕๑๔ : ๔ - ๕) ทรงแต่งตั้งพระราชาคณะ  
๙ รูป ให้ดูแลการพระศาสนาและการศึกษาในมณฑลหัวเมือง ว่าการ 
๑๓ มณฑล โดย พระญาณรักขิต ซึ่งก็คือ พระอุบาลีคุณูปมาจารย์  
(สิริจนฺโท จันทร์ ป. ๔) แห่งวัดบรมนิวาส เป็นผู้อ�านวยการดูแลการ
ศึกษาในมณฑลอสีาน และอกีหลายมณฑลในกาลต่อมา มผีลท�าให้การ
เรียนของพระสงฆ์แบบโบราณที่เรียนโดยใช้หนังสือใบลาน มีการ
เปลี่ยนแปลงนับแต่บัดนั้น เพราะมีแบบเรียนฉบับตัวพิมพ์เกิดขึ้น

 ร.ศ. ๑๒๒ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณ 
วโรรส ทรงปรับหลักสูตรการศึกษาของคณะสงฆ์จากระบบโบราณ  
ซึ่งยากแก่การเล่าเรียน ต้องใช้เวลามากและไม่แพร่หลายทั่วไปแก่ 
พระสงฆ์ มาเป็นระบบการเล่าเรียนแบบใหม่ ที่เรียนได้ง่ายขึ้น และ
ทรงเผยแพร่หลกัสตูรการเรียนรู้แบบใหม่มายังหวัเมือง และมีพระสงฆ์ 
และครูในท้องถิ่นเป็นผู้สอน

 เมื่อประกาศพระราชบัญญัติประถมศึกษาแห่งชาติ ในสมัย
รชักาลที ่๖ ท�าให้เดก็ชาย หญงิไทยต้องเรยีนหนงัสอื และใช้แบบเรยีน
จากส่วนกลาง ท�าให้ระบบการใช้คัมภีร์ใบลานเพื่อการเรียนรู้หายไป
จากท้องถ่ิน มีเฉพาะในวัดท่ีพระสงฆ์จะต้องเรียนภาษาบาลี และ 
พระไตรปิฎกผ่านคัมภร์ีใบลานบ้างเพือ่สอบเปรยีญธรรมหรอืนกัธรรม

 ในสมยัรชักาลที ่๘ พ.ศ. ๒๔๘๔ มกีารเปลีย่นพระราช บัญญัติ
คณะสงฆ์ รศ. ๑๒๑ สมยัรชักาลที ่๕ มาเป็นแบบสงัฆสภา มสีงัฆนายก 
คือสมเด็จพระสังฆราช เป็นประธาน และสังฆมนตรี เป็นองค์คณะ 
มีหน้าที่ในก�ากับดูแลการปกครองคณะสงฆ์ จัดการ ศึกษาภิกษุสงฆ์ 
เผยแผ่พระพุทธศาสนา ก่อสร้างบูรณปฏิสังขรณ์วัดวาอาราม และ
บ�าเพ็ญสาธารณประโยชน์

 PhraAriyawongsachanYanwimol, Wat Maneewanaram, 
Ubon Ratchathani

 Phra Kru Boonma, Wat Phra Lao Thep Nimit, Mueng 
Phana.

 Ya Kru Lakkham (Pim), Wat Srichan, Khon Kaen.

 These were some of the monks who were  
educated in Bangkok and went back to their hometowns 
and continued teaching Buddhist in their regions. Many 
Buddhist schools were founded during the reign of King 
Rama IV and many monks were assigned to be the head 
of the schools : 

 1. Phra Kru Ten from Wat Luang -  - responsible for 
the schools in the inner Ubon Ratchathani.

 2. Ajarn Ser from Wat Ban Phai Yai -  - responsible 
for the schools in the outer Ubon Ratchathani.

 3. Ajarn Buddi from Wat Ban Kham, Kueang Nai 
district.

 4. Ajarn Chan from Wat Ban Nong Lak.

 5. Ajarn Ket (Ketulo) -  - responsible for the schools 
in Yasothon.

 These schools applied the same Buddhist traditions 
of Bangkok : teaching textbooks, building temples and 
Tripitaka Halls making the religious study prosperous in the 
areas (Term Wiphakpojanakij, 1987 : 541 - 542).

 It is believed that Pha Ho Kham Phi found in Isan 
were closely related to the coming back of the educated 
monks. Though no clear evidence was present and  
recorded, some was noticed in the wall paintings showing 
the Buddhist parade with the Buddhist disciples holding 
the manuscripts wrapped in Pha Ho Kham Phi.
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 ในด้านการเผยแผ่น้ัน มีหลักฐานที่ปรากฏเป็นผ้าห่อคัมภีร ์
ใบลาน ทีป่รากฏหลงเหลอืตามวดัต่าง ๆ  ในภาคอสีาน แต่อยูใ่นสภาพ
เก่ามากคือ ผ้าห่อคัมภีร์ที่ปักด้วยดิ้นเงิน ของพระเทพเวที (จวน  
อฏุฐาย)ี เรือ่ง “อตตฺนาถกถา” ขณะด�ารงต�าแหน่งเป็นสงัคมนตรว่ีาการ
องค์การเผยแผ่ ทรงช�านาญในอกัษรขอม อักษรพม่า อกัษรมอญ และ
อกัษรโรมนั ได้ตรวจช�าระพระไตรปิฎกบางปกรณ์ ซึง่จะต้องสอบทาน
อักษรไทยกับต้นฉบับอักษรขอม อักษรพม่า และอักษรโรมัน  
พ.ศ. ๒๔๘๖ เคยท�าหน้าที่เป็นผู้รักษาการในต�าแหน่งสังฆนายก แทน
สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (อ้วน ติสฺโส)  วัดบรมนิวาส ในปี พ.ศ. ๒๔๙๔ 
ทรงเป็นสังฆนายก สังฆมนตรีว่าการองค์การเผยแผ่ ก่อนหน้านั้นทรง
มีผลงานท้ังการตัง้พทุธสมาคม เป็นเอกทางการแสดงพระธรรมเทศนา  
 (ธรรมกถึก) จัดรายการแแสดงธรรมทางวิทยุในวันธรรมสวนะ และมี
งานพระนิพนธ์มากกว่า ๑๐๐ เรื่อง ทรงด�ารงต�าแหน่งสมเด็จ 
พระสังฆราชองค์ที่ ๑๖ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ คือสมเด็จ 
พระอริยวงศาคตญาณ (จวน อุฏฐายี) วัดมกุฏกษัตริยาราม ในปี  
พ.ศ. ๒๕๐๘ และสิ้นพระชนม์ วันที่ ๑๘ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๑๔ 

 Phra Kru Boonma of Wat Lao Thep Nimit in Amnaj 
Charoen had alsl brought may manuscripts, together with 
their fabric wraps, from Bangkok back to his hometown.

 After the manuscripts had been brought to the 
region, the duplication and copying was done. Many were 
copied and transcribed into the local letters. The clear 
example can be seen from the manuscripts found in Wat 
Maneewanaram in Ubon Ratchathani. These manuscripts, 

 จงัหวดัร้อยเอ็ด เป็นจังหวดัหนึง่ทีม่ผ้ีาห่อคมัภร์ีใบลานทีห่ลาก
หลายทั้งผ้าที่เป็นอัตลักษณ์ของท้องถิ่นและผ้าท่ีแพร่กระจายมาจาก
ส่วนกลาง คอื วัดไตรภูมิคณาจารย์ บ้านตากแดด ต�าบลหวัโทน อ�าเภอ
สวุรรณภูม ิมปีระวติัการก่อต้ังวัดในปี พ.ศ. ๒๓๔๑ สมยัพระบาทสมเดจ็
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๔ วัดแห่งนี้มีความเกี่ยวพันกับส่วน
กลางอย่างไร มิอาจทราบได้ชัดเจนนัก แต่มีข้อความในราชกิจจา
นุเบกษา พ.ศ ๒๔๓๔ ตรงกับสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 
เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ ว่า มีพระบรมราชโองการ โปรดให้เจ้าอธิการ
มา หลักค�า เป็นพระครูสุพรรณภูมิคณาจารย์ เจ้าคณะใหญ่  

จิตรกรรมฝาผนัง (ฮูปแต้ม) 
ภายในหอพระพุทธบาท  
วัดทุ่งศรีเมือง แสดงถึง 
ภาพขบวนแห่ของ 
พระอริยวงศาจารย์ ญาณวิมล 
อุบลสังฆปาโมกข์ (สุ้ย)  
ปรากฏสมณบริขารส�าคัญ  
มีคัมภีร์ใบลานห่อด้วยผ้าลายอย่าง 
ปรากฏอยู่ด้วย
(ปกรณ์ ปุกหุต บันทึกภาพ) 

The wall painting inside the buddha’s hall at Wat Thungsrimuang
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เมืองสุวรรณภูมิ ซึ่งก็น่าจะเกี่ยวข้องกับวัดไตรภูมิคณาจารย์ ที่วัดแห่ง
นี้เม่ือมีเจ้าคณะใหญ่ปกครองอยู่ ย่อมมีส�านักเรียนให้พระ เณรได้รับ
การศึกษา ทัง้แบบโบราณคอืเรยีนผ่านคมัภีร์ใบลานและค่อย ๆ  พฒันา 
มาเป็นการเรียนแบบใหม่ จากการส�ารวจคัมภีร์ใบลานที่วัดน้ี  
พบหีบพระธรรมที่เก็บคัมภีร์ใบลานที่จารด้วยอักษรขอม อักษรธรรม 
อักษรไทยน้อย และอักษรไทยปัจจุบัน จ�านวนหลายหีบ และคัมภีร ์
ใบลานนั้น ห่อผ้าที่เป็นผ้าจากส่วน กลางประเภทผ้าปูม ผ้าพิมพ ์
ต่าง ๆ และผ้าในท้องถิ่นจ�านวนมาก

๒. ปัจจัยเกี่ยวกับพระภิกษุจากอีสานเข้าศึกษาที่
วัดส�าคัญ ๆ ในพระนครฯ 

 การทีมี่พระภิกษจุากภาคอีสานในวดัต่าง ๆ  หลายจงัหวดัเข้า
มาศกึษาทีส่่วนกลาง เป็นเหตหุนึง่ทีท่�าให้ ผ้าห่อคัมภร์ีใบลานจากส่วน
กลางคือ จากกรุงเทพมหานครมาปรากฏตามวัดต่าง ๆ ในภาคอีสาน
หลายจังหวัด ซึ่งอาจเป็นการเข้าศึกษาเพื่อเพิ่มพูนความรู้ด้านปริยัติ
ธรรมของพระภกิษรุปูนัน้เอง และอาจด้วยได้รบัการพิจารณา คดัเลอืก
ตามพระราโชบายของพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี ๕ ที่ให้คัดพระสงฆ์มา
เรียนตามหลักสูตรแบบใหม่ และกลับ ไปเป็นผู้จัดการศึกษาให้แก ่
พระสงฆ์ สามเณร ในจังหวัดของตนเอง ขอยกตัวอย่างพอสังเขป ดังนี้ 

๒.๑ ในกรณีที่พระสงฆ์จากหัวเมืองเข้ามา
ศึกษาพระปริยัติธรรมที่กรุงเทพมหานคร 

 มีหลักฐานปรากฏชัดเจนในสมัย รัชกาลที่ ๓ ที่มีพระสงฆ์เข้า
มาศึกษาจากหลายเมือง สะท้อนให้เห็นการยอมรับ ความรุ่งเรือง 
ทางด้านการศึกษาพระปริยัติธรรมและความสมบูรณ์ของวัดที่เป็น 
แหล่งรวมพระคัมภีร์ท่ีมีการตรวจช�าระเป็นการใหญ่ในสมัยรัชกาลที่ 
๓ พระภิกษุรูปส�าคัญในช่วงดังกล่าวนี้ อาทิพระอริยวงศาจารย์  
ญาณวิมล อุบลสังฆปาโมกข์ (สุ้ย ป.ธ. ๓) วัดมณีวนาราม เมือง
อุบลราชธานี จ�าพรรษาและศึกษาพระปริยัติธรรม ณ วัดสระเกศราช
วรมหาวิหาร ในราวยุครัชกาลที่ ๒ - รัชกาลที่ ๓ กลับมาจ�าพรรษา  
ณ วัดป่าแก้วมณีวัน หรือ วัดป่าน้อย เมืองอุบลราชธานี ตกราว  
พ.ศ. ๒๓๖๔ เป็นต้นมา 

originally written in Khmer - Thai letter, was rewritten in 
Dhamma letter which was more widely readable by the 
local people.

 The dissemination of manuscripts into the region 
dramatically increased in the reign if King Rama V. Some of 
them were found to be kept at the Buddhist school in Ubon 
Ratchathani and was distributed to other districts.

 Dr. Boonchoo Phusri, a manuscript researcher, has 
conduct a survey at Wat Nong Lak and found that many 
of the manuscripts were imported from the central Thailand. 
Many of them were written in Khmer - Thai. One of the 
manuscripts called Sarasangkhaha pointed out that it was 
written in 1796 showing its long journey and the  
relationship between the temple and the Ayudhya empire 
(Boonchoo Phusri, 2019 : 29) 

 In 2019, our conservation team has explored Pha 
Ho Kham Phi at Wat Nong Lak and affirms Phusri’s argument. 
Many fabrics, mixed with the local ones, were brought from 
the central Thailand : Atlat, pattern - printed, normal - 
printed, and Poom fabrics, etc.

Pha Ho Kham Phi at Wat Nong Lak in old conditions and no longer used
(Weenah Weesapen, 2019) 
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 พระครูบุญมา วัดพระเหลาเทพนิมิต เมืองพนา จ�าพรรษา
และศึกษาพระปริยัติธรรม ณ วัดจักรวรรดิราชาวาส (วัดสามปลื้ม) 
และศึกษาในส�านักสมเด็จพระพุฒาจารย์ (โต พฺรหฺมรังสี) วัดระฆัง
โฆษิตาราม กับส�านักของวชิรญาณภิกขุ (ร.๔) วัดราชาธิวาส และวัด
บวรนิเวศวิหาร เมื่อ พ.ศ. ๒๓๗๔ กลับมาจ�าพรรษา ณ วัดพระเหลา
เทพนิมิต เมืองพนา เมื่อราว พ.ศ. ๒๓๙๒ (ไตรยกุมารทองสิง - จันทร์ 
กานกายัน, ๒๔๘๒ : ๔๗ - ๔๘) 

 ญาครูหลักค�า (พิมพ์) วัดศรีจันทร์ เมืองขอนแก่น จ�าพรรษา
และศึกษาพระปริยัติธรรม ณ วัดไตรมิตรวิทยาราม (วัดสามจีน)  
เมื่อ พ.ศ. ๒๓๘๙ (กิติรัตน์ สีหบัณฑ์, ๒๕๓๓ : ๒๕) เป็นต้น 

 พระเถระเหล่านีเ้มือ่กลับสู่บ้านเมืองของตน ล้วนแต่เป็นพระ
เถระที่ได้รับสิทธิอ�านาจในการดูแลปกครองคณะสงฆ์ท้องถิ่น โดยมี
บทบาทเป็นผู้จัดการส�านักเรียนพระปริยัติธรรมอย่างกว้างขวางโดย
เฉพาะ พระอริยวงศาจารย์ ญาณวิมล อุบลสังฆปาโมกข์นั้น ในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๔ ทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้รับพระราชทานสัญญาบัตรเป็นพระราชาคณะผู้ใหญ่ 
มาเป็นหลักค�าเมืองอุบลราชธานี สถิตที่วัดป่าน้อยหรือวัดป่ามณีวัน 
(เติม วิภาคย์พจนกิจ, ๒๕๓๐ : ๕๔๑) พระอริยวงศาจารย์ ได้บริหาร 
และปรับปรุงส�านักเรียนต่าง ๆ ดังนี้

 ๑. ในแขวงเมืองอุบลฯ ให้ท่านพระครูเทน วัดหลวง เป็น
อาจารย์จัดการส�านักสั่งสอน

 ๒. นอกเมืองอุบลฯ ให้ท่านอาจารย์เส่อ วัดบ้านไผ่ใหญ่  
อ�าเภอม่วงสามสิบ เป็นผู้จัดสอนแห่งหนึ่ง 

 ๓. ให้อาจารย์บุดดี (บุดสี) วัดบ้านแขม ต�าบลหัวดอน  
อ�าเภอเขื่องใน จัดสอนแห่งหนึ่ง 

 ๔. ให้อาจารย์จันทร์ วัดบ้านหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ
เป็นผู้จัดสอนแห่งหนึ่ง 

 ๕. เมืองยโสธร ตั้งให้อาจารย์เกตุ (เกตุโล) เป็นหลักค�าเมือง
ยโสธร สถิตที่วัดธาตุ

 การตั้งส�านักสอนนั้นได้น�าขนบธรรมเนียมที่ดีตลอดจนศิลป
หัตถกรรมมาเผยแพร่ การสอนจะสอนพระปริยัติธรรม หนังสือไทย 

ผ้าพิมพ์ลายอย่าง 
Pattern - printed Fabric

ผ้าพิมพ์ลายธรรมดา 
Normal - printed Fabric

Pha Ho Kham Phi at Wat Nong Lak in old conditions and no longer used
(Weenah Weesapen, 2019) 
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สร้างโบสถ์ สร้างพระบาทจ�าลอง สร้างหอพระไตรปิฎก ซึ่งล้วนเอา
แบบอย่างจากพระนครไปสอน และเป็นแบบอย่างในการก่อสร้าง เช่น 
ที่วัดทุ่งศรีเมือง มีผลให้พระศาสนาในเวลานั้นเจริญมาตามล�าดับ 
ควรแก่อัตภาพ โดยสอนพระปริยัติธรรม หนังสือไทย (เติม  
วิภาคย์พจนกิจ, ๒๕๓๐ : ๕๔๑ - ๕๔๒) 

 ในกรณทีี่ผา้หอ่คัมภีรใ์บลานจากส่วนกลางมาปรากฏที่วัดใน
ภาคอสีานนัน้ มคีวามสมัพนัธ์กบัการกลบัภมูลิ�าเนาของพระเถระ และ
มาต้ังส�านักเรียนดังกล่าวมาแล้ว เช่น กรณีของพระอริยวงศาจารย์ 
ท่านได้รับถวายสมณบริขารเครื่องยศกลับมา แม้จะไม่มีการบันทึกไว้ 
แต่มีหลักฐานเทียบเคียงจากภาพจิตรกรรมฝาผนังที่หอพระพุทธบาท 
วัดทุ่งศรีเมือง ว่า อาจเป็นการวาดรูปเหมือนของพระอริยวงศาจารย์ 
(สุ้ย) ไว้ในภาพ (ยุทธนาวรากร แสงอร่าม, ๒๕๕๑ : ๑๙ - ๒๐) เป็นใน
ขบวนแห่พระเถระ มีสมณบริขารส�าคัญ คือ พัดยอดปักทองขวาง 
ด้ามงาแต่ไม่มีแฉก ตามที่มีการบันทึกไว้ และที่ส�าคัญนั้น ในขบวนแห่  
มีบุรุษ ซึ่งน่าจะเป็นลูกศิษย์อัญเชิญคัมภีร์ใบลานที่มัดห่อด้วยผ้าลาย
อย่างอีกด้วย 

  เช่น เดียวกับกรณีของพระครูบุญมา วัดพระเหลาเทพนิมิต
อ�าเภอพนานิคม (ปัจจุบันข้ึนกับจังหวัดอ�านาจเจริญ) ก็ได้น�าคัมภีร ์
ต่าง ๆ กลับมาเป็นจ�านวนมากได้แก่ คัมภีร์ธรรมบท มงคลทีปนี  
สารัตถมุจจัย อาทิกรรม ปาจิตตีย์ สมันตปาสาทิกา อภิธรรมพิสดาร 
ไตรภูมิ คัมภีร์พระวินัย (ไตรยกุมาร ทองสิง และจันทร์ กานกายัน, 
๒๔๘๓ : ๔๙) ผ้าห่อคมัภร์ีจากกรงุเทพฯ กค็งห่อหุม้คมัภีร์มาพร้อมกนั
ในคราวนั้น 

 คมัภร์ีใบลานเหล่านี ้วตัถปุระสงค์ในการน�าเข้ามา เพือ่ประโยชน์
ในการศึกษาพระปริยัติธรรมของพระภิกษุในเมืองต่าง ๆ ซึ่งอาจไม่มี
คมัภร์ีเหล่านี ้ขณะเดยีวกนั ทางฝ่ายบ้านเมอืงเองกก็ารสนับสนุนคณะ
สงฆ์ในการคัดลอกพระคัมภีร์มาเป็นอักษรท้องถิ่น คือ อักษรธรรม  
เพือ่ความสะดวกในการใช้งานอกีด้วย ดงักรณข้ีอความทีพ่บในใบลาน
วัดมณีวนาราม เมืองอุบลราชธานี คือคัมภีร์อรรถกถา จุลวรรค ผูก ๓ 
แสดงให้เหน็ถงึการสนบัสนนุจากขนุนางระดบัสงูของเมอืงอบุลราชธานี 
(พญาเมืองแสน) ได้บริจาคเงินจ้างช่างจารคัดลอกใบลานจากอักษร
ขอมภาษาไทย มาเป็นอักษรธรรมซึ่งใช้ในท้องถิ่นขณะนั้นเป็นจ�านวน
มาก ดังข้อความที่ปรากฏในใบหลบหลังใบลาน ดังนี้ 

ผ้าอัตลัต 
Pha Atlat

ผ้าปูม 
Poom fabrics (Pha Poom) 

Pha Ho Kham Phi at Wat Nong Lak in old conditions and no longer used
(Weenah Weesapen, 2019) 
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“ศุภมัสดุพระพุทธศักราชล่วงแล้วได้ ๒๓๕๗ พระวัสสาปีจอ
ฉศก เจ้า ... ยาเมืองแสนมีศรัทธาบ�ารุง พระศาสนาให้ทรัพย์
แก่ช่างจารเป็นอันมาก สร้างอรรถกถาจุลวรรคฉบับไทย ให้
จ�าลองออกเป็นลาวจงสิ้นฉบับไทให้เรืองพระศาสนา อุทิศ 
พระกุศลนี้ให้เป็นสุขแก่สรรพสัตว์ในอนันตจักรวาลเพื่อให ้
เป็นปัจจัยส�าเร็จแก่พระนิพพานนั้นเถิด” 

(บุญชู ภูศรี, ๒๕๖๒ : ๒๔) 

 ความสัมพันธ์ของพระภิกษุที่เดินทางไปศึกษาในกรุงเทพฯ 
จากหัวเมืองลาวและอีสาน ด�าเนินต่อมาเป็นอย่างดี แม้ในระยะแรก 
ความสัมพันธ์จะเป็นเพียงแค่พระภิกษุไม่กี่รูป ซึ่งสันนิษฐานได้ว่า  
เป็นเพราะกรุงเทพฯ ยังไม่จริงจังกับการจัดการปกครองนัก (กิติรัตน์  
สหีบณัฑ์, ๒๕๓๓ : ๒๖) แต่ในระยะหลงัในสมยัรัชกาลที ่๕ การปกครอง
มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น การน�าเข้าคัมภีร์ใบลานเหล่านี้ ได้มาพร้อม 
ผ้าห่อพระคัมภีร์จ�านวนมาก ที่พบว่า นอกจากมีการเก็บรักษาที่วัด
ศนูย์กลางการศกึษาพระปริยติัธรรมของเมอืงอุบลราชธาน ีเช่น วดัมณี
วนารามแล้วยังมีการกระจายไปวัดที่เป็นส�านักเรียนต่าง ๆ อีกด้วย  
ดังพบ ผ้าลายอย่าง ที่วัดบ้านแขม อ�าเภอเขื่องใน ซึ่งเป็นส�านักเรียนที่
พระอริยวงศาจารย์ (สุ้ย) เป็นผู้ไปจัดการการศึกษาพระปริยัติธรรม 
เช่นกัน

 ในกรณวีดัหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสบิ จังหวดัอบุลราชธานี 
พระอุปัชฌาย์ (ทิ้งชั่ว) เจ้าอาวาสรูปที่ ๕ ได้เดินทางไปศึกษาที่จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา ประมาณ พ.ศ. ๒๔๒๙ - ๒๔๓๔ เมื่อท่านกลับมา
ที่วัดหนองหลัก ได้เปิดสอนมูลกัจจายน์และอักษรไทยขึ้น ซึ่งก็น่าจะ
ได้น�าเอกสารใบลานอักษรขอมและต�าราต่าง ๆ กลับมาด้วย เพราะ
จากการท�างานของ ดร. บุญชู ภูศรี และคณะ ได้ส�ารวจคัมภีร์ใบลาน
วัดหนองหลัก พบว่า มีคัมภีร์ใบลานที่น่าจะน�ามาจากภาคกลางของ
ไทย เพราะ พบใบลานท่ีจารด้วยอกัษรขอมไทยหลายเรือ่ง เช่น ทศชาติ 
(พระเจ้าสิบชาติ) ฎีกาวิภัตติกถา สารสังคหะ เป็นต้น (บุญชู ภูศรี, 
๒๕๖๒ : ๒๙) ในกรณีเรื่อง สารสงัคหะนัน้ ได้ระบใุนใบลานว่าจารเมือ่ 
พ.ศ. ๒๓๓๙ ท�าให้เห็นความเกี่ยวพันของคัมภีร์ใบลานจากอยุธยา ที่
ได้ถูกน�ามาที่วัดหนองหลัก ซึ่งก็น่าจะมาพร้อมผ้าห่อคัมภีร์สมัยนั้น

 ในปี ๒๕๖๒ ผู้เขียนได้ร่วมส�ารวจผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่วัด
หนองหลัก ก็ได้พบหลักฐานเชิงประจักษ์ว่า วัดแห่งนี้มีผ้าห่อคัมภีร์
หลายประเภทที่เป็นผ้าที่ใช้ห่อคัมภีร์ในภาคกลาง ปะปนอยู่กับผ้าห่อ
คมัภีร์ทีท่อในภาคอสีาน เช่น ผ้าอตัลตั ผ้าพมิพ์ลายอย่าง ผ้าพมิพ์ทัว่ไป 
ผ้าปูม เป็นต้น 

๒.๒ เป็นผู้ได้รับการคัดสรรให้เข้าไปเรียนรู้ที่
กรุงเทพฯ เพ่ือกลับมาเป็นครูสอนตามหลักสูตร
แบบใหม่ในสมัยรัชกาลที่ ๕ 

 การคัดสรรนี้ พระสงฆ์ต้องเรียนตามหลักสูตรใหม่ที่ครูต้อง
สอนในโรงเรียน ได้แก่ เรียนอ่านภาษาไทย เนื้อหาพุทธประวัติ เขียน
ตามค�าบอก คิดเลข เรียงความ เป็นต้น ดังรายงานของกรมหมื่น 
วชิรญาณ วโรรส ถวายพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ ๕ ความว่า

“ในหัวเมืองเหล่านี้ หาผู้รู้และเป็นครูฝึกสอนกันได้ ยาก  
จะหาคนในกรุงเทพฯ ออกไปก็เปลืองเงินเดือนมาก และไม่
อยูถ่าวร ผูอ้�านวยการจึงเลอืกเอาภิกษสุามเณรเข้ามาฝึกสอน 
ในกรุงเทพฯ เพื่อจะส่งกลับออกไปสอนกันในที่นั้น” 

(กรมหมื่นวชิรญาณวโรรส, ๒๕๑๔ : ๓๒) 

 แต่วชิาหลกัทีพ่ระสงฆ์ต้องมคีวามรู ้คอื ไวยากรณ์บาล ีอักษร
ขอม เพราะใช้บันทึกพระไตรปิฎก ดังนั้นจึงเป็นไปได้ว่า พระสงฆ์ 
เหล่านั้นคงได้น�าคัมภีร์ใบลาน พระไตรปิฎกจากแหล่งกลางกลับไป 
เพือ่ศกึษาเรยีนรูพ้ระปริยตัธิรรมและการสอบเปรยีญธรรม ซึง่เป็นการ
สอบวัดความรู้ฝ่ายสงฆ์ คัมภีร์พระไตรปิฎกถือเป็นสิ่งส�าคัญ ย่อมมีผ้า
ห่อคัมภีร์ซึ่งเป็นผ้าที่ภาคกลางแถบกรุงเทพฯ อยุธยาห่อหุ้ม จึงท�าให้
ผ้าห่อคัมภีร์ จากส่วนกลางปรากฏในวัด โดยเฉพาะอย่างยิ่งวัดที่เป็น
ศูนย์กลางการเรียนรู้ และส�านักเรียนส�าคัญ ๆ ตามต่างอ�าเภอ 

๓. เป็นเครื่องยศและส่ิงแสดงฐานะของชนชั้นน�า 
ถวายเป็นทานในพระศาสนา 

 หลังจากมีการปรับเปล่ียนการแต่งกายในการเข้าเฝ้า สมัย
ก่อนเมืองในภาคอีสานปกครองด้วยระบบอาชญาสี่ คือมีเจ้าเมือง 
อุปฮาด ราชวงศ์ และราชบุตร ในการท�าหน้าที่กรมการเมือง มีหน้าที่
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ดูแลเมืองต่าง ๆ ที่ได้รับพระราชทานพระราชานุญาตให้ต้ังข้ึน โดย
พระเจ้าอยูหั่ว จะพระราชทานเครือ่งยศแก่อาญาสีต่ามล�าดบั ภายหลงั
ได้ยกเลกิระบอบอาญาสี ่และใช้การส่งข้าหลวงไปปกครองต่างพระเนตร
พระกรรณ โดยแบ่งเป็นมณฑล ได้แก่ มณฑลนครจ�าปาศักดิ์ มณฑล
อุบลราชธานี มณฑลหนองคาย มณฑลร้อยเอ็ด มณฑลนครราชสีมา 
แต่ละมณฑลมเีมอืงหลกัและเมอืงบรวิารอยูใ่นความดแูลปกครอง ช�าระ
ตัดสินความ และเร่งรัดเงินส่วย กรณีมณฑลอุบลราชธานีนั้น มีเมือง
ต่าง ๆ อยู่ในความดูแลคือ เมืองอุบล เมืองกาฬสินธุ์ เมืองสุวรรณภูมิ 
เมืองมหาสารคาม เมืองร้อยเอ็ด เมืองภูแล่นช้าง เมืองกมลาไสย เมือง
ยโสธร เมืองเขมราฐ เมืองสองคอนดอนดง เมืองนอง เมืองศรีสะเกษ 
และมีการปรับเปลี่ยนการดูแลปกครองมาตามล�าดับ

 ในการพระราชทานเครือ่งยศอาญาสีจ่ะมสีิง่ของพระราชทาน
แตกต่างกนับ้าง ขอยกตวัอย่างเครือ่งยศพระราชทาน “อาญาสี”่ เมอืง
ท่าขอนยาง และเมืองอุบลราชธานี พ.ศ ๒๓๘๘ เพื่อเชื่อมโยงให้เห็น
ความสมัพนัธ์กบัผ้าห่อคมัภีร์ใบลานทีป่รากฏบางวัดในภาคอสีาน ดงันี้

กรณีตัวอย่าง เครื่องยศพระราชทาน  
“อาญาสี่” เมืองท่าขอนยาง พ.ศ. ๒๓๘๘

พระยาสุวรรณภักด	ี(เจ้าเมือง)	

เงินตรา ๕ ต�าลึง, ถาดหมากคนโทเงิน ๑, สัปทนแพรคัน ๑, 
เสื้อเข้มขาบก้านแย่ง ๑, ผ้าโพกแพรขลิบ ๑, ผ้าด�าปักทองมี
ซับ ๑, แพรขาวห่ม ๑, ผ้าปูม ๑

อุปฮาด

เงินตรา ๑ ชั่ง, เสื้อเข้มขาบดอกถี่	๑,	แพรสีทับทิมติดขลิบ	
๑,	ผ้าด�าปักไหมมีซับ	๑,	แพรขาวห่ม	๑,	ผ้าปูม	๑

ราชวงศ์

เงนิตรา ๑๕ ต�าลงึ, เสือ้เข้มขาบดอกสะเทิน	๑,	แพรสทีบัทมิ
ติดขลิบ	๑,	แพรขาวห่ม	๑,	ผ้าเชิงปูม	๑

ราชบุตร

เงินตรา ๑๐ สลึง, เสื้ออัตลัตดอกลาย	๑,	แพรสีทับทิมติด
ขลิบ	๑,	แพรขาวห่ม	๑,	ผ้าเชิงปูม	๑

(บุญมี ภูเดช. ๒๕๒๕ : ๔๐) 

กรณีตัวอย่าง เครื่องยศพระราชทาน  
“อาญาสี่” เมืองอุบลราชธานี

พระพรหมราชวงษา	(กุทอง)	เจ้าเมืองอุบลราชธานี	พ.ศ.	
๒๓๘๘

พานหมากทองค�าเหลี่ยม (ทองค�า ๘ สิ่ง จอกหมาก ๒ ผอบ 
๒ ตลับ ขี้ผึ้ง ๑ ซองพลู ๑ ซองบุหรี่ ๑ มีดหนีบหมาก ๑) 
คนโททองค�า, กระโถนถมทอง, ประค�าทองค�า ๑ สาย, กระบี่
บั้งทอง, หมวกตุ้มปี่ เส้ือเข้มขาบริ้ว,	 ส่านไทยปักทอง,	 
สัปทนปัสตู, 

ผ้าปูม

เจ้าพรหมเทวานเุคราะห์วงศ์	ด�ารงรฐัสมีาอบุลราชธานบีาล	
(เจ้าหน่อค�า)	เจ้าเมืองอุบลราชธานี	พ.ศ.	๒๔๐๙

พานหมากทองค�าย่อเหลี่ยมไม้สิบสอง (เครื่องในพานหมาก
ทองค�า ๘ สิ่ง) คนโททองค�า, กระโถนทองค�า, ประค�าทองค�า 
๑ สาย, กระบี่ทองค�า โต๊ะเงินสี่เท้า คาว ๑ หวาน ๑, หมวก
ตุ้มปี่ยอดเครื่องทองลงยา (ทรงประพาสก�ามะหยี่แดงยอด
ขลิบทองค�าลงยาราชาวดี) เสื้อทรงประพาสก�ามะหยี่สีด�า
ขลิบทองค�า, เส้ือเยยีรบบั, เสือ้โหมดเทศ, สปัทนโหมดระบาย
สองชั้น

อุปฮาด	เมืองอุบลราชธานี	พ.ศ.	๒๓๘๘	

ถาดหมาก คนโทเงิน ๑ ส�ารับ, ปืนคาบศิลา, สัปทนแพร ๑ 
คัน, เสื้อเข้มขาบริ้วขอ, ส่านไทยปักทอง, แพรสีทับทิมติด
ขลิบ, แพรขาวห่ม, ผ้าปูม

ราชวงศ์	 (ท้าวโพธิสาร	 (โท)	 )	 เมืองอุบลราชธานี	 พ.ศ.	
๒๓๘๘

ถาดหมากคนโทเงิน ๑ ส�ารับ, ปืนคาบศิลา, สัปทนแพร ๑ 
คนั, เส้ือเข้มขาบก้านแย่ง, ผ้าด�าปักทองมซีบั,	แพรสทีบัทมิ
ติดขลิบ,	แพรขาวห่มนอน,	ผ้าปูม
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ราชบตุร	(ท้าวสริุยะ	(สุย้)	)	เมอืงอบุลราชธาน	ีพ.ศ.	๒๓๘๘

เสื้อเข้มขาบดอกสเทิน, แพรสีทับทิมติดขลิบ, ผ้าด�าปักไหมมี
ซับ, แพรขาวห่ม ผ้าปูม

(พงศาวดารหัวเมืองมณฑลอีสาน. ๒๕๐๖ : ๒๕๐) 

 ข้อมูลเกี่ยวกับเครื่องยศอาญาสี่ในภาคอีสานเหล่านี้ สะท้อน
ให้เห็นว่า ผ้าประเภทต่าง ๆ เป็นผ้าที่ได้รับพระราชทานจากพระบาท
สมเดจ็พระเจ้าอยูน่ัน่เอง โดยปกตเิครือ่งยศท่ีได้รบัพระราชทานจะต้อง
ส่งคืนราชส�านัก เม่ือผู้ได้รับพระราชทานถึงแก่กรรม แต่เคร่ืองยศที่
เป็นผ้าอาจไม่ได้ส่งคนื สนันิษฐานว่า ทายาทน�ามาถวายวดัเพือ่เป็นการ
อุทิศส่วนกุศลแด่กรมการเมืองท่านที่เป็นเจ้าของผ้า และพระสงฆ์ได้
น�ามาห่อคัมภีร์ใบลานซ่ึงเป็นเอกสารส�าคัญ ท�าให้ผู้ถวายและผู้วาย
ชนม์ได้รับอานิสงส์จากการท�าบุญ 

 ส่วนอกีกรณหีนึง่ เมือ่รชักาลที ่๕ ทรงปรบัเปล่ียนการปกครอง
เป็นมณฑลเทศาภิบาล มีการส่งเจ้านายจากส่วนกลางมาเป็นข้าหลวง
ใหญ่ เพ่ือดูแลท�านุบ�ารุงบ้านเมืองต่างพระเนตรพระกรรณให้ใกล้ชิด
ยิง่ขึน้ในปี ๒๔๓๓ กท็รงพระราชทานผ้าแก่ข้าหลวงและคณะข้าราชการ
จากกรงุเทพฯ ด้วย ดงัข้อความทีป่รากฏในราชกจิจานเุบกษากรณขีอง
ข้าหลวงเมืองลาวกาว ถวายบังคมลา เมื่อ ร.ศ. ๑๑๐ (พ.ศ. ๒๔๓๔) 
ดังนี้

“ข้าหลวงเมืองลาวกาว ถวายบังคมลาวันที่ ๑๗ พฤศจิกายน 
รัตนโกสินทร์ศก ๑๑๐ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว  
เสด็จออกพระที่นั่งจักรกรีมหาปราสาท พระเจ้าน้องยาเธอ 
กรมหลวงพิชิตปรีชากร ภ จ ก ป จ ม ส ม น ชที่ปฤกษา
ราชการในพระองค์ ซ่ึงโปรดเกล้าฯ ให้เสด็จไปเปนข้าหลวง
ใหญ่เมืองลาวกาว ประจ�าอยู่ ณ เมืองนครจ�าปาศักดิได้ 
เฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท ถวายบังคมลาไปราชการดังกล่าว
แล้ว แลพระยาศรีสิงหเทพ น�าพระประชาคดีกิจ ๑ พระทิพ
จักษุศาสตร ๑ หลวงพิพิธสุนทร ๑ หลวงจ�านงยุทธกิจ ๑ 
หลวงธนสารสุนทรรักษ์ ๑ ขุนไผทไทยพิทักษ์ ๑ ขุนกัมพุชพา
จา ๑ ขุนราชพัตถุพิทธภาร ๑ นายร้อยโทขุนอินทร์ประสาท 
๑ นายร้อยตรนีายโชค ๑ นายผาดมหาดเลก็เวรฤทธิ ์๑ ถวาย
บงัคมลา ไปตามเสดจ็พระเจ้าน้องยาเธอกรมหลวงพชิติปรชีา

 2.2 In the reign of King Rama V, some of the  
provincial monks were selected to continue their education 
in Bangkok. There, they studied Thai language literacy,  
Buddhist history, writing dictation, maths, essay writing, etc.

  “In other provinces, Buddhist teachers are 
rare, and sending ones from Bangkok costs a lot of 
money. Bringing the students here will be easier so 
that they will be trained and sent back to their 
hometowns.” 

(Krom Muen Wachirayan Warorot, 1971 : 32) 

 Therefore, the provincial monks who graduated 
from Bangkok would take some of the manuscripts back 
to their hometowns causing the Pha Ho Kham Phi to be 
disseminated in the other regions.

3. The fabrics became an insignia and a 
symbol of elitism as a religious offering 
after the royal court had changed the 
dress code.

 In the past, the Northeastern region was governed 
by four systems - governor, vice governor, royal family, and 
royal son - in charge of various cities. In performing duties, 
there will be items that the monks come to the king to 
indicate the status of the person doing the duty. And when 
the system was changed according to the era those who 
had served must return those items to the royal court. If 
the recipient died those items such as cloth will not be 
returned. There was predict that heirs or descendants bring 
those clothes to the temple to make merit for the owner 
and the monks would bring those clothes to wrap the 
scriptures. Many of the information can be found in the 
Chronicles of Isan Provinces (1963). The other case was 
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กร พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ทรงหล่ังน�้าพระมหาสังข์ 
แลทรงเจมิพระราชทานกรมหลวงพิชติปรชีากร แลโปรดเกล้าฯ 
พระราชทานฉลองพระองค์เยียรบับ	 ตามธรรมเนียม ที่
พระบรมวงศานวุงษ์ จะเสดจ็ไปราชการหวัเมืองไกลแล้ว โปรด
เกล้าฯ ให้พระราชทานเสื้อเข้มขาบอัตลัด แก่ข้าราชการที่
โดยเสด็จตามธรรมเนียม ก�าหนดเสด็จจากกรุงเทพฯ วันที่ 
๑๙ พฤศจิกายน แลได้มีการมงคล แลบ�าเพ็ญพระกุศลตาม
อย่างธรรมเนียม ท่ีพระบรมวงศานุวงษ์เสด็จไปราชการทาง
ไกล พระบรมวงศานุวงษ์ข้าราชการที่ทรงคุ้นเคย ได้ไปส่ง
เสด็จเปนอันมาก” 

(ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๘ ตอนที่ ๓๔ ๒๒ พฤศจิกายน 
หน้า ๒๙๓) 

 ข้อมลูข้างต้นและราชกจิจานเุบกษา จงึเป็นหลกัฐานสนบัสนนุ
การเข้ามาของผ้าจากราชส�านักสยามในภาคอีสาน และมีการน�ามา 
ใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน ซึ่งชาญณรงค์ อาดศรี ได้ตั้งข้อสังเกตในประเด็นนี้
ไว้ว่า 

“หลกัฐานหนึง่ทีแ่สดงถงึความชดัเจนด้านการอปุถมัภ์วดัโดย
ชนชั้นปกครอง ก็คือ การพบผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นสมปัก
ปูมของราชส�านัก และผ้าห่อคัมภีร์ที่เป็นเสื้ออย่างน้อย ผ้า
อัตลัดล้วนเป็นเครื่องแบบพระราชทานของขุนนางในราช
ส�านัก ซึ่งได้รับจากการปูนบ�าเหน็จหรือจากเบี้ยหวัดรายปี 
เป็นที่น่าสนใจว่า เครื่องแบบเหล่านี้ มาเป็นผ้าห่อคัมภีร์ได้
อย่างไร จากการศึกษารายละเอียดของผ้า และความสมัพนัธ์
ชั้นบรรดาศักดิ์นั้นพบว่า ผ้าสมปักปูมดอกเล็กถึงดอกกลางที่
พบ น่าจะเป็นเครือ่งยศของขนุนางท่ีมศีกัดนิาราว ๑,๐๐๐ ไร่ 
ในส่วนของเสือ้ห่อคมัภีร์ผ้าอตัลตันัน้ เป็นเสือ้ของขนุนางระดบั
กลาง เช่น ต�าแหน่งปลัดกรม ปลัดมหาดเล็ก ในกรมกอง 
ต่าง ๆ ซึ่งเป็นเครื่องแบบในการแต่ง เข้าเฝ้าและเมื่อมี 
พระราชพธิสี�าคญั ถอืได้ว่าเป็นเครือ่งแบบของข้าราชการไทย
มาตั้งแต่สมัยอยุธยา และได้เลิกใช้ไปในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เพราะเครื่องแบบข้าราชการไทย
ได้ปรับเปลี่ยนตามแบบสากล” 

(ชาญณรงค์ อาดศรี, ๒๕๕๔ : ๖๗ - ๖๘) 

observed as King Rama V had started to send his  
representatives to govern and monitor other provinces in 
1890. These people were given some royal fabrics with 
them causing the Pha Ho Kham Phi to bedisseminated in 
the other r regions.

 Here are some examples of the royal fabrics found 
the Isan : 

เส้ืออย่างน้อย ผ้าอัตลัต วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Patterned style Atlet fabric at Wat Chai Mongkol, Ubon Ratchathani.

ผ้าอัตลัตติดขลิบ วัดกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Trimmed Atlat fabric at Wat Klang, Ubon Ratchathani.
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 ตวัอย่างผ้าพระราชทานทีป่รากฏว่า น�ามาห่อคมัภร์ี เช่น เสือ้
อัตลัตหรือเสื้ออย่างน้อย พบที่วัดเลียบ วัดใต้ วัดไชยมงคล จังหวัด
อบุลราชธาน ีผ้าอัตลตัตดิขลบิสีเ่หลีย่มผนืผ้า พบท่ีวดับ้านกลาง อ�าเภอ
วารินช�าราบ วัดหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ ผ้าปูม ผ้าลายอย่าง 
ที่วัดมณีวนาราม วัดหนองหลัก เป็นต้น 

๔. ร้านค้าได้สร้างและจ�าหน่ายผ้าห่อคัมภีร์  
มีการซื้อมาถวายวัดตามหัวเมืองต่าง ๆ 

 การที่มีระบบการพิมพ์บนใบลานแทนการจารในสมัยต่อมา 
และมีจ�าหน่ายที่ร้านสังฆภัณฑ์เพื่อให้พุทธศาสนิกชน ซ้ือไปถวายวัด
ในการท�าบุญโอกาสต่าง ๆ สิ่งที่เกิดควบคู่กันมาก็คือ การจัดท�าผ้าห่อ
คัมภีร์ส�าเร็จรูป เพื่อห่อหุ้มคัมภีร์ฉบับที่พระสงฆ์ใช้แสดงพระธรรม
เทศนา โดยรูปแบบเป็นสี่เหลี่ยมผืนผ้าต่อด้านข้างด้วยผ้าขนาดเล็กลง
มาเพื่อพันรอบคัมภีร์ใบลานให้แน่น มีความกว้างประมาณ ๒๓ - ๒๕ 
เซนติเมตร ยาวเท่าขนาดใบลานยาวคือประมาณ ๕๐ เชนติเมตร  
ผ้าที่ใช้มีหลายชนิด ทั้งผ้ายก ผ้าเยียรบับ ผ้าตาด และผ้าชนิดอื่น ๆ 
นอกจากนีย้งัมผ้ีาก�ามะหย่ีปักตวัอกัษร ผ้าก�ามะหยีปั่กด้ินลายนกัษตัร 
เป็นต้น 

 ผ้าเหล่านี้จะมี ๒ ลักษณะคือ เป็นผ้าล้วน ๆ มีซับด้านหลัง 
อีกลักษณะหนึ่งจะมีการสานเฝือกไม้ไผ่และ / หรือกระดาษรองด้าน
ใน และใช้ผ้าหุ้มด้านนอกทั้งหน้าและหลัง เพื่อให้ผ้าห่อคัมภีร์มี 
ความแข็ง สามารถรองรับใบลานให้ตรงไม่หักงอ ผ้าห่อคัมภีร ์
ลักษณะนี้ มักมีแหล่งผลิตโดยเฉพาะ ซ่ึงทางร้านสังฆภัณฑ์อาจส่ังให้
ผลิตเพื่อน�ามาจ�าหน่ายที่ร้าน หรือ มีการออกแบบและสั่งท�าโดยตรง
จากผู้ว่าจ้าง ดังตัวอย่าง

 ผ้าห่อคมัภร์ีทีจ่�าหน่ายตามร้านสงัฆภณัฑ์น้ี บางส่วนอาจเป็น
ช่างฝีมือที่เคยเป็นช่างในวัง ตอนหลังได้ออก มาประกอบอาชีพอิสระ 
บางส่วนเป็นฝีมือของผู้ท่ีเคยผ่านการเรียนจากโรงเรียนการช่าง หรือ
โรงเรียนการเรือนบาง ส่วนเป็นการสืบทอดของคนในชุมชนที่มีฝีมือ
ทางการเย็บปักถักร้อย และท�าตามสั่งเป็นการเฉพาะ โดยมีการร่วม
ออกแบบข้อความ หรืออักษรย่อที่ปรากฏ

 นอกจากการผลติผ้าห่อคมัภร์ีแล้ว ยงัพบพฒันาการของวัสดุ
ทีน่�ามาใช้เกบ็รกัษาคัมภีร์ใบลาน นัน่คอื มีการใช้กล่องไม้มฝีาปิด และ
กล่องกระจก กล่องไม้บางส่วนเป็นของหลวงผลติในโอกาสต่าง ๆ  และ

เส้ืออย่างน้อย ผ้าอัตลัต วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Small pattern style Atlat fabric at Wat Tai, Ubon Ratchathani.

4. There are local shops in Bangkok that 
make and sell Pha Ho Kham Phi.

 As the rise of making merits, there were shops that 
produce instant alms and offerings in which Pha Ho Kham 
Phi are included as one of the offering alms. Many types 
of fabrics were used such as embossed fabrics, Yearbab, 
Tad, letter - embroidered and zodiac - embroidered velvets.

ผ้าด้ายปักดิ้นลายนักษัตร ปีชวด อ�าเภอโกสุมพิสัย จังหวัดมหาสารคาม
Zodiac - embroidered cotton at Wat Klang Kosum, Maharakham.
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ผ้าก�ามะหยี่ปักดิ้นลายเครือเถา วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด 
Vine - embroidered velvet at Wat Klang Mingmueng, Roi - Et.

ผ้าก�ามะหยี่ปักดิ้นลายเสมาวัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Leaf - embroidered velvet at Wat Thung Sriwilai, Ubon Ratchathani.

ผ้าปักดิ้น วัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย 
Wat Srichan at Ban Na - or, Mueng, Loei.

ผ้าต่วนปักดิ้น วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Embroidered Tuan fabric at Wat Chai Mongkol, Ubon Ratchathani.

ผ้าห่อคัมภีร์จากร้านสังฆภัณฑ์แบบต่างๆ
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เผยแพร่ไปยังวัดส�าคัญ ๆ ในแต่ละจังหวัด ภายในบรรจุคัมภีร์ใบลาน
ซึ่งเป็นพระไตรปิฎกฉบับเส้นพิมพ์ตัวอักษรไทย ส่วนกล่องไม้ที่บุคคล
ทั่วไปเป็นเจ้าศรัทธานั้น จะเลือกเน้ือหาที่เป็นชาดกหรือพระธรรม
เทศนาเรื่องต่าง ๆ ให้โรงพิมพ์จัดพิมพ์เป็นใบลานฉบับเส้นพิมพ์ และ
โรงพมิพ์จะด�าเนนิการตามความประสงค์ของผูว่้าจ้าง กล่องบรรจุคมัภีร์
มักท�าจากไม้เนื้อดี ทาสีน�้าตาล ขนาดกว้างประมาณ ๓๕ เชนติเมตร 
ยาวประมาณ ๕๕ เซนตเิมตร ฝาด้านนอกกล่องไม้นีจ้ะเขยีนชือ่ผูส้ร้าง 
ค�าอุทิศไว้ที่หน้ากล่อง 

 นอกจากนี้ ยังมีกล่องไม้ที่ตกแต่งฝาด้านบนด้วยศิลปะลาย
รดน�้า มีท้ังขนาดที่บรรจุคัมภีร์ใบลานได้หลายผูก และกล่องไม้ลาย
รดน�้าขนาดเล็ก ดังตัวอย่าง 

 These ready - made Pha Ho Kham Phi were often 
sold in specialized stores. Some may be artisans who used 
to be palace technicians and later become independent 
technicians.

 Beside producing Pha Ho Kham Phi, the storing 
materials were found to be varied. Ranging from wooden 
to glass boxes, these storages were royal - made and, with 
the Tripitaka inside, were distributed to other important 
temples in many provinces.

 Some of the containing boxes were painted in  
water patterns as shown below : 

กล่องไม้บรรจุคัมภีร์ใบลาน วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม ข้อความหน้ากล่อง
ระบุว่า “นางแก้ว อัตถากร พร้อมลูกหลาน บริจาคเงิน ๓๐๐ บาท สร้างหนังสือ ๓ คัมภีร์ : 
พระยาชมพูบดี สังคายนาย และอริยสัจ อุทิศในคราวท�าบุญ ๑๐๐ วันแด่  
ญาแม่ศรี เจริญราชเดช ถึงแก่กรรม เมื่อวันที่ ๑๓ พฤษภาคม ๒๔๗๐” 

Wooden manuscript storage box at Wat Mahachai, Maha Sarakham

Water - patterned wooden manuscript storage box at Wat Maha Wanaram, 
Ubon Ratchathani.

ปัจจัยโดยอ้อม

 ปัจจัยโดยอ้อม ในที่นี้หมายถึง การที่สตรีในชุมชนภาคอีสาน 
ซึ่งมีความสามารถด้านการทอผ้า สืบสานมาเป็นวัฒนธรรมในชุมชน 
และมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม กลายเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม 
มีเทคนิคต่าง ๆ ด้านการทอผ้าเดิม เช่น การมัดหมี่ การขิด การกุ๊น  
การขลิบ การสอย การเย็บด้วยด้ายหรือไหมเทคนิคต่าง ๆ ซึ่งทาง
ประเทศลาวมกัใช้ค�าวา่ การหยบิแส่ว (การเยบ็แส่ว) ตามทีส่บืทอดมา
ในชุมชน แต่เมื่อได้พบเห็นงานฝีมือจากแหล่งภายนอกที่มาปรากฏใน
ชุมชน พร้อมกับการเรียนรู้ในระยะหลังจากโรงเรียนการเรือน ท�าให้
สามารถเลียนแบบงานฝีมือเหล่านั้น เช่น การปักด้วยด้ายสี หรือเส้น
ไหม ปักดิ้นแข็ง ดิ้นอ่อน การทอผ้ายกด้วยดิ้นทอง ดิ้นเงิน การปัก
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Indirect Factors

 The indirect factors here refer to women in the 
northeastern community, who are capable of weaving, 
inheriting the culture in the community and having  
cultural diversity, having various techniques for weaving, 
and sewing with thread or silk. As inherited in the  
community, when seeing handicrafts from outside sources 
appearing in the community along with learning later from 
the civil school, those crafts can be learned.

 It is regarded as the spread of technical techniques 
from the central region to the region. Some community 
people have learned and imitated techniques. In the case 
of palm leaf - wrapped scriptures, it was found that on 
some grounds the creator’s name was embroidered. There 
were both women in the community and it’s the handiwork 
of nuns in the temple to build them.

 In addition, it was found that the Isan scripture wrap 
reflected the traditional craftsmanship techniques of ethnic 
groups that have been accumulated and passed down, 
leading some provinces in the Northeast to create scripture 
wraps that are different from others.

ตาลปัตรหรอืพดัรองถวายวดัในโอกาสท�าบุญ เป็นต้น ถอืได้ว่า เป็นการ
แพร่กระจายด้านเทคนิควิธีจากส่วนกลางมายังภูมิภาค คนในชุมชน
บางกลุม่ได้เรยีนรูแ้ละเลียนแบบเทคนคิต่าง ๆ  กรณผ้ีาห่อคมัภร์ีใบลาน
นั้น พบว่าบางผืนปักชื่อผู้สร้างไว้ด้วยซึ่ง มีทั้งผู้หญิงในชุมชน และเป็น
ฝีมือแม่ชีในวัดสร้างขึ้นก็มี

 นอกจากนี้พบว่า ผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสานได้สะท้อนการน�า
เทคนคิการสร้างลวดลายตามความเชีย่วชาญดัง้เดมิของกลุม่ชาติพนัธุ์
ทีส่ัง่สมและสบืทอดมา ท�าให้บางจงัหวดัในภาคอสีานสร้างผ้าห่อคมัภร์ี
ที่แตกต่างจากที่อื่น ๆ เช่น การสร้างผ้าห่อคัมภีร์ด้วยเทคนิคการพัน
ด้ายสกีบัไม้ไผ่สร้างเป็นรปูทรงต่าง ๆ  ของชาติพันธ์ุไทยล้ือและไทยยวน 
ปรากฏในบางวัดท่ีอ�าเภอซ่ึงเป็นรอยต่อกับภาคเหนือของจังหวัดเลย 
เช่น อ�าเภอนาแห้ว อ�าเภอด่านซ้าย เป็นต้น การน�าเทคนิคการกรงึด้วย
เส้นด้าย เส้นไหม ซึ่งปรากฏสืบมาในวัฒนธรรมฝั่งซ้ายแม่น�้าโขง คือ 
สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาวเป็นส่วนใหญ่ กพ็บในการสร้าง
คัมภีร์ใบลานในภาคอีสานด้วย เนื่องจากรากร่วมทางวัฒนธรรมทั้ง
ชาติพันธุ์ การเมืองและการปกครองด้วย

 อย่างไรกต็าม ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานและวสัดอ่ืุน ๆ  ทีแ่พร่กระจาย
มาจากส่วนกลาง โดยเฉพาะอย่างยิง่ประเภทผ้าน้ี ส่วนใหญ่ไม่สามารถ
ระบุผู้สร้าง แหล่งท่ีผลิตหรือผู้น�ามาถวายที่วัดอย่าง แน่นอน ท�าได้
เพียงคาดคะเนว่า ผ้าแต่ละประเภทปรากฏในวัดต่าง ๆ ด้วยเหตุใด  
ดงักล่าวมาข้างต้นเท่านัน้ แม้ว่าจะสมัภาษณ์ผูเ้กีย่วข้อง เช่น พระภกิษุ
ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสวัด หรือผู้อาวุโสในชุมชน ก็ไม่สามารถให้ค�าตอบที่
แน่ชดัได้ สะท้อนให้เหน็ความชะงกังนัของการใช้คัมภร์ีใบลานเพ่ือการ 

กล่องไม้ลายรดน�า้ขนาดเล็ก วัดหน้าพระธาตุ ต�าบลตะคุ อ�าเภอปักธงชัย จังหวัดนครราชสีมา
Small water - patterned wooden box at Wat Na Phra That, Nakhon Ratchaseema
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เรียนรู้ จนท�าให้ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานก็เก่าเก็บไปด้วย แต่อย่างไรก็ตาม 
ยังมีความจ�าเป็นส�าหรับผู้สนใจจะสืบสาวและหาค�าตอบเก่ียวกับ 
ผ้าห่อคัมภีร์เหล่านี้ในประเด็นที่ยังไม่ชัดเจนต่อไป 

 ในบทนี้ เป็นการเสนอภาพผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่แพร่มาจาก
แหล่งภายนอก ทั้งเป็นการเผยแพร่โดยตรงและโดยอ้อม ในประเด็น
ต่าง ๆ ดังนี้

  ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่แพร่มาจากภาคกลาง

  ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่น�าวัสดุและเทคนิคมาจากแหล่งอื่น

  ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นเอกลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์

ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่แพร่มาจากภาคกลาง
 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่พบในภาคอีสาน มีหลายประเภททั้งผ้า
ที่ใช้ในราชส�านัก ซึ่งผลิตจากต่างประเทศ และในประเทศ ผ้าที่สามัญ
ชนใช้โดยเป็นผ้าทีใ่ช้นุง่ห่มในวถิชีวีติและน�ามาห่อคมัภร์ี และ ผ้าทีผ่ลติ
ขึ้นเพ่ือห่อคัมภีร์โดยตรง ต่อไปน้ีขอเสนอผ้าห่อคัมภีร์จากภาคกลาง 
โดยเรียงล�าดับตามความส�าคัญของผ้า ประเภทของผ้าและรูปแบบ 
ที่ปรากฏ ดังนี ้

ผ้าพิมพ์ลาย

 ผ้าพิมพ์ลาย คอื ผ้าพืน้ทีส่ร้างลวดลายลงบนผนืผ้าด้วยเทคนคิ
การพิมพ์ด้วยแม่พิมพ์ไม้ เป็นผ้าที่ราชส�านักสยามสมัยอยุธยาให้ช่าง
ส่งลายต้นแบบไปพิมพ์ที่แคว้นคุชราต (Gujarat) ประเทศอินเดีย เพื่อ
พระราชทานให้เจ้าเมืองต่าง ๆ โดยลายต้นแบบที่ส่งไป เช่น ลายพุ่ม
ข้าวบิณฑ์พรหมก้านแย่ง ลายพุ่มข้าวบิณฑ์เทพนมก้านแย่ง ลายดารา
ลาย ลายแก้วชิงดวง ลายกินรีร�า เป็นต้น เรียกผ้าพิมพ์ลายอย่าง ใช้
เป็นผ้านุง่โจงกระเบน ส่วนผ้าทีม่คีณุภาพรองลงมาจะพระราชทานแก่
ข้าราชบริพาร หรือจ�าหน่ายให้แก่คหบดีและสามัญชน ต่อมาช่างชาว
อนิเดยีได้พมิพ์ลายเลยีนแบบ และปรบัขึน้เอง น�ามาขายแก่ประชาชน 
จึงเรียกชื่อว่า ลายนอกอย่าง มีทั้งแบบมีเชิงและไม่มีเชิง ใช้เป็นผ้าถุง
ของสามญัชน ผ้าห่ม ผ้าคลมุ (วบิลูย์ ลีส้วุรรณ. ๒๕๕๙ : ๒๒๓ - ๒๒๔) 
ผ้าพิมพ์ลายที่ใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน มี ๓ ลักษณะคือ ผ้าพิมพ์ลายอย่าง 
ผ้าพิมพ์ลายนอกอย่าง และผ้าพิมพ์ลายทั่วไป มีรายละเอียด ดังนี้

 This section is going to discuss these following fac-
tors : 

 Pha Ho Kham Phi disseminated from the central 
region

 Pha Ho Kham Phi with imported techniques and 
materials

 Pha Ho Kham Phi and ethnic identity

Pha Ho Kham Phi Disseminated from the 
Central Region
 There are many types of cloth wrapped in palm 
leaf scriptures found in the Northeast both the cloth used 
in the royal court, which is produced abroad and from the 
local, the cloth used by the common people as the cloth 
used for clothing in their way of life. The latter were used 
to wrap scriptures and the cloth produced. To wrap the 
scriptures directly, here we present the scripture wrapping 
cloth from the central region, arranged in order of  
importance of cloth, type of cloth, and appearance.

	 The	Striped	Printed	Fabric

 The striped printed fabrics are fabrics that creates 
patterns on the fabric with the technique of printing with 
wood mold. It is a fabric that the Siamese royal court in 
the Ayutthaya period sent the master pattern to be  
printed in India to give to the governor by the pattern that 
was sent such as Kinnaree dance patterns, etc.

	 The	Patterned	Fabrics	Pha	Ho	Kham	Phi	found	
in	the	Northeastern	region.	

 The patterned Pha Ho Kham Phi found in the  
Northeastern region are assumed to be owned the ruling 
class. These fabrics had been bestowed upon the King and 
dissemination by allowing monks from the northeastern 
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ผ้าพิมพ์ลายอย่างห่อคัมภีร์ใบลานที่พบในภาคอีสาน

 ผ้าห่อคัมภีร์ลายอย่างที่พบในภาคอีสาน มีทั้งผ้าลายอย่างที่
สันนิษฐานว่า เป็นของชนชั้นปกครอง ซึ่งได้รับพระราชทานจาก
พระเจ้าอยูห่วั หรือเผยแพร่ตามพระราโชบายของพระมหากษตัรย์ิหรอื
นโยบายของสงัฆมนตร ีบางส่วนพระสงฆ์ทีไ่ปศกึษาเล่าเรยีนได้มาจาก
ส�านักเรียนในกรุงเทพมหานครฯ โดยห่อหุ้มคัมภีร์พระไตรปิฎกมา  
ซึ่งยากท่ีจะระบุชื่อบุคคล และเวลาให้ชัดเจนได้ แต่ประมาณได้ว่า 
ผ้าลายอย่างทีพ่บบางผนืมอีาย ุเกอืบ ๒๐๐ ปี ช่วงสมยัต้นรตันโกสนิทร์ 
มาถึงสมัยรัชกาลที่ ๕ ก็มี พิจารณาจากลวดลายที่ร่วมยุคสมัยกับ 
ผ้าลายอย่างในภาคกลาง 

 ลักษณะผ้าพิมพ์ลายอย่างที่พบ มี ๒ ลักษณะคือ

  ผ้าพิมพ์ลายอย่างเต็มผืน

  ผ้าพิมพ์ลายอย่างไม่เต็มผืน และมีการเย็บตัดต่อ

 ผ้าลายอย่างที่พบในจังหวัดอุบลราชธานี แม้จะมีจ�านวน 
ไม่มากนัก แต่ก็มีความสวยงาม ลวดลายโดดเด่นน่าสนใจ ดังนี้ 

ผ้าพิมพ์ลายอย่างเต็มผืน

region to study the Dhamma in central Bangkok and bring 
back the Tripitaka There are two types of printed fabrics 
found : 

 1. Full piece patterned fabrics

 2. Half piece patternd fabrics (pieces are sewn  
together).

 Some of these fabrics were found in Ubon  
Rachathani. Though there were not so many, each had its 
beaty and uniqueness.

Full Piece Patterned Fabrics

ผ้าพิมพ์ลายอย่าง ท้องผ้าโดยรวมเป็นลายพุ่มข้าวบิณฑ์ก้านแย่ง ดอกกลางเป็นลายพุ่มข้าว
บิณฑ์ผูกลายกนกประกอบหงส์และนกคาบ สังเวียนเป็นลายก้านขดนกคาบสลับประจ�ายาม 
ด้านหลังซับด้วยผ้าสีขาวพบที่วัดบูรพา บ้านสะพือ อ�าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี

Full Piece Patterned Fabrics. 
Thai - style bell - like pattern. Found 
at Wat Burapha in Ubon Ratchathani.

Full Piece patterned Fabrics, Found at Wat Manee 
Wanaram in Ubon Ratchathani, Made of fine 
cotton, 3.20 meters in legth.
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ลักษณะของผ้า เป็นผ้าฝ้ายเนื้อละเอียด มีความยาว ๓ เมตร ๒๐ เซนติเมตร ท้องผ้าเป็นสีแดง สีพ้ืนกรวยเชิงมีสีด�า สี
แดงและสีเขียว ใช้ห่อคัมภีร์ใบลานเต็มผืน ไม่มีผ้ารองซับด้านหลัง
The enlarged pictures of Printed Fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani
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The enlarged pictures.

ผ้าพิมพ์ลายอย่างผืนนี้ มีโครงสร้างเป็นกรวยเชิง ๓ ชัน้ กรวยเชิงใหญ่ผูกลายเทพพนม 
กรวยเชิงชัน้กลางผูกเป็นลายหน้าขบ (หน้าสิงห์หน้าอัด) และลายช่ออุบะในชัน้ปลาย สังเวียน
ผ้าที่ขนานริมผ้าทัง้ 2 ด้าน ผูกเป็นลายตัวภาพกรอบลายก้านขดนกคาบ ท้องผ้าเป็นลายกุดัน่
ดอกลอย ในรูปกินรี (ดอกลอยฝาบาตรก็เรียก) พบที่วัดหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ 
จังหวัดอุบลราชธานี
This full piece patterned fabric was found at Wat Nong Lak in Ubon 
Ratchathani.
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ผ้าลายอย่าง วัดบ้านแขม อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
This full piece patterned fabric. Found at Wat Ban Khaem in Ubon 

Ratchathani.

The enlarged pictures of the patterns.
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ผ้าพิมพ์ลายอย่างไม่เต็มผืน

 ผ้าห่อคัมภีร์ลายอย่างอีกลักษณะหนึ่งก็คือ การน�าบางส่วน
ของผืนผ้ามาเย็บต่อกันให้มีโครงสร้างเป็นสี่เหลี่ยมผืนผ้าเกือบจัตุรัส 
ซึ่งพบไม่มากนักในการน�ามาห่อคัมภีร์ ดังรูป

Half Piece Patterned Fabrics

 Another type of this fabric is made in the half piece 
which is rarely found to be used as Pha Ho Kham Phi.

 

ผ้าพิมพ์ลายอย่างผืนนี้ น�าส่วนกรวยเชิงทัง้สอง
ด้านมาเย็บต่อกัน เป็นลายกรวยเชิงสามชัน้  
ลายพรรณพฤกษาอย่างเทศบนพ้ืนสีแดงและ 
สีเหลืองคัน่ด้วยลายประจ�ายาม ริมขอบ 
ผ้าพิมพ์ลายดาวกระจายประดับลายดอกไม้ 
และใบไม้ ซับผ้าฝ้ายเนื้อหนารองพ้ืนด้านหลัง 
สีแดงอมชมพู พบที่วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง 
จังหวัดอุบลราชธานี
This half piece patterned fabric was 
found at Wat Manee Wanaram in Ubon 
Ratchathani.
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ผ้าพิมพ์ลายนอกอย่าง

 ผ้าพมิพ์ลายนอกอย่างทีใ่ช้ห่อคมัภร์ีใบลาน พบตามวดัต่าง ๆ  
พอควร ลกัษณะเป็นสีเ่หล่ียมผนืผ้าขนาดเลก็เป็นผ้าฝ้ายเนือ้บาง พมิพ์
ลายทีท้่องผ้าและและชายผ้าท้ังสองด้าน ลวดลายออกแบบเองมหีลาย
ลักษณะ ดังนี้

Foreign Patterned Fabrics

 The foreign patterned fabrics are used to wrap the 
manuscripts found in various temples. It looks like a small 
rectangle made of thin cotton, printed on both sides of  
the fabric and the hem. The pattern of the fabric looks like 
this : 

ผ้าพิมพ์ลายนอกอย่าง วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Foreign Patterned Fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.

Foreign Patterned Fabric. Wat 
Manee Wanaram in Ubon 
Ratchathani.

ผ้าพิมพ์ลายนอกอย่าง วัดไตรภูมิคณาจารย์ บ้านตากแดด อ�าเภอสุวรรณภูมิ  
จังหวัดร้อยเอ็ด
Foreign Patterned Fabric. Wat Triphum Khanachan in Roi - Et
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ผ้าพิมพ์อินเดีย

 ผ้าพิมพ์อินเดีย	คือ ผ้าลายที่อินเดียท�าส่งมาขายหรือพ่อค้า
ออกแบบลายสั่งเข้ามาขายเอง มีลวดลายที่ไม่เกี่ยวข้องกับลายผ้าของ
ทางการ แต่เป็นผ้าลายธรรมดา ส่งมาจ�าหน่ายกนัทัว่ไป โดยได้รบัความ
นิยมนุ่งกันเป็นจ�านวนมากทั้งไพร่ ผู้ดี มีการออกแบบลายไทยแบบ
เฉพาะตัว ที่ไม่ต้องอย่างกับท�าเนียบผ้าหลวงที่มีมาแต่เดิม (วีรธรรม 
ตระกูลเงินไทย. เฟซบุก, 2564) 

 ผ้าพิมพ์อินเดียที่ใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน พบ ดังนี้

Indian Patterned Fabrics

 Indian patterned fabrics are the fabric that India 
pipes up and is sent to sell in general. It has been popular 
with a lot of people, both slaves and nobles. It has a unique 
Thai pattern design. The Indian printed fabric used to wrap 
the manuscripts is as follows (Weeratham Trakulnhernthai. 
Facebook. 2021) : 

ผ้าพิมพ์อินเดียลายต่าง ๆ และภาพขยายลวดลาย วัด
มณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Indian Patterned Fabrics. Wat Manee Wanaram 
in Ubon Ratchathani.
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ผ้าพิมพ์อินเดีย วัดมณีวนาราม อ�าเภอ
เมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Indian Patterned Fabrics. Wat 
Manee Wanaram in Ubon 
Ratchathani.

ผ้าพิมพ์อินเดีย วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอ
กันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
Indian Patterned Fabrics. Wat 
Suwannawas in Maha Sarakham. 

ผ้าพิมพ์อินเดียลายนี้ เป็นลายที่พบมากกว่าลายอื่น ๆ ตามวัดต่าง ๆ 
This pattern of the Indian patterned fabrics  
is more commonly found in many temples.
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ผ้าปูม

	 ผ้าปมู คอื ผ้าทีพ่ระมหากษตัรย์ิ พระราชทานแก่ขนุนาง เพือ่
เข้าเฝ้า เป็นผ้าทีพ่ระราชทานแก่ข้าราชบรพิารปีละครัง้ และพระราชทาน
แก่เจ้าเมืองตามหัวเมือง เป็นเครื่องยศ เป็นผ้าที่มีความยาวประมาณ 
๓ - ๔ หลา ใช้ส�าหรับนุ่งเป็นโจงกระเบน ผ้าปูม ภาษาเขมรเรียกว่า  
ผ้าสมปัก (ซัมปรวจ) หมายถึงผ้านุ่ง ผ้าปูมส่วนมากจะเป็นผ้าไหม  
โดยกลางผนืผ้าจะมีสล้ีวน หรือมีลวดลายแตกต่างกนัไป มช่ืีอเรยีกตาม
ลักษณะของทองผ้าว่า ผ้าปูมท้องลาย ผ้าปูมท้องเลี่ยนหรือผ้าปูม 
ท้องพรรณ ผ้าปูมหรือผ้าสมปักมีหลายชนิด ตามยศและต�าแหน่ง คือ

 ผ้าสมปักปูม ผ้าสมปักกรวยเชิง เป็นผ้าส�าหรับผู้มีต�าแหน่ง
สูงสุดชั้นสมเด็จเจ้าพระยา

 ผ้าสมปักริ้ว ผ้าสมปักลาย เป็นผ้าส�าหรับผู้มีต�าแหน่งชั้นเจ้า
กรม ปลัดกรม

 ผ้าสมปักล่องจวน ส�าหรบัผูมี้บรรดาศกัดิเ์ป็นหลวง ผ้าชนดินี้
เชิงเป็นลายแถบสีต่าง ๆ กลางผืนไม่มีลาย และมีสีต่างไปจากเชิงผ้า 
(วิบูลย์ ลี้สุวรรณ, ๒๕๕๙ : ๒๐ - ๒๑) 

 ผ้าปูมท่ีใช้ในราชส�านักมักส่ังมาจากประเทศกัมพูชา และ 
ผ้าปมูท่ีชาวอสีานทอขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ชาวเขมรถิน่ไทยในจงัหวดั
สุรินทร์

 ผ้าห่อคัมภีร์ในภาคอีสานที่เป็นผ้าปูม ปรากฏในวัดต่าง ๆ 
หลายแห่ง มีทั้งผ้าปูมท้องลายหรือผ้าปูมท้องพรรณและผ้าปูม 
ท้องเลีย่น ผ้าเหล่านี ้มสีภาพช�ารดุ เนือ่งจากเก่าเกบ็และ คมัภร์ีใบลาน
ไม่ได้รับการเปิด ท�าให้ผ้าเสื่อมสลายไปตามกาลเวลา ขอเสนอผ้าปูม 
ที่พบบางส่วน โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ ดังนี้

  ผ้าปูมท้องลายเต็มผืน

  ผ้าปูมท้องลาย สภาพไม่สมบูรณ์

  ผ้าปูมท้องลายและท้องเลี่ยนปรับผืนผ้าใหม่

  ผ้าปูมท้องเลี่ยนเต็มผืน

  ผ้าปูมท้องเลี่ยนสภาพไม่สมบูรณ์

  ดังรูป

Poom Fabric

 Poom fabrics are pieces of cloth that the king gives 
to nobles once a year as a decoration. It is a fabric with a 
length of about 3 - 5 yards. The fabric is silk. The middle 
of the fabric is pure color and has different patterns. used 
for wearing a loincloth. It will be called, according to the 
nature of the fabric such as “striped pattern Poom” and 
“normal patterned Poom” . There are many types of Poom 
o r  
Sompak, classified by position : 

 Sompak Poom fabric with cone pattern for the high 
- ranked people

 Sompak Riw and Sompak Lai for the administrative 
positions

 Sompak Longjuan for the elite (Wiboon Leesuwan, 
2016 : 20 - 21) 

 The Poom fabrics used in the royal court are  
usually imported from Cambodia and from the Isan region 
especially those made by the Khmer people in Surin  
province.

 Pha Ho Kham Phi in the Northeast of Thailand  
appear in many temples are made of Poom fabrics. Found 
in both striped pattern Poom and normal patterned Poom, 
these fabrics are damaged because they are old and stored. 
There are picture of Poom Fabric as follows : 

 Full piece, striped pattern Poom fabrics

 Striped pattern Poom fabrics (incomplete) 

 Striped pattern and normal patterned Poom fabrics 
on new materials

 Full piece, normal pattern Poom fabrics

 Normal pattern Poom fabrics (damaged) 
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ผ้าปูมท้องลายเต็มผืน Full Piece, Striped Pattern Poom Fabrics

ผ้าปูมท้องลาย ลายเชิงเทียนในราชวัตร มีกรวยเชิง ๒ ชัน้ ความยาว ๔ หลา  
วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

Full Piece, Striped Pattern Poom Fabrics Candlestick, striped pattern  
Poom fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.

ผ้าปูมลายเชิงเทียนในราชวัตร  
วัดมณีวนาราม พบทบสองครัง้
Candlestick, striped pattern 
Poom fabric at Wat Manee 
Wanaram

ผ้าปูมดอกเล็ก ความยาว ๓ หลา
ครึ่ง ไม่มีกรวยเชิง วัดบ้านโพนทราย 
อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี
Small flower, striped pattern 
Poom fabric. Wat Ban Pon Sai 
in Ubon Ratchathani.
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ภาพขยายผ้าปูมดอกเล็ก วัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Enlarged picture. Small flower, striped pattern Poom fabric. Wat Ban Pon Sai in 
Ubon Ratchathani.

ผ้าปูมดอกเล็กในราชวัตร มีกรวยเชิง 
๒ ชัน้ ความยาว ๓ หลาครึ่ง  
วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง  
จังหวัดอุบลราชธานี 
Small flower, striped pattern 
Poom fabric. Half piece. Wat 
Chai Mongkol in Ubon 
Ratchathani.

ภาพขยาย ผ้าปูมดอกเล็ก วัดไชยมงคล
Enlarged picture. Small flower, striped pattern Poom fabric. Wat Chai Mongkol 
in Ubon Ratchathani.
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ผ้าปูมท้องลาย สภาพไม่สมบูรณ์

 ผ้าปูมท้องลายสภาพไม่สมบูรณ์ มีหลายลักษณะ ทั้งเป็น 
ผ้าห่อคัมภีร์ที่มีโครงสร้างของผ้าเคยครบถ้วน แต่ถูกตัดแบ่งครึ่ง  
เพื่อห่อหุ้มคัมภีร์ได้หลายมัด ดังตัวอย่าง

Striped Pattern Poom Fabrics (incomplete) 

 These striped pattern Poom fabrics have many  
appearances. It used to be a single rash but was cut in  
half to wrap many scriptures, as shown in the picture : 

ผ้าปูมดอกเล็กก้านแย่ง กรวยเชิง ๓ ชัน้ มีครึ่งผืน พบที่วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัด
อุบลราชธานี
Small flower, striped pattern Poom fabric. Half piece. Wat Chai Mongkol in 
Ubon Ratchathani.

ผ้าปูมดอกเล็กในราชวัตร วัดสุทัศนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Small flower, striped pattern Poom fabric. Wat Sutassanaram in Ubon 
Ratchathani.
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ผ้าปูมดอกเล็กในลายขอราชวัตร 
กรวยเชิงชัน้เดียว  
พบที่วัดหลวงสุมังคลาราม  
อ�าเภอเมือง จังหวัดศรีสะเกษ
Small flower, striped pattern 
Poom fabric. Wat Luang 
Sumangklaram in Srisaket.

ผ้าปูมท้องลาย ลายขอในขอราชวัตร วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Striped pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et.

ผ้าปูมดอกเล็กในลายราชวัตร มีลายเชิง พบที่วัดหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ จังหวัด
อุบลราชธานี
Small flower, striped pattern Poom fabric. Wat Nong Lak In Ubon Ratchathani.
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ผ้าปูมลายเชิงเทียน ไม่มีกรวยเชิง วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Candlestick, striped pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et.

ผ้าปูมมัดหมี่ลายเชิงเทียน มีกรวยเชิง พบที่วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Candlestick, striped pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et.
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ผ้าปูมวัดมหาธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร 
Poom fabric. Wat Maha That in Yasothon.

ผ้าปูมวัดศรีธาตุ บ้านสิงห์ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร 
Poom fabric. Wat Sri That in Yasothon.

ผ้าปูมวัดบ้านโพนทราย อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Poom fabric. Wat Ban Pon Sai in Ubon Ratchathani.
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ผ้าปูมท้องลายและท้องเลี่ยน ปรับผืนผ้าใหม่

 ผ้าห่อคัมภีร์ลักษณะนี้ คือ ผ้าปูมที่ไม่สมบูรณ์เต็มผืน ได้น�า
มารองผ้าซับด้านหลังให้มีความหนาเพิ่มขึ้น เพราะผ้าปูมที่พบมักเป็น
ผ้ามัดหมี่ไหมเส้นเล็กหรือไหมน้อย ๒ ตะกอ บางผืนเป็นการน�าผ้ามา
ตัดต่อท�าให้เกิดโครงสร้างใหม่ มีความหนาและผืนเล็กลง ดังตัวอย่าง

Striped Pattern and Normal Patterned Poom 
Fabrics on New Materials

 This kind of Pha Ho Kham Phi is an incomplete 
piece. There has been a new form of fabric improvement 
by bringing the same fabric to sew to make it more  
comfortable as shown : 

ผ้าปูม มีกรวยเชิงยาว ๒ เมตร รองผ้าฝ้ายซับสีครีม วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Poom fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.

ผ้าปูมตัดต่อให้เป็นส่ีเหลี่ยมจัตุรัส รองผ้าด้านใน วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Squared Poom fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.
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ผ้าปูมท้องเลี่ยนเต็มผืน

 ผ้าห่อคมัภร์ีประเภทผ้าปมูท้องเลีย่น เป็นผ้าปมูทีพ่บกระจาย
ตามวัดต่าง ๆ มากพอควร โครงสร้างของผ้าส่วนมากท้องผ้าจะเป็น
สีน�า้เงนิ สแีดงอมม่วง สแีดง ส่วนสเีหลอืง สชีมพู พบจ�านวนน้อย แต่ละ
ผืนมีสังเวียนโดยรอบเป็นลายมัดหมี่ต่าง ๆ สีแดง ดังตัวอย่าง

Full piece, Normal Pattern Poom Fabrics

 It is a fabric that can be found in many temples. 
Most of the fabric patterns are blue. The edges of the  
fabric are red and yellow as shown : 

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Normal pattern Poom fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani. 

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานี
Normal pattern Poom fabric. Wat Nong Lak in Ubon Ratchathani.
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ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดโพนค้อ อ�าเภอโคกศรีสุพรรณ จังหวัดสกลนคร 
Normal pattern Poom fabric. Wat Pon Kho in Sakon Nakhon.

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Normal pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et. 

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Normal pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et.
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ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด  
Normal pattern Poom fabric. Wat Ban Tha Muang in Roi - Et. 

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Normal pattern Poom fabric. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด
Normal pattern Poom fabric. Wat Pho Tharam in Roi - Et.
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ผ้าเกี้ยว

	 ผ้าเกี้ยว	คือ ผ้าผืนเล็กที่ใช้คาดพุง โดยคาดทับที่เอว หลัง 
นุง่ผ้าโจงกระเบนแล้ว เพือ่ความสวยงาม มทีัง้ผ้าเกีย้วไหม และผ้าเกีย้ว
ขนสตัว์ หากมลีายบนผนืผ้าเรยีกผ้าเก้ียวลาย ผ้าเกีย้วทีน่�ามาห่อคมัภร์ี
ใบลานพบผ้าเกี้ยวไหมมัดหมี่ในบางวัดเท่านั้น ดังตัวอย่าง

Shawl (Pha Kiaw) 

	 A	shawl	(Pha	Kiaw)	is a little piece of fabric used 
to gird the loincloth’s leather waist. Only a few temples 
may have this kind of cloth. 

 

ผ้าปูมท้องเลี่ยน วัดหนองหลัก อ�าเภอม่วงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Normal pattern Poom fabric. Wat Nong Lak in Ubon Ratchathani.

ผ้าเกี้ยว วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Kiaw. Wat Pho Tharam in Roi - Et.
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ผ้าปูลาด

 ผ้าปูลาดเป็นผ้าที่ใช้ปูพื้น ส�าหรับพระสงฆ์ หรือปูโต๊ะ ในงาน
ส�าคัญ พบที่วัดท่าม่วง บ้านท่าม่วง อ�าเภอเสลภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด

Tablecloth (Pha Phu Lad) 

 It is a cloth used to cover the floor for monks or as 
a tablecloth at special occasions. It can be found at Wat 
ThaMuang, Ban ThaMuang, Selaphum District, Roi Et  
Province.

ผ้าเกี้ยว วัดโพธาราม อ�าเภออาจสามารถ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Kiaw. Wat Pho Tharam in Roi - Et.

ผ้าเกี้ยว วัดไตรภูมิคณาจารย์ อ�าเภอสุวรรณภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Kiaw. Wat Triphum Khanachan in Roi - Et.
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ผ้าไหมมัดหมี่

 แม้ภาคอีสานเป็นแหล่งส�าคญัในการผลติผ้าไหมมดัหมีป่ระเภท
ต่าง ๆ  แต่พบว่า ก็มีผ้าห่อคัมภีร์มัดหมี่ไหมจากส่วนกลางมาพร้อมกับ
คัมภีร์ใบลานที่สร้างและเผยแพร่จากส่วนกลาง เป็นผ้ามัดหมี่ที่มีการ
จัดท�าเพื่อห่อคัมภีร์โดยตรง มีผ้ารองพื้นด้านหลัง กุ๊นริมผ้าเรียบร้อย 
เช่น ผ้ามัดหม่ี ซ่ึงพบที่วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัด
มหาสารคาม ซ่ึงห่อคัมภีร์ตัวอักษรขอม ซ่ึงสร้างในส่วนกลางและ 
เผยแพร่มาหัวเมือง ดังรูป 

Mat Mee Silk

 Although Isan is the region where Mat Mee is  
produced the most, it was found that there was also a 
cloth wrapped in Mat Mee silk imported from the central 
region. The appearance of the fabric is a simple pattern 
and can be found at Wat Suwannawat Kantharawichai 
District, Maha Sarakham province.

ผ้ามัดหมี่ไหมลายดอกห่อคัมภีร์ อักษรขอม 
เรื่องมังคลทีปนี ฉบับล่องชาด ไม้ประกับลาย
รดน�า้ วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม
Flower, Mat Mee silk. Wat Suwannawat 
in Maha Sarakham.
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ผ้ายก

 ผ้ายก คอื ผ้าท่ีสร้างลวดลายบนผนืผ้าโดยใช้วธีิการทอให้เส้น
ยืนและเส้นพุ่ง หรือท่ีเรียกว่า เส้นยกกับเส้นข่มขัดกันเป็นลายตามที่ 
ก�าหนด ท�าให้เกดิลายนนูบนผนืผ้า การทอยกสามารถทอด้วยเส้นไหม 
ดิน้ หรอืฝ้ายธรรมดา หากทอด้วยไหมเรยีก ยกไหม ถา้ทอดว้ยดิ้นทอง 
เรียกยกดิ้นทอง หากทอด้วยด้ินเงินเรียก ยกดิ้นเงิน ผ้ายก ผ้ายก 
สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น คือผ้าที่จากโรงทอหลวง ผ้าทอจากหัวเมือง
ภาคใต้ เช่น นครศรธีรรมราช หากน�าเข้าจากนอกประเทศจะมีช่ือเรยีก
ตามลักษณะของลวดลาย การทอและแหล่งท่ีมา เช่น เยียรบับ  
เข้มขาบ อัตลัด (กมล ฉายาวัฒนะและคณะ,๒๕๕๖ : ๒๔) ซึ่งผ้า 
ดังกล่าวน้ี พบการน�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน และแพร่กระจายมายัง 
ภาคอีสานด้วย

ผ้าผืนยกไหม

 ผ้าห่อคัมภีร์อีกประเภทหนึ่งที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน คือผ้า
ซิ่นยกไหม หรือผ้านุ่งยกไหม ส�าหรับชนชั้นสูงในราชส�านัก เป็นผ้าที่
ทอด้วยไหม แล้วยกดิน้ทอง ดิน้เงนิบางส่วน และเส้นไหมสต่ีาง ๆ  และ
มีลายกรวยเชิง ในการน�ามาห่อคัมภีร์ใบลานนั้น ไม่ได้ใช้ผ้านุ่งเต็มผืน 
แต่ได้ตัดแบ่งเป็นชิ้น ๆ  และรองพื้นด้านหลังด้วยผ้าฝ้าย หรือผ้าไหมสี
ครมีเนือ้หนา พบตามวดัทีส่�าคญั ๆ  เช่น วดัมหาธาต ุอ�าเภอเมอืง จงัหวดั
ยโสธร วดัเลยีบ อ�าเภอเมือง จงัหวดัอบุลราชธาน ีวดับ้านดอกไม้ อ�าเภอ
สุวรรณภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด วัดศรีธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร 
เป็นต้น 

Brocade

 Brocade is the creation of a pattern on the fabric 
by using the warp weave method to create the desired 
pattern. causing embossing on the fabric. The name of the 
brocaded fabrics will vary according to their materials. 
Brocades in the early Rattanakosin period were woven at 
the royal weaving factory or from the southern provinces. 
such as Nakhon Si Thammarat Province. If it is imported 
from abroad, it will be named according to the nature of 
the fabric pattern or source, such as “Yerabab” , “Khem 
Khab” and “Atlat” 

Silk Brocade

 Silke brocades are used as Pha Ho Kham Phi and 
are considered noble and royal. It is a fabric that is weaved 
with silk and consists of “silver embroidered” and “golden 
embroidered” and silk with colors with a conical pattern 
In bringing this type of cloth to wrap the palm leaf  
manuscripts, The cloth does not use a full piece but is 
divided into pieces and overlays with another layer of silk. 
Silk brocades are found in many important temples such 
as Wat Mahathat in Yasothon, Wat Liap in Ubon Ratchathani, 
Wat Ban Dok Mai in Roi - Et, Wat Si That in Yasothon.

ผ้ายกไหม วัดมหาธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร 
Silke brocade. Wat Mahathat in Yasothon.
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ผ้ายกไหม วัดบ้านดอกไม้ อ�าเภอสุวรรณภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด 
Silke brocade. Wat Ban Dok Mai in Roi - Et

ผ้ายกไหมผสมการจก เรียกว่า ผ้ายกเบญจพรรณ  
เป็นเทคนิคเก่าแก่มีมาตัง้แต่สมัยอยุธยา พบที่วัดเลียบ  
อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Silke brocade. Wat Liap in Ubon Ratchathani.
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 นอกจากผ้านุ่งยกไหมแล้ว ยังพบผ้าที่จัดท�าขึ้นเพื่อห่อคัมภีร์
ใบลานโดยเฉพาะ โดยเป็นผ้าไหมมีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยมผืนผ้า ทอยก
ด้วยดิน้เงนิผสมเทคนคิการจก มกีรวยเชงิทีช่ายผ้า และผ้าทีท่อยกด้วย
ด้ินเงินทั้งผืนมีกรวยเชิงที่ชายผ้า รองผ้าด้านหลังและขลิบริมด้วยผ้า
ต่างสี ได้แก่ ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานวัดศรีธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร 
และวัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม ดังรูป

 Some of these fabrics were found to be made 
specifically as Pha Ho Kham Phi and can be found at Wat 
Sri That in Yasothon and Wat Suwannawas in Maha  
Sarakham.

 

ผ้ายกไหมผสมเทคนิคการจกเรียกว่า ผ้ายกเจ็ดสี พบที่วัดศรีธาตุ 
อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร Silke brocade. Wat Sri That in Yasothon.

ผ้าห่อคัมภีร์ทอยกด้วยดิ้นเงิน วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม
Silk brocade with silver embroidered. Wat Suwannawas in Maha Sarakham.
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ผ้าเยียรบับ

 ผ้าเยยีรบับ	คอื	ผ้ายกไหมประเภทหนึง่ ท่ีทอยกดอกถี ่ๆ  ด้วย
ไหมสีควบไหมทอง (ไหมหุ้มด้วยทองแล่ง) โดยทอให้เห็นลายมากกว่า
สีพื้น (วิบูลย์ ลี้สุวรรณ. ๒๕๕๙ : ๒๖๓)   

 ผ้าเยียรบับ ที่ใช้ห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน มีทั้งเป็นเยีย
รบับที่เป็นเครื่องนุ่งห่ม นิยมเรียกว่า “ผ้ายก” ส่วนที่สั่งทอหรือน�าเข้า
จากที่อื่น เรียกวา่ “เยียรบับ” พบผ้าประเภทนี้จัดท�าขึ้นเพื่อห่อคัมภีร์
ใบลานในภาคอสีานพอสมควร โดยมลีกัษณะเป็นสีเ่หลีย่มผนืผ้าขนาด
เท่าคัมภีร์ มีสายรัดอยู่ตรงกลาง ซึ่งมักท�าจ�าหน่ายที่ร้านสังฆภัณฑ์ 
 ดังรูป

Yearbab

ผ้าเยียรบับห่อคัมภีร์ วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง 
จังหวัดอุบลราชธานี
Yearbab as Pha Ho Kham Phi. Wat Manee 
Wanaram in Ubon Ratchathani.

ผ้าเยียรบับห่อคัมภีร์ ด้านหน้าและด้านหลัง วัดทองนพคุณ อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม
Yearbab as Pha Ho Kham Phi. Front and back. Wat Thongnoppakhun in Maha Sarakham.
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Atlat

 Atlat (At - Lat) fabrics were used to wrap the  
manuscripts. It looks like a rectangle The back of the fabric 
has a lining on the back. Sew the edges of the fabric on all 
sides. There are two types of Atlat fabrics : 

  Full piece Atlat

  Noble shirt Atlat

Full piece Atlat

 The full piece Atlat fabrics used as Pha Ho Kham 
Phi are in rectangle shape. This type of fabric can be found 
at Wat Ban Klang, Warin Chamrap District. Ubon Ratchathani 
Province This fabric has a floral pattern. can be found at 
Wat Suwanwat. Kantharawichai District, Maha Sarakham 
Province.

ผ้าอัตลัต

 ผ้าอัตลัต คือผ้าท่ีทอด้วยไหมควบกับแล่งเงินหรือแล่งทอง 
นิยมน�ามาตัดเป็นเสื้อทรงของเจ้านาย หรือท�าผ้าทรง ผ้าปูลาด ภาษา
มลายู ค�าว่า อัตลัต แปลว่า ผ้าต่วน (ถมรัตน์ สีต์วรานนท์. ๒๕๒๕ : 
๙๕) 

 ผ้าอัตลัต ที่พบว่าได้น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน มี ๒ ลักษณะ คือ
ผ้าปูลาด มีลักษณะเป็นผ้าเหลี่ยมผืนผ้า ซับในด้วยผ้าฝ้ายเนื้อหนา  
สีขาวหรือสีแดง กุ๊นริมผ้าด้วยแพรต่วนสีเขียว และเป็นเสื้อทรงของ 
เจ้านาย พบที่วัดเก่าแก่ที่มีความสัมพันธ์กับอาญาสี่ หรือเป็นวัดที่เป็น
แหล่งเรียนรู้ส�าคัญสมัยโบราณ ผ้าอัตลัตที่ห่อคัมภีร์ใบลาน ที่พบใน
ภาคอีสานมี ๒ ลักษณะคือ 

   ผ้าอัตลัตผืน

  ผ้าอัตลัตเสื้ออย่างน้อย

 มีรายละเอียด ดังนี้

ผ้าอัตลัตผืน

 ผ้าอัตลัตผืน ที่ห่อคัมภีร์ใบลาน มีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยมผืนผ้า
ซับด้านหลังด้วยผ้าพื้น กุ๊นริมโดยรอบทั้งสี่ด้าน พบ ๒ แห่ง ที่วัดบ้าน
กลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี เป็นผ้าอัตลัตลายดอก 
และผ้าอัตลัตลายก้านแย่ง จ�านวน ๒ ผืน และวัดสุวรรณาวาส อ�าเภอ
กันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม ดังรูป

สภาพผ้าอัตลัตห่อคัมภีร์ใบลาน วัดบ้านกลาง บ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัด
อุบลราชธานี มีลักษณะช�ารุด
Atlat fabrics used as Pha Ho Khan Phi. Wat Ban Klang, Ubon Ratchathani.
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ผ้าอัตลัตลายดอก เนื้อผ้าเป็นไหม ทอยกดอกด้วยเส้นทองแล่ง กุ๊นริมด้วยผ้าสีขียว
Atlat fabric with flower pattern weaved by golden thread. (Front) 

ด้านหลังซับด้วยผ้าฝ้ายเนื้อหนาสีแดง วัดบ้านกลาง อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี. 
Atlat fabric with flower pattern covered with thick red cotton cloth. (Back) Wat Ban Klang. Ubon Ratchathani.

ผ้าอัตลัตลายก้านแย่ง เนื้อผ้าเป็นผ้าไหม ทอยกดอกด้วยเส้นทองแล่ง กุ๊นริมด้วยผ้าสีขียว (ด้านหน้า) 
Atlat fabric rith Kan Yaeng patern. Silk thread.
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ผ้าอัตลัตลายก้านแย่ง ซับด้วยผ้าฝ้ายเนื้อหนาสี
แดง ด้านหลังแสดงเส้นทองแล่ง วัดบ้านกลาง 
อ�าเภอวารินช�าราบ จังหวัดอุบลราชธานี 
Atlat fabric with Kan Yaeng pattern 
covered with thick red cotton cloth. Wat 
Ban Klang, Ubon Ratchathani.

ผ้าอัตลัตดอกถี่ วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม
Atlat fabric with dense flower pattern. Wat 
Suwannawas in Maha Sarakham.

ผ้าอัตลัตดอกถี่ เนื้อแพร ยกดอกด้วยเส้นไหม 
ด้านหลังรองซับด้วยผ้าฝ้าย กุ๊นริมด้วยผ้าสีขียว
Atlat fabric with dense flower pattern. 
Satin.
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ผ้าอัตลัตเส้ือขุนนาง

 ผ้าอัตลัตเสื้อขุนนางที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน พบท่ีวัดในเขต
เมืองและวัดที่เป็นส�านักเรียนเก่าแก่ เพราะเสื้อประเภทนี้พระบาท
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ แห่งกรุงรัตน โกสินทร์ ได้พระราชทานแก่ 
ผู้ปกครองเมืองชั้นผู้ใหญ่มาแต่โบราณ มีข้อที่น่าสังเกตว่า เสื้อที่พบใน
วัดซึ่งน�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน เป็นเสื้อของอาญาสี่ชั้นราชบุตร นั่นคือ 
เป็นเสื้ออย่างน้อยตัดเย็บด้วยผ้าอัตลัต เส้ือดังกล่าว พบที่ วัดมณี
วนาราม วัดไชยมงคล วัดใต้ วัดเลียบและวัดหนองหลัก จังหวัด
อุบลราชธานี ซ่ึงเดิมปกครองด้วยระบบอาญาสี่ และแม้เปลี่ยนเป็น
มณฑลเทศาภิบาลในสมัยรัชกาลที่ ๕ แล้ว จังหวัดอุบลราชธานีก็ยัง
เป็นศูนย์กลางที่ท�าการของข้าหลวงใหญ่ประจ�ามณฑลอีสาน ซึ่งดูแล
พื้นที่จังหวัดอุบลราชธานี จ�าปาศักดิ์ ศรีสะเกษ สุรินทร์ ร้อยเอ็ด 
มหาสารคาม และกาฬสินธุ์ 

 ลักษณะเสื้ออย่างน้อยที่พบ เป็นเสื้อที่ใช้ผ้าอัตลัตดอกห่าง 
และเสื้ออัตลัตดอกถี่ แต่ส่วนใหญ่มีสภาพไม่สมบูรณ์ ดังรูป

Noble Shirt Atlat

 The noble shirt atlat as Pha Ho Kham Phi can be 
found in many temples in the city and old Buddhist schools. 
His Majesty the King of Rattanakosin has given this type of 
cloth to various governors. They can be found at Wat Mani 
Wanaram, Wat Chaimongkol, Wat Tai, Wat Liap, and Wat 
Nong Lak in Ubon Ratchathani Province. Many of them were 
found damaged with both sparse and dense flower  
patterns.

เส้ืออย่างน้อยอัตลัดไหม พ้ืนสีชมพู 
ลายดอกห่าง ด้านนอกและด้านใน 
วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง  
จังหวัดอุบลราชธานี
Silk noble shirt Atlat. Pink 
based. Sparse flower pattern. 
Inner and outer. Wat Manee 
Wanaram in Ubon ratchathani.

enlarged picture. Sparse flower pattern 
Atlat.
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เส้ืออย่างน้อยอัตลัดไหม พ้ืนสีแดง  
ลายดอกถี่ และภาพขยายลวดลาย  
วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง  
จังหวัดอุบลราชธานี
Silk noble shirt Atlat. Red based. 
Dense flower oattern with enlarged 
pictures. Wat Chai Mongkol, Ubon 
Ratchathani.
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เส้ืออย่างน้อยอัตลัต ทอด้วยไหมเส้นใหญ่ สีน�า้เงินอมเทา ลายดอกใหญ่แกมดอกเล็ก  
รองซับในด้วยผ้าฝ้ายสีแดงมีสภาพที่เก่าขาด เปื่ อยยุ่ย พบที่วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

Noble shirt Atlat. Wat Tai in Ubon Ratchathani.

เส้ืออย่างน้อยอัตลัต สภาพไม่สมบูรณ์ ลายดอกถี่ ไหมเส้นเล็ก สีเขียวน�า้ทะเล  
ซับตัวเส้ือด้านในด้วยผ้าสีแดง วัดเลียบ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

Noble shirt Atlat. Dense flower pattern. Wat Liab in Ubon Ratchathani.



ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย
Palm Leaf Manuscript Wrap in Northeast Thailand : Identity and Diffusion 301

ผ้าแพรจีน

	 ผ้าแพรจนี	คอืผ้าแพรทีส่ั่งมาจากประเทศจีนตัง้แต่สมยัอยธุยา 
ใช้เป็นเสื้อนอกของขุนนาง ส่วนผ้าที่พบว่าน�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน เป็น
ผ้าแพรดอกคือ มีลวดลายดอกไม้กระจายเต็มผืน ซึ่งเป็นที่นิยมสมัย
ต้นรัตนโกสินทร์ ผ้าแพรดอกมีลวดลายหลายแบบ และเรียกชื่อตาม
ลาย เช่น แพรริ้วมะลิเลื้อย แพรก้านแย่ง แพรริ้วขอ แพรดอกสะเทิน 
แพรมังกร เป็นต้น (วิบูลย์ ลี้สุวรรณ. ๒๕๕๙ : ๒๔๔) 

 แพรจีน ที่ห่อคัมภีร์ใบลานพบ ๒ ลักษณะ คือ ใช้ผ้าทั้งผืน 
ห่อหุ้ม และจัดท�าเป็นผ้าเพื่อห่อคัมภีร์โดยเฉพาะ ดังรูป 

แพรจีนเต็มผืนห่อคัมภีร์ใบลาน

Chinese Satin

 The Chinese satin fabrics were the fabrics ordered 
from China during the Ayutthaya period. It was used as the 
coat of arms of nobles. The fabrics used as Pha Ho Kham 
Phi are those with floral patterns scattered all over it which 
was very popular in the Rattanakosin period. 

Full Piece of Chinese Satin as Pha Ho Kham 
Phi

แพรจีนดอก ลวดลายต่าง ๆ ห่อคัมภีร์ใบลานทัง้ผืนความยาว ๓ เมตร ๒ เมตรและ๑ เมตร วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Flower patterned Chinese satin. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.
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แพรจีนสร้างขึ้นเพ่ือห่อคัมภีร์ Chinese Satin made as Pha Ho Kham Phi

แพรจีนลายดอก จัดท�าเพ่ือห่อคัมภีร์โดยตรง  
วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Flower patterned Chinese satin. Wat Chai 
Mongkol in Ubon Ratchathani.

แพรจีนลายดอก จัดท�าเพ่ือห่อคัมภีร์โดยตรง วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Flower patterned Chinese satin. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.
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แพรจีนลายดอก จัดท�าเพ่ือห่อคัมภีร์โดยตรง วัดทองนพคุณ อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม
Flower patterned Chinese satin. Wat Thongnoppakun in Maha Sarakham.
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ผ้าปัก

	 ผ้าปัก เป็นผ้าห่อคัมภีร์ท่ีปักลายด้วยด้าย ด้ินหรือไหม เริ่ม
แรกการปักด้วยด้ายหรอืไหม น่าจะได้ รบัอทิธิพลจากประเทศจนี เมือ่
สตรีในราชส�านักเรียนรู้วิธีการปักผ้า จึงได้ปักขึ้นใช้เอง (ส่งศรี ประ
พัฒน์ทอง และคณะ. ๒๕๓๗ : ๔๕) งานปักมมีาแต่โบราณ สมยัอยธุยา
แบ่งเป็นช่างสนะไทย ช่างสนะจนี สมยัต้นรตันโกสนิทร์ สงักัดกรมช่าง
สิบหมู่ การปักผ้าต้องใช้สะดึงเพื่อขึงผ้าให้เรียบ จึงมีค�าเรียกช่างปักว่า 
ชาวสะดึง ผ้าปักมีหลายชนิด เรียกชื่อตามวัสดุที่ใช้ปัก เช่น ผ้าปักดิ้น
ขอ ผ้าปักดิ้นทอง ผ้าปักดิ้นโปร่ง ผ้าปักทึบ ผ้าปักเลื่อม ผ้าปักแล่ง  
ผ้าปักไหม และเรียกชื่อตามเทคนิคการปัก เช่น ผ้าปักซอย คือการปัก
ลวดลายเป็นช่วง ๆ ผ้าปักหักทองขวาง คือผ้าที่ใช้ด้ายตรึงดิ้นเงินหรือ
ดิ้นทอง หักทบไปมาในลักษณะขวางตัวลาย นิยมปักพัดยศ ย่ามพระ
ผู้ใหญ่ เครื่องสูง เครื่องแต่งกายโขน ละคร เป็นต้น (วิบูลย์ ลี้สุวรรณ. 
๒๕๔๙ : ๒๐๕ - ๒๐๖) 

 ผ้าห่อคัมภีร์ประเภทผ้าปัก พบหลายประเภท ทัง้การปักทีม่า
จากภาคกลาง และวิธีปักที่ชุมชนท�าเอง เช่น การปักทึบ การปักดิ้น
ทองดิ้นเงินหรือหักทองขวาง การปักเลื่อม การปักกรึง เป็นต้น ผ้าห่อ
คัมภีร์ประเภทปักนี้ พบอยู่ ๒ ลักษณะ คือ ผ้าปักดิ้น และผ้าปักด้าย 
ซึ่งมีรายละเอียด ดังนี้

ผ้าปักดิ้น

	 ผ้าปักดิ้น	พบ	๓	ลักษณะ	คือ

  ผ้าปักที่องค์กรพระสงฆ์เผยแพร่

  ผ้าปักของร้านสังฆภัณฑ์

  ผ้าปักที่สร้างพิเศษ

ผ้าปักที่องค์กรทางพระพุทธศาสนาเผยแพร่

 ผ้าปักกลุม่นี ้เป็นผ้าห่อคมัภร์ีใบลานทีอ่งค์กรพระพทุธศาสนา 
ซ่ึงหมายถึงทั้งบุคคล และคณะบุคคลที่ท�าหน้าที่ในการปกครองและ
ท�านุบ�ารุงพระพุทธศาสนา ได้จัดท�าขึ้นในโอกาสใดโอกาสหนึ่ง ผ้าห่อ
คัมภีร์ประเภทผ้าปักนี้ พบเพียงลักษณะเดียวตามวัดต่าง ๆ ซึ่ง 
พระเทพเวท ี(จวน อุฏฐาย)ี ขณะด�ารงต�าแหน่งสงัฆมนตรอีงค์กรเผยแผ่

Embroidered Fabrics

 An embroidered cloth is a cloth used as Pha Ho 
Kham Phi made of thread, tinsel, or silk, initially embroidered 
with thread or silk. It was influenced by Chinese women 
embroidery, which uses a hoop to flatten the fabric. In 
Thailand, the embroidery has a long history since the  
Rattanakosin period. There were many types of embroidered 
fabrics named after the material used for embroidery, for 
example, silk embroidered cloth and gold embroidered 
cloth, sheer embroidered cloth, embroidered cloth,  
silk - embroidered cloth. These fabrics called according to 
the name of their embroidery techniques.

 Embroidered fabrics used as Pha Ho Kham Phi can 
be found in many types either the embroidery which comes 
from the central region, or locally made. These fabrics can 
be categorized into two types : tinsel - embroidered and 
cotton - embroidered

Tinsel - embroidered Fabrics

	 This	type	is	found	in	three	sub	-	categories	:	

  Tinsel - embroidered Fabrics by the Buddhist 
Institutes

  Tinsel - embroidered Fabrics by the Alms Shops

  Specially Made Tinsel - embroidered Fabrics

Tinsel - embroidered Fabrics by the Buddhist 
Institutes

 This group of embroidered fabrics is made by those 
who are related to Buddhism (individual, group of people 
or religious institutes). Prepared on any occasion, this type 
of fabric can be found in only one type in different temples. 
It is distinguished by velvet fabrics in a variety of colors, 
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ได้จัดท�าขึ้นและเผยแพร่มาพร้อมกับใบลาน โดยมีลักษณะเป็นผ้า
ก�ามะหยี่สีต่าง ๆ เช่น สีน�้าเงิน สีแดง สีน�้าตาล ปักชื่อเนื้อหาในคัมภีร์
ซึ่งเป็นผลงานนิพนธ์ของท่านด้วยดิ้นเงินที่ด้านบนของผ้าว่า “อตฺตนา
ถกถา” และชื่อประธานสังฆมนตรีว่าการองค์การเผยแผ่ เข้าใจว่า  
ได้มอบแก่วัดต่าง ๆ ในโอกาสส�าคัญ แต่คงสร้างอยู่ครั้งเดียว เพราะ 
ไม่ได้พบผ้าปักห่อคัมภีร์ใบลานลักษณะนี้ในเรื่องอื่นอีก

including blue, red, and brown, which are embroidered 
with scripture names and woven to various temples on 
special occasions. This type of embroidery fabric was  
created once, and information about this fabric is not found 
anywhere else.

ผ้าปักดิ้น วัดนาซาว บ้านนาซาว อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Tinsel - embroidered Fabrics. Wat Na Sao in Ubon Ratchathani

ผ้าปักดิ้น วัดทองนพคุณ อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม 
Tinsel - embroidered Fabrics. Wat Thongnoppakun in Maha Sarakham
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ผ้าปักของร้านสังฆภัณฑ์

 ผ้าปักกลุ่มนี้ เป็นผ้าปักที่ร้านสังฆภัณฑ์จ�าหน่าย มีทั้งปักบน
ผ้าก�ามะหยี่ ผ้าด้าย และผ้าต่วน เข้าใจว่า มีกลุ่มช่างที่ผลิตส่งร้านโดย
เฉพาะ เม่ือพิจารณาโครงสร้างของผ้าปัก พบว่า ด้านหน้าประกอบ
ด้วย การปักเส้นกรอบรอบผืนผ้า ตรงกลางปักลวดลายครุฑ ลายรูป
สัตว์ ตามปีนักบัตร ตัวอักษร เช่น สวัสดี เจริญสุข และอื่น ๆ  ด้านหลัง
สาบผ้าพ้ืนสี หรือผ้าลายริ้ว ระหว่างผืนผ้ามีซี่ไม้ไผ่สานเป็นเฝือก  
เพือ่รองรบัผ้าให้แขง็แรงไม่อ่อนตวั และมกีระดาษหนงัสอืพมิพ์ตวัอกัษร
ไทย หรอืตวัอกัษรจนีซ้อนอยูด้่านใน ผ้าปักกลุม่นี ้พบว่า สภาพของผ้า
มี ๒ ลักษณะคือ ลักษณะที่หนึ่งคือ เก่าช�ารุดมาก เนื่องจากผลิตมา
ก่อน อายปุระมาณ ๑๐๐ ปีและเก่าเกบ็จนสซีีด ลกัษณะท่ีสอง มชี�ารดุ
เล็กน้อย มีฝุ่นจับแต่สีสันยังสดใส เนื่องจากอายุการผลิตไม่ยาวนาน
นัก ผ้าปักที่ร้านสังฆภัณฑ์ท�าจ�าหน่ายพบว่า ปักด้วยดิ้นเป็นส่วนใหญ่ 
จึงเรียกผ้าชนิดนี้ว่า ผ้าปักดิ้น	(Pha	Pak	Din)	ดังรูป

Tinsel - embroidered Fabrics by the Alms 
Shops

 This group of embroidered fabrics is sold at alms 
shops. They are embroidered on velvet fabrics, threads, 
and sateen fabrics, which are produced exclusively by 
craftsmen who produce and sell them. When considering 
the structure of the embroidered fabric, it was found that 
the front consists of embroidering a border around the 
fabric in the middle, there is a Garuda pattern. animal  
patterns by year and letters such as “Sawasdee” (Hello), 
“Charoensook” (Prosper in Happiness) and others. The back 
is colored plain cloth or striped fabric. Between the fabric 
there are bamboo ribs woven into a taro to support the 
fabric, so it is strong and not weak with newspapers piled 
inside. There are two types of fabrics in this group : the 
type that has been produced for 100 years and the type 
that has been produced for a long time, as shown in the 
picture : 

ผ้าปักดิ้น วัดหนองแวง อ�าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
Pha Pak Din. Wat Nong Waeng in Khon Kaen. 
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ผ้าปักดิ้น วัดธาตุ อ�าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 
Pha Pak Din. Wat That in Khon Kaen. 

ผ้าปักดิ้น ผสมกับกับการปักกรึงผสมกับปักเลื่อม วัดแจ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Pak Din and Pak grueg. Wat Jaeng in Ubon Ratchathani.



รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen308

ผ้าปักดิ้นบนผ้าก�ามะหยี่สีแดง ด้านหน้าและด้านหลัง วัดสุปัฏนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Pak Din on Red Velvet. Wat Suphathanaram in Ubon Ratchathani.

การปักดิ้นผสมการปักเลื่อมบนผ้าต่วน วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pak Din on Tuan Fabric. Wat Chai Mongkol in in Ubon Ratchathani.

ผ้าปักดิ้น วัดหนองบัวแดง อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม
Pha Pak Din. Wat Nong Bua Daeng in Maha Sarakham. 

ผ้าปักดิ้น วัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย 
Pha Pak Din. Wat Sri Chan in Loei

ผ้าปักดิ้น วัดสุขธัมมาราม อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม 
Pha Pak Din. Wat Sukthammaram in Maha Sarakham. 

ผ้าปักดิ้น วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Pak Din. Wat Thung Sriwilai in Ubon Ratchathani.
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ผ้าปักที่สร้างพิเศษ

 ผ้าปักดิ้นกลุ่มน้ี เป็นผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่ฝีมือการปักดิ้นมี
ความประณีต เทียบได้กับช่างหลวง ไม่สามารถทราบบุคคลที่ปักได้ 
แต่เป็นที่รับรู้กันว่า การปักดิ้นและเลื่อมเป็นฝีมือช่างไทย (ส่งศรี  
ประพัฒน์ทอง. ๒๕๓๗ : ๑๔) แต่กล่าวได้ว่า เป็นผ้าห่อคัมภีร์ของผู้มี
ต�าแหน่งหรอืฐานะทางสงัคม ถวายเพือ่บ�ารงุพระพทุธศาสนา ในโอกาส
พิเศษ หรืออุทิศถึงญาติผู้ใหญ่ผู้มีพระคุณที่วายชนม์ พบจ�านวนน้อย 
ดังรูป

Specially Made Tinsel - embroidered Fabrics

 This group of embroidered fabrics is a highly detailed 
embroidery. It was comparable to being a highly skilled 
fabric weaver in the royal palace whose name was unknown. 
This kind of embroidery is the handiwork of Thai artisans 
and is used by people with very good social positions to 
donate for the maintenance of Buddhism on special  
occasions or to dedicate to deceased relatives. These tin-
sel - embroidered fabrics are not commonly found.

ผ้าปักดิ้น และภาพขยาย มีค�าว่า 
ปัญญุตร์ หมายถึง ผู้เหนือยิ่งด้วย
ปัญญา และอักษรย่อ วัดกลางมิ่งเมือง 
อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด
Pha Pak Din. Wat Klang Ming 
Mueng in Roi - Et.
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ผ้าปักดิ้นฝีมือช่างท้องถิ่น

 ผ้าปักดิน้ห่อคมัภร์ีใบลานผนืนี ้จดัท�าขึน้โดยคณะญาตพิีน้่อง
ตระกลูชาตสิหีราช ซึง่เป็นตระกลูพ่อค้าคนจนีชาวโคราชทีม่าต้ังรกราก
และท�าการค้าที่จังหวัดศรีสะเกษรุ่นแรก พร้อมญาติพี่น้องอีกหลาย
ตระกูล เช่น ตระกูลสีลวานิช มหาผล อินทรสุขศรี เป็นต้น โดยสร้าง
ชุมชนค้าขายชาวตลาดขึ้นใกล้ ๆ วัดหลวงสุมังคลาราม ได้ปฏิบัติ 
ศาสนกิจ และท�านุบ�ารุงวัดหลวงที่มีอายุเก่าแก่ถึง ๓๐๐ ปี แห่งน้ี 
มาตลอด โดยสร้างกุฎิสงฆ์ หอระฆังถวายวัดและตั้งชื่อตามนามสกุล
เจ้าภาพ ผ้าห่อคัมภีร์ผืนนี้ น่าจะจัดท�าขึ้น เพื่อถวายพร้อมกับกุฎิชาติ
สหีราช ท่ีนายหรัง่ และ นางเป๊ะ ชาตสิหีราช พร้อมญาต ิได้บรจิาคทนุ
ทรัพย์สร้างขึ้น เพื่ออุทิศให้แก่ นายโฮน ชาติสีหราช น้องชายและนาง
พุ่ม ภรรยา เพราะท่ีสายรดัคมัภีร์ได้ปักข้อความไว้ว่า “ ๒๔๗๒	ในงาน
ศพนายโฮน	นางพุ่ม	นิพฺพาน	ปจฺจโยโหตุ” และผู้ปักเป็นฝีมือของ
ญาติ ซึ่งมีฝีมือในการปักอยู่แล้ว (ชัยขรรค์ สีลวานิช ผู้ให้ข้อมูล) 

 ตัวอย่างผ้าปักดิ้นแหล่งอื่น ๆ มีดังนี้

Tinsel - embroidered fabric made by a local 
weaver.

 The first model was prepared by the people of the 
Chatsiharaja family, which was a family of Chinese cloth 
merchants from Nakhon Ratchasima who came to trade in 
Sisaket Province as the first model, along with many other 
relatives. By creating a trading community near Wat Luang 
Sumangklaram, they had taken care of this temple and 
created many benefits for the temple for more than 300 
years. The people of the Chasiharaja family had donated 
this kind of cloth for funerals dedicating to their deceased 
relatives.

ผ้าปักดิ้น วัดหลวงสุมังคลาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดศรีสะเกษ
Tinsel - embroidered Fabric. Wat Luang Sumangklaram in Sri Saket. 

การปักดิ้นผสมการปักเลื่อมลายพระพุทธรูป มีช่อดอกไม้
บูชาด้านหน้าและบังสูรย์อยู่ด้านข้าง ๑ คู่ 
Tinset - embroidered fabric with the Buddhist 
images pattern.

ภาพขยายสายรัดคัมภีร์ 
Enlarged picture of a manuscript’s strap

ลักษณะผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
Palm - leaf manuscript wrap
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ผ้าปักดิ้น วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Pha Pak Din. Wat Manee Wanaram in Ubon Ratchathani.

ผ้าปักดิ้น วัดใต้ อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Pak Din. Wat Tai in Ubon Ratchathani.

ผ้าปักดิ้น วัดแจ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Pha Pak Din. Wat Jaeng in Ubon Ratchathani.
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Cotton - embroidered Fabrics

 Only two pieces of the cotton - embroidered  
Fabrics used as Pha Ho Kham Phi were found. They were 
made by a local waver using the weaving technique from 
the central region.

ผ้าปักดิ้นด้านหน้าและด้านหลัง วัดกลางมิ่งเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด 
Pha Pak Din.. Wat Klang Ming Mueng in Roi - Et.

ผ้าปักด้าย

 ผ้าปักด้าย เป็นผ้าห่อคมัภร์ีใบลานท่ีปักทบึด้วยด้ายส ีซึง่เป็น
เทคนิคหนึ่งที่ช่างชาวจีนมีความถนัด พบเพียง ๒ ผืน ผืนแรกไม่ทราบ
ว่าผู้ใดปัก แต่ถ้อยค�าภาษา การสะกดการันต์ และชื่อผู้สร้าง แสดงให้
เห็นว่า เป็นบุคคลชั้นสูง โครงสร้างของผ้า การเย็บและการใช้ผ้าซับ 
สะท้อนว่า ท�าจากส่วนกลาง ผืนที่สอง เป็นเทคนิคการปักอิทธิพล 
จากส่วนกลาง แต่ฝีมือช่างท้องถิน่ โดยพิจารณาจากคุณภาพฝีมอืผูปั้ก 
วัสดุท่ีใช้รองด้านหลัง เป็นหญ้าหางหมาว้อ ที่ทางภาคอีสานนิยม 
น�ามาใช้แทนไม้ไผ่ ดังรูป
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ผ้าปักด้ายสี ด้านหน้าเป็นลายดอกไม้ 
Front with flowery pattern

ด้านหลัง สาบด้วยผ้า 
Back

ภาพขยายข้อความที่ปักบนผ้าห่อคัมภีร์ใบลานระบุว่า “หมื่นชมประชาชื่น  
พร้อมด้วยบุตร์หญีงชายสร้างค�าภีห่อพระไตรปิฎกนี้” 
The enlarged picture showing the embroidered letters

วัดสุวรรณาวาส อ�าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม 
Wat Suwannawas in Maha Sarakham

 The	Second	Cotton	-	embroidered	Fabric ผ้าปักด้าย	ผืนที่	๒

ผ้าปักด้ายสี ลายดอกไม้ และปักข้อความว่า 
“แม่นางมาดได้สร้างคัมภีร์ไว้ในพระพุทธศาสนา 
เมื่อวันที่ ๑๒... (ช�ารุด)..๒๕๐๐” 
พบที่วัดทุ่งศรีวิไล อ�าเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 
Flowery pattern found at Wat Thung Sriwilai in 
Ubon Ratchathani.

 ผ้าปักด้ายผืนที่	๑  The	First	Cotton	-	embroidered	Fabric	(Pha	Pak	
Dai)		
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ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่น�าวัสดุหรือเทคนิคมาจาก
แหล่งอื่น
 ผ้าห่อคมัภร์ีใบลานกลุ่มน้ีหมายถงึ ได้น�าวสัดจุากแหล่งภายนอก
มาใช้ เช่น น�าเส้นเงินหรือทองแล่งมาทอ ซึ่งวัสดุเหล่านี้มาจากอินเดีย 
แต่ในภาคอีสานมกัเป็นดิน้หรอืเส้นไหมเงนิ ไหมค�าท่ีน�าเข้าจากฝรัง่เศส
ผ่านมาทางลาวและเวยีดนาม การทอ การสร้างลวดลายและจดัท�าเป็น
ผ้าห่อคัมภีร์เป็นฝีมือช่างในท้องถิ่นอีสาน ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่ใช้วัสดุ
จากแหล่งภายนอก พบว่า มีผ้ายก ทั้งผ้านุ่งสตรี ซึ่งเรียกว่าผ้าซิ่นยก 
ผ้าผืน และผ้าท่ีจัดท�าข้ึนเพื่อห่อคัมภีร์ใบลานโดยเฉพาะ ซึ่งม ี
รายละเอียด ดังนี้

ผ้าซิ่นยก 

 ผา้ซิ่นยก คือผ้าซิ่นไหมที่น�าเส้นเงินหรือทองแล่ง มาปั่นควบ
กบัเส้นไหม และน�ามาทอร่วมกบัเส้นไหม โดยใช้เส้นเงนิเป็นเส้นพุง่ยก
เป็นลวดลาย ผ้าซิ่นยกที่น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน พบเพียงผืนเดียวใน
จ�านวนผ้าห่อคัมภีร์ประเภทต่าง ๆ ที่วัดแจ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัด
อุบลราชธานี ซ่ึงเป็นวัดที่ฝ่ายปกครองตามแบบโบราณในภาคอีสาน 
เรียกว่า อาญาสี่ ชั้นเจ้าราชบุตร เป็นผู้สร้าง นั่นคือ เจ้าราชบุตร  
 (หนูค�า) เป็นผู้สร้างวัดนี้ ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า
อยู่หัว พ.ศ. ๒๔๓๑ (นิล พันธุ์เพ็ง. ๒๔๗๗ : ๑๓๕) จึงสันนิษฐานว่า 
อาจเป็นผ้าซิ่นของภรรยาเจ้าราชบุตรหนูค�า ได้ถวายวัดในโอกาสใด
โอกาสหนึ่งก็เป็นได้ และภายหลังทางวัดได้น�ามาห่อคัมภีร์ใบลาน  
เมือ่มาถงึปัจจบุนั การเก็บและการศกึษาผ่านคมัภร์ีใบลาน เสือ่มความ
นยิมลง ท�าให้ขาดการดแูล แต่กน่็ายนิด ีทีผ้่าซิน่ยกห่อคมัภร์ีทีพ่บเพยีง 
๑ ผืน ยังคงอยู่ ให้ได้ศึกษา ดังรูป 

Pha Ho Kham Phi with Imported 
Techniques and Materials
 This type of Pha Ho Kham Phi refers to the fabrics 
which having used materials from India including bringing 
silver or gold bars to weave with. But in the Northeast, 
tinsel or silver and gold silk from France are typically  
imported via Laos and Vietnam. There were rafts, robes 
known as sarongs, rags, and fabrics specifically manufactured 
for wrapping scriptures, according to patterns created by 
local artisans in Isan utilizing materials from outside  
sources which are described below : 

 Pha Sin Yok 

 Pha	Sin	Yok is a silk sarong made of silver or gold 
bars and blended with silk threads woven together with 
silk threads using the silver line as the weft woven in a 
pattern. The Sarong used to wrap the palm leaf manuscripts 
were found at Wat Chaeng, Muang District, Ubon Ratchathani 
Province. This is a temple that the ancient government in 
the northeastern region called the Fourth Class of Chao 
Ratchabut built. That is, Chao Rachabut (Nu Kham) was the 
one who built this temple in the reign of King Chulalongkorn 
in 2431 (Nil Phanpheng. 2477 : 135). Therefore, it is assumed 
that it may be the sarong of the prince’s wife. On any  
occasion, Nu Kham made offerings to the temple, and the 
temple brought the palm - leaf manuscripts later. These 
days, the collection and study of palm - leaf manuscripts 
has declined in popularity. This causes a lack of care.  
However, it is gratifying that only one piece of sarong 
wrapped around the manuscript remains to be studied, as 
shown in the picture : 
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สภาพผ้าซิ่นยกห่อคัมภีร์ใบลาน
The condition of Pha Sin Yok. Wat Jaeng in Ubon Ratchathani.

ผ้าซิ่นยกห่อคัมภีร์ใบลานเต็มผืน 
Full piece of Pha Sin Yok

The enlarged picture to 
show weaving 
techniques

ลวดลายผ้าซิ่นยก ด้านหน้าและด้านหลัง วัดแจ้ง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
Some patterns of Pha Sin Yok. Wat Jaeng in Ubon Ratchathani.

ภาพขยาย ลายเชิงผ้าซิ่นยก 
Enlarged picture of foot part of Pha Sin 
Yok. Wat Jaeng in Ubon Ratchathani.
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ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน

 ผ้าชนิดนี้ เป็นผ้าท่ีสร้างข้ึนเพื่อห่อคัมภีร์ใบลานโดยเฉพาะ 
โดยจัดท�าให้มีขนาดเหมาะกับใบลาน มีการสานเฝือกไม้ไผ่รอง 
ตรงกลางและหุ้มผ้าปิดด้านหลัง เป็นการทอยกสร้างลวดลายต่าง ๆ  
ซึ่งส่วนใหญ่เป็นลายขิดหมอน รูปทรงเรขาคณิต ลายสัตว์ ลายดอกไม้ 
ลายเชิงและบางผืนทอข้อความประกอบด้วย เช่น ผ้าห่อคัมภีร์ 
วัดไชยมงคล ที่ท�าขึ้นเพ่ือห่อคัมภีร์ใบลานเรื่องมหาเวสสันดรชาดก 
บางกัณฑ์ โดยทอยกตัวอักษร เป็นชื่อกัณฑ์ต่าง ๆ บนผืนผ้า เช่น  
กณัฑ์ทศพร หมิพานต์ ทานกัณฑ์ เป็นต้น นอกนัน้กเ็ป็นผ้ายกลวดลาย
ต่าง ๆ ซึ่งเป็นฝีมือของช่างทั้งส่วนกลางและท้องถิ่น

 แม้ว่า การใช้ใบลานเริม่แปรเปลีย่นเป็นการพมิพ์ลงบนกระดาษ 
แต่ก็พบว่า ยังมีการสร้างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานยกดิ้นเงิน ให้พอเหมาะ
ส�าหรบัฉบบัทีน่�าขึน้เทศน์ ลกัษณะของกระดาษได้จัดขนาดเท่าใบลาน 
ดังหลักฐานที่มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย ได้น�าบทนิพนธ์พระธรรม
เทศนาของสมเด็จพระสังฆราชเจ้า กรมหลวงวชิรญาณวงศ์  
สกลมหาสงัฆปรนิายก พระสังฆราชล�าดับที ่๑๓ สมยัรตันโกสนิทร์ มา
จัดพิมพ์เผยแพร่ในงานถวายพระเพลิงพระศพของพระองค์ท่าน  
เมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๓ ในภาคอีสาน พบที่วัดสายธรรมยุติแห่งแรก คือวัด
สุปัฎนาราม พระอารามหลวงชั้นตรี อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี 
ดังรูป

 ตัวอย่างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานยกดิ้นเงิน แหล่งต่าง ๆ มีดังนี้

Silver Tinsel - embroidered Pha Ho 
Kham Phi

 It was a fabric created specifically to wrap palm leaf 
manuscripts by making it a suitable size for palm leaves.  
A bamboo splint is woven in the middle and covered with 
a cloth covering the back. It is woven to create various 
patterns, most of which are Khit pillow patterns.  
Geometric shapes, animal patterns, floral patterns, foot 
patterns, and some pieces woven with text. For example, 
a cloth wrapped in a scripture of Wat Chaimongkol. was 
made to wrap palm leaf manuscripts with its weaved on 
the fabric. There are many religious folklores such as Kan 
Tosaphon, Himmaphan, Thankan, etc. The rest is a cloth 
with various patterns which is the craftsmanship of artisans 
both central and local.

 Although the use of palm leaves had begun to 
change to printing on paper. It was found that silver scrolls 
were still being created appropriately for the sermon  
version. The size of the paper is made in the same size of 
a palm leaf. As evidenced by the Mahamakut  
Ratchawitthaya Foundation, the written pieces of Somdej 
Phra Sangkharaj Chao Krom Luang Wachirayanwong  
Sakolmaha Sangha Parinayok, the 13th Patriarch of the 
Rattanakosin period, were published in the work The  
Cremation Ceremony of His Highness. In 1960, these  
manuscripts were found at Saithamyuth Temple which is 
now Wat Supatnaram, a third - class royal monastery in 
Mueang District, Ubon Ratchathani Province, as shown in 
the picture : 

ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน ลายพ้ืนเป็นลายตาตัก๊แตน ทอยกเป็นรูปพานรัฐธรรมนูญสยาม ๒ 
พาน และชื่อกัณฑ์ในมหาเวสสันดรชาดก ๓ กัณฑ์ คือกัณฑ์ทศพร หิมพานต์ ทานกัณฑ์ 
และรูปประกอบ
Silver Tinsel - embroidered Pha Ho Kham Phi
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ภาพขยายลายผ้าห่อคัมภีร์ วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง 
จังหวัดอุบลราชธานี 
Enlarged silver tinsel embroidered Pha Ho kham 
Phi. Wat Chai Mongkol in Ubon Ratchathani.

ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน และภาพขยายลายเชิง 
วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Enlarged picture of Pha Ho Kham Phi. 
Wat Chai Mongkol in Ubon Ratchathani.

ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน และภาพขยายลายเชิง  
ลายปัก พ.ศ. ๒๔๖๗ วัดไชยมงคล อ�าเภอเมือง 
จังหวัดอุบลราชธานี
Enlarged picture of Pha Ho Kham Phi.  
Wat Chai Mongkol in Ubon Ratchathani.
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Silver Tinsel - embroidered Pha Ho Kham Phi. Wat Manee Wanaram in Ubon 
Ratchathani.

ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน ลวดลายต่าง ๆ วัดมณีวนาราม อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Silver Tinsel - embroidered Pha Ho Kham Phi. Wat Manee Wanaram in Ubon 
Ratchathani.

ผ้าห่อคัมภีร์ยกดิ้นเงิน ห่อคัมภีร์ฉบับพิมพ์อักษรไทยบนกระดาษ มูลนิธิมหามกุฏราช
วิทยาลัย จัดพิมพ์เผยแพร่ในงานถวายพระเพลิงพระศพสมเด็จพระสังฆราชเจ้า  
กรมหลวงวชิรญาณวงศ์ สกลมหาสังฆปรินายก เมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๓ พบที่  
วัดสุปัฏนาราม วรวิหาร อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี
Silver Tinsel - embroidered Pha Ho Kham Phi wrapped about the printed 
paper manuscript published by the Mahamakut Ratchawitthayalai 
Foundation. Founded at Wat Supatnaram in Ubon Ratchathani.
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ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นเอกลักษณ์ของกลุ่ม
ชาติพันธุ์
 ผ้าห่อคัมภีร์อีกกลุ่มหน่ึงที่พบในบางจังหวัดของภาคอีสาน 
คือผ้าห่อคัมภีร์ที่เป็นวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ ทั้งไทยโยนกเชียงแสน
หรือไทยยวน ไทยล้ือ ซึ่งนิยมสร้างผ้าห่อคัมภีร์โดยใช้ด้ายสีพันรอบ
ไม้ไผ่ สอดร้อยให้ต่อกันเป็นรูปต่าง ๆ ทั้งรูปปราสาท พระพุทธรูป  
รูปคน รูปสี่เหลี่ยมต่าง ๆ เป็นต้น ขนาดพอเหมาะกับคัมภีร์ใบลาน 
มัดเล็ก ๆ พบอยู่หลายจังหวัดในภาคกลาง ที่มีชาวไทยยวนอาศัยอยู่ 
เช่น จังหวัดราชบุรี เป็นต้น สะท้อนให้เห็นว่า วัฒนธรรมผ้าห่อคัมภีร์
ใบลานแพร่กระจายไปแหล่งต่าง ๆ พร้อมกับการอพยพโยกย้าย 
ถิ่นที่อยู่ของผู้คน ดังรูป

Pha Ho Kham Phi as an Ethnic Identity
 Another group of scripture fabrics can be found in 
some provinces of the Isan region. It is a Thai, Northern, 
Thai Yuan, and Thai Lue cultural scripture fabric. It is 
popular to create a cloth to wrap scriptures by using colored 
threads wrapped around bamboo strung together in various 
shapes such as castles, Buddha images, people figure, 
various squares, etc., suitable size for a small bundle of 
palm leaf scriptures. found in many provinces in the central 
region where Thai Yuan people live, such as Ratchaburi, 
reflecting that the palm leaf shroud culture spread to 
various sources. Along with the migration of people’s 
habitats as in the picture : 

ผ้าห่อคัมภีร์ของชาวไทยยวนจากเชียงแสน  
พบที่วัดแห่งหนึ่งในอ�าเภอโพธาราม จังหวัดราชบุรี
Pha Ho Kham Phi of the Tai - Yuan people from 
Chiang Saen found at a temple in Pho Tharam 
District, Ratchaburi.

ผ้าห่อคัมภีร์ในวัฒนธรรมไทลื้อ 
Pha Ho Kham Phi of the Tai Lue people.
(ทรงศักดิ์ ปรางค์วัฒนากุล. ๒๕๕๑ : ๑๒๕) 
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 ภาคอีสานบางจังหวัด เช่น เลย มีเขตแดนติดต่อและใกล้ชิด
กบัจังหวัดทางภาคเหนอื แถบจงัหวดัแพร่ น่าน อตุรดติถ์ และสาธารณรฐั
ประชาธปิไตยประชาชนลาว ท�าให้มผู้ีคนและช่างฝีมอื ชาวไทยลือ้ ไทย
ยวน ไทยด�า และลาว เข้ามาอยู่อาศัยตั้งถิ่นฐาน ประกอบอาชีพและ
ไปมาหาสู่กัน เมื่อท�าบุญกับวัดวาอาราม ก็มีการถวายคัมภีร์ใบลาน
และผ้าห่อคัมภีร์ตามวิถีชาวพุทธในโอกาสต่าง ๆ จึงพบว่า บางวัดใน
จังหวัดเลย มีผ้าห่อคัมภีร์แบบสอดพันด้ายหลากสี ซึ่งเป็นเอกลักษณ์
ของผ้าห่อคัมภีร์ไทยลื้อและไทยยวนภาคเหนือ มาปรากฏในบางวัด
ของจังหวัดเลย เช่น วัดจอมมณี บ้านนาดี, วัดโพธิ์ศรี บ้านนาเวียง  
และวัดศรีสะอาด บ้านหนามแท่ง อ�าเภอด่านซ้าย ซึ่งสะท้อน 
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในชุมชนเป็นอย่างดี

 ลักษณะของผ้า มีโครงสร้างเป็นสี่เหลี่ยมผืนผ้า และสี่เหลี่ยม
จัตุรัส กว้างประมาณ๓๐ หรือ ๓๕ เซนติเมตร ยาวประมาณ ๔๕ หรือ 
๕๕ เซนตเิมตร สร้างลวดลายโดยใช้เทคนคิพนัด้ายสต่ีาง ๆ  เข้ากบัไม้ไผ่
แต่ละซี่และน�าแต่ละซ่ีมาต่อกัน ท�าให้เกิดลวดลายเป็นรูปสี่เหลี่ยม
ข้าวหลามตัดต่าง ๆ  ด้านหลังสาบด้วยผ้าฝ้ายด้ายดิบสีขาว กุ๊นริมทั้งสี่
ด้านด้วยผ้าสีแดง หรือสีขาวและผ้าลายบางส่วน บางผืนจะเขียนด้วย
ปากกาเป็นตัวอักษรธรรม ตัวอักษรไทย แสดงถึงจุดมุ่งหมายในการ
ถวายผ้าห่อคัมภีร์ ชื่อผู้สร้าง ชื่อญาติที่อุทิศถึง แสดงความปรารถนา
ของผู้สร้าง บางผืนเพียงแสดงชื่อ นามสกุลผู้ถวายสั้น ๆ ชื่อหมู่บ้าน
ของตน ปีทีส่ร้าง และโอกาสในการถวายเท่าน้ัน ซึง่เป็นโครงสร้างหลกั
ของข้อความที่พบ ข้อความท่ีเป็นตัวอักษรธรรมและค�าภาษาไทยน่า
จะเป็นพระสงฆ์หรอืผูท้ีม่คีวามสามารถเขยีนตวัอกัษรธรรมเป็นผูเ้ขยีน
ให้ ขอเสนอรปูตวัอย่างผ้าห่อคมัภร์ีทัง้ ๓ วดั ทัง้ด้านหน้าและด้านหลงั
ของผืนผ้า ตามล�าดับ ดังนี้ 

 Some northeastern provinces, such as Loei, have 
borders with the northern provinces. in Phrae, Nan, Utta-
radit, and the Lao People’s Democratic Republic As a result, 
there were craftsmen from Thai Lue, Thai Yuan, Thai Dam, 
and Laos to settle in. Make a career and come to see each 
other When making merit at temples, there are offerings 
of palm leaf manuscripts and Pha Ho Kham Phi in Buddhist 
ways on various occasions. It is found that some temples 
in Loei are wrapped with colorful threads which is the 
identity of the wrapped scriptures of Thai Lue and Thai 
Yuan in the north. Some appeared in many temples in Loei 
province, such as Wat Chom Mani, Ban Na Dee ; Wat Pho 
Si, Ban Na Wiang ; and Wat Sri Sa - at, Ban Nam Than in Dan 
Sai District. This reflects the cultural diversity in the  
community as well.

 The fabric has a rectangular structure. and a square, 
about 30 or 35 cm wide, about 45 or 55 cm long, creating 
patterns by using the technique of wrapping different  
colored threads on each bamboo pole and bring them 
together resulting in a pattern in the shape of various  
diamonds. The back side is lined with white cotton yarn. 
Some of them are written with a pen in Thai letters,  
representing the purpose of offering Pha Ho Kham Phi, the 
name of the creator, or the name of a relative who is 
dedicated to it. express the wishes of the creator. Some of 
them just show their names. short surname, the name of 
the village, the year it was built, and the opportunity to 
consecrate only, which is the main structure of the found 
text. The person who writes the text in the Dhamma and 
Thai letters should be a monk or a person who has the 
ability to write Dhamma letters. Our team would like to 
present an example of Pha Ho Kham Phi for all 3 temples, 
both the front and the back of the fabric, respectively, as 
follows : 
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วัดจอมมณี บ้านนาดี อ�าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย

 พบผ้าห่อคัมภีร์พันด้ายสอดสีจ�านวน ๒๔ ผืน ผ้าห่อคัมภีร ์
วัดจอมมณี ด้านหลังจะเขียนข้อความส้ัน ๆ ระบุว่า ผู้ใดถวาย  
โอกาสในการถวาย แต่ส่วนใหญ่จะเป็นพื้นหลังโล่งไม่มีตัวเขียน  
ขอแสดงตัวอย่างบางส่วน ดังนี้

Wat Chom Mani, Ban Na Di, Dan Sai District, 
Loei Province

 24 pieces of Pha Ho Kham Phi were found wrapped 
in colored threads. The back will write a short message 
stating who offered, but most of it is an open background 
without writing. Here are some examples : 
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วัดโพธิ์ศรี บ้านนาเวียง อ�าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย

 พบผ้าห่อคัมภีร์จ�านวน ๒๑ ผืน ขอยกตัวอย่างบางส่วน ดังนี้

Wat Pho Si, Ban Na Wiang, Dan Sai District, 
Loei Province

 21 pieces of Pha Ho Kham Phi were found. Here 
are some examples : 
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วัดศรีสะอาด บ้านหนามแท่ง อ�าเภอด่านซ้าย  
จังหวัดเลย

 พบผ้าห่อคัมภีร์พันด้ายสอดสีจ�านวน ๒๖ ผืน ขอยกตัวอย่าง
บางส่วน ดังนี้

Wat Sri Sa - at, Ban Nam Than, Dan Sai 
District, Loei Province

 26 pieces of Pha Ho Kham Phi in colored threads 
were found. Here are some examples :  
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 ผ้าห่อคมัภร์ีใบลานในภาคอสีานทีไ่ด้รบัอิทธพิลมาจากแหล่ง
ภายนอกนี้ ประมวลได้ว่า เป็นผ้าแพรพรรณจากต่างประเทศโดยตรง 
ซ่ึงส่วนใหญ่มาจากอินเดีย จีน โดยผ่านมาทางราชส�านัก ตอนหลัง 
จึงมาจากการน�าเข้ามาค้าขายในประเทศ โดยผลิตจากแหล่งต้นทาง 
พัฒนามาเป็นผลิตในประเทศ มีการใช้วัสดุและเทคนิคจากส่วนกลาง
และภูมภิาคใกล้เคยีง ท้ังการปัก การกรงึ การทอยก การสร้างลวดลาย 
และอ่ืน ๆ สะท้อนให้เห็นการไม่อยู่นิ่งของสังคม มีการแลกเปลี่ยน  
ไหลริน ปรับ ปนทางวัฒนธรรมอยู่ตลอดเวลา สะท้อนความเป็นสังคม
พหวุฒันธรรม ซึง่สามารถมองผ่านผ้าห่อคมัภร์ีใบลานและสิง่ทออืน่ ๆ  
ได้ 

บทสรุป
 ผ้าห่อคมัภร์ีใบลาน แม้จะมีจดุประสงค์หลกัเพือ่ห่อหุม้คมัภร์ี
ใบลานให้สวยงามคงทน เพือ่ปกป้องพระ ธรรมค�าสอนของพระพุทธเจ้า
ให้ยาวนานที่สุด และถือว่า การสร้างคัมภีร์ใบลาน การถวายผ้าห่อ
คมัภร์ีใบลาน การน�าสิง่ทีเ่ป็นค�าสอนของพระพุทธเจ้าไปปฏิบติั เป็นการ
สืบทอดศาสนา เป็นสิ่งที่ชาวพุทธทั้งพระสงฆ์และพุทธศาสนิกชนได้
ปฏิบัติสืบเนื่องกันมา ในอดีตผู้ที่เกี่ยวข้องกับการสร้างคัมภีร์ใบลาน 
ทุกคนทกุฝ่าย มีความส�าคญัทัง้หมด และได้รับอานสิงส์มาก โดยคัมภร์ี
โบราณได้ระบุอานิสงส์หลายประการจากการสร้างคัมภีร์และถวาย 
ผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน เช่น มีความหวังให้ชีวิตได้รับสิ่งดี ๆ  ทั้งแก้วแหวน
เงนิทอง ผวิพรรณสดใสสวยงาม การอยูใ่นปราสาททีส่วยงาม มบีรวิาร
มากมาย มีสิ่งที่ให้ความสุขสมบูรณ์แก่ชีวิตและมีอายุยืนยาว เป็นต้น 
ดังปรากฏข้อความในคัมภีร์โบราณของพม่าคือ จูฬคันถวงศ์ และ 
สังคีติยวงศ์ของไทย สะท้อนการบูรณาการบุคคลทุกเพศ ในการร่วม
สร้างคัมภีร์ใบลานว่า ต้องร่วมกันทุกฝ่ายจึงจะส�าเร็จ แต่สิ่งเหล่านี้ 
ห่างไกลจากการรับรู้ของผู้ท�าบุญด้วยการถวายคัมภีร์ใบลานพร้อม 
ผ้าห่อคัมภีร์ที่ปรากฏตามวัดต่าง ๆ ในปัจจุบันมาก ที่ยังปรากฏมัก
เป็นการขอให้มีอายุยืน ขอให้เข้าสู่นิพพานและขอให้พระพุทธศาสนา
ยืนยาวถึง ๕,๐๐๐ ปี

 แม้ว่า วัฒนธรรมการถวายผ้าห่อคัมภีร์ การสร้างคัมภีร์ 
และการเรียนรู้ผ่านคัมภีร์ใบลานจะแปรเปลี่ยน ไป และถูกเก็บไว้ใน 
ตู้พระธรรม โดยขาดการน�ามาศึกษา แต่สิ่งเหล่านี้เป็นหลักฐาน 
อันส�าคัญที่สะท้อนให้เห็นพลังศรัทธาและวัฒนธรรมการท�าบุญใน

 Pha Ho Kham Phi in the Isan region that has been 
influenced by external sources ; most of which came from 
India and China through the royal court. Some were  
previously imported into the country for trade from other 
sources, domestic production developed. Materials and 
techniques from the central region are learned and used 
in the other regions including embroidering, weaving,  
creating patterns, etc. This reflects the dynamics of society, 
with exchanges, flows, and cultural mixing all the time. 
reflecting a multicultural society, from palm leaf wrapping 
cloth and other textiles.

Conclusion
 The main purpose of making a wrapping of  
palm - leaf manuscripts (Pha Ho Kham Phi) was to envelop 
the palm leaf grimoire in a beautiful and durable way and 
to protect the teachings of the Buddha as long as possible. 
It is considered putting the Buddha’s teachings into practice 
and is the inheritance of religion. It is something that  
Buddhists, both monks and laypeople, have traditionally 
practiced. In the past, those who involved in the creation 
of palm leaf manuscripts were all important and would 
receive all the same merits. The ancient manuscripts had 
been offered as an act of making merits with the hope for 
good things in life, wealth, and beauty. Appeared in the 
ancient manuscript of Burma and the royal family of  
Thailand, the offering of the manuscript reflects the  
integration of people of all genders in co - creating the 
palm leaf manuscripts. People that must work together to 
be successful. However, these things are far from the  
perception of those who want to make merits by offering 
palm leaf manuscripts and Pha Ho Kham Phi nowadays. 
That still appears often as a request for longevity and  
enter nirvana and pray that Buddhism will last for 5,000 
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พระพุทธศาสนาอีกทางหน่ึง ซ่ึงผู้มีความสามารถทางการทอผ้า การ
สานเฝือกไม้ไผ่ การท�าไม้ประกับคัมภีร์ การมัด การร้อยสายสนอง ได้
มาท�าบุญถวายวัดตามความสามารถของตนเอง จนกลายเป็นงาน
หัตถศิลป์ที่เป็นเอกลักษณ์ของชุมชนและเป็นสมบัติของชาติที่ควร 
รับรู ้ รักษาและสืบทอด เพราะสะท้อนพัฒนาการและค่านิยม 
ในการใช้สิ่งทอในวิถีชีวิตไทยเพื่อพระพุทธศาสนา

 การศกึษาผ้าห่อคัมภรีใ์บลาน ไม่สามารถท�าอย่างโดด ๆ  โดย
ไม่ศึกษาศาสตร์ด้านอื่นประกอบท้ังประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา 
การเมือง การปกครอง ภาษา ตัวอักษรโบราณ ศิลปะ งานช่างฝีมือ
ด้านผ้า ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ด้านการค้าขายผ้าแพรพรรณ
ที่มีมาแต่โบราณ ในการศึกษาเร่ืองผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน 
ครั้งนี้ ท�าให้เห็นความสวยงามของผ้าห่อคัมภีร์ใบลานประเภทต่าง ๆ 
ความหลากหลายของผ้าที่น�ามาใช้ เริ่มจากเครื่องนุ่งห่ม จนสร้างขึ้น
มาเฉพาะเพือ่ห่อคมัภร์ี เหน็ด้านเทคนคิและวธิกีารในการสร้างลวดลาย 
พฒันาการด้านการใช้เส้นใยว่า มพีฒันาการจากเดมิใช้วสัดจุากธรรมชาติ 
ทัง้ฝ้าย ไหม ฝ้ายแกมไหม จนมาใช้เส้นใยสงัเคราะห์ทีผ่ลติจากโรงงาน 
และเดิมใช้แรงงานคน กลายมาเป็นการใช้เครื่องจักร 

 อย่างไรกต็าม เราคงปฏเิสธไม่ได้ว่า ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 
และสภาพสังคมที่เปลี่ยนไป ทุกคนมี ชีวิตที่เร่งรีบมากขึ้น ต้องท�างาน
แข่งกับเวลา ท�าให้วิถีชีวิตที่มีเวลาเอื่อย ๆ  ในอดีต สามารถสร้างสรรค์
สิ่งที่งดงามได้เลือนหายไป ใช้ระบบการซื้อขายเข้ามาแทน ซึ่งสะท้อน
ความเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่ง เรื่องผ้าห่อคัมภีร์ใบลานก็ไม่อาจหลีก
พ้นสัจธรรมข้อนี้

 กาลเวลาท�าให้ความส�าคญัของการศกึษาเรยีนรูแ้ละการใช้
คัมภีร์ใบลานลดลง	 เนื่องจากมีเทคโนโลยีการพิมพ์เข้ามาแทนที่	 
ผ้าห่อคัมภร์ีกลายเป็นของเก่าเก็บ	ช�ารดุ	ขาดว่ิน	แม้ปัจจบุนับางวัด	
บางชุมชนเร่ิมเหน็คณุค่าและเริม่กลบัมาผลิตซ�า้อยู่บ้าง	ด้วยตระหนกั
ในภูมิปัญญาของชุมชนในอดีต	 แต่ก็ยังเป็นเพียงแสงห่ิงห้อยใน 
ความมืด	รอคอยบุคคลรุ่นหลังให้เกิดความรู้	และเกิดพลังความคิด
ร่วมกันว่า	 ศิลปวัตถุในอดีต	 ทั้งผ้าแพรพรรณ	 การบันทึกสาระ 
ความรูต่้าง	ๆ 	ทัง้ทางศาสนาและทางโลก	ลงในใบลานหรอืสมดุไทย	
เป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นความมีวัฒนธรรมของบุคคลในอดีต	 สะท้อน
ความเป็นชาติที่มีอารยธรรม	มีเอกลักษณ์ของตนเอง	การน�าเข้าสู่

years.

 Although the culture of offering Pha Ho Kham Phi 
continues, the creation of manuscripts and learning through 
them has frozen, transformed, and stored in the Dharma 
cabinet. This is important evidence that reflects another 
way to look at the power of faith and the culture of merits 
in Buddhism. It has become a unique handicraft of the 
community and a national treasure that should be  
recognized, preserved, and inherited because it reflects the 
development and values of using textiles in the Thai way 
of life for Buddhism.

 The study of Pha Ho Kham Phi cannot be done 
without studying other fields of science and history of the 
northeastern region, Buddhism, politics, governance,  
language, ancient characters, art, fabric craftsmanship, and 
international relations in the trade of silk fabrics that have 
been around since ancient times. Different types of scripture, 
varieties of fabrics, techniques and methods, the use of 
materials are the critical components orbiting around the 
subject and are worth studying.

 However, it cannot be denied that technological 
advancement and social conditions have changed. Everyone 
has a more hurried life. The easier, slower way of life that 
allows people to create beautiful things in the past has 
started to fade away. This reflects the changes of the era 
: the fact that cannot be concealed.

 Time	has	diminished	the	importance	of	studying	
and	using	palm	-	leaf	manuscripts.	Because	of	techno-
logical	advancements,	Pha	Ho	Kham	Phi	has	become	
old,	damaged,	and	torn,	and	some	temples	have	been	
destroyed.	Some	communities	have	started	to	see	the	
value	and	have	started	to	produce	some	with	the	aware-
ness	of	the	wisdom	of	the	community	in	the	past.	It	is	
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การเรยีนการสอนในระบบการศกึษาทกุระดบัตามสมควร	น่าจะเป็น
ลูท่างหนึง่ในการจดุประกายแห่งความสนใจ	น�าไปสู่การเรยีนรู	้และ
การตระหนักว่า	การศึกษาและ	การสืบทอดวัฒนธรรมด้านต่าง	ๆ	
ของชาติโดยไม่ขาดสาย	 เป็นคุณสมบัติของผู้เจริญและเป็นหน้าท่ี
ของทุกคน	

still	just	a	firefly	in	the	dark	waiting	for	the	next	gen-
eration	to	feel	and	appreciate	that	objects	of	the	past,	
including	silk	fabrics,	recordings	of	various	religious	and	
secular	knowledge	in	a	palm	leaf,	are	something	that	
represent	our	own	unique	culture.	All	levels	of	a	civi-
lized	nation	have	their	own	identity	which	can	be	ap-
propriately	introduced	into	teaching	and	learning	at	all	
levels.	This	is	probably	one	of	the	ways	to	spark	inter-
est.	The	realization	of	continuing	and	inheriting	various	
aspects	of	national	culture	is	to	everyone’s	duty	as	an	
active	citizen.
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จังหวัดกาฬสินธุ์

วัดสิมนาโก บ้านนาโก ต�าบลนาโก อ�าเภอกุฉินารายณ์ จังหวัด
กาฬสินธุ์

จังหวัดขอนแก่น

วัดธาตุ ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น

วัดหนองแวง ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น

จังหวัดชัยภูมิ

วัดกลางตาล บ้านสว่าง ต�าบลหนองตูม อ�าเภอภูเขียว จังหวัด
ชัยภูมิ

วดัโนนทราย บ้านโนนกลาง ต�าบลบ้านกอก อ�าเภอเกษตรสมบรูณ์ 
จังหวัดชัยภูมิ

จังหวัดมหาสารคาม

วัดกระยอม อ�าเภอวาปีปทุม จังหวัดมหาสารคาม

วัดกลางโกสุม อ�าเภอโกสุมพิสัย จังหวัดมหาสารคาม

วดัเกษรเจรญิผล บ้านมะค่า อ�าเภอกันทรวิชัย จงัหวัดมหาสารคาม

วัดค้อธิหนองม่วง อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม

วัดทองนพคุณ อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม

วัดทักษิณาราม อ�าเภอนาเชือก จังหวัดมหาสารคาม

วัดท่าเสมา บ้านแมด อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม

วดับ้านต�าแย บ้านต�าแย ต�าบลนาสนีวน อ�าเภอกนัทรวชัิย จงัหวดั
มหาสารคาม

Kalasin	Province

Wat Sim Nako at Ban Nako, Nako, Kuchinarai District

Khon	Kaen	Province

Wat That at Nai Mueng, Mueng District

Wat Nongwaeng at Nai Mueng, Mueng District

Chaiyaphum	Province

Wat Klangtan at Ban Sawang, Nongtoom, Phu Keaw 
District

Wat Nonsai at Ban Nonklang, Bankok, Kasetsomboon 
District

Maha	Sarakham	Province

Wat Krayom at Wapeepathum District

Wat Klang Kosum at Kosum Phisai District

Wat Kesorn Charoenpol at Ban Makha, Kantharawichai 
District

Wat Khothi Nongmuang at Na Chuek District

Wat Thong Noppakhun at Phayakkhaphumphisai District

Wat Thaksinaram at Na Chuek District

Wat Tha Sema at Ban Mad, Mueng District

Wat Ban Thamyae at Ban Tamyae, Naseenuan,  
Kantharawichai District

แหล่งข้อมูลผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาคอีสาน ๑๐ จังหวัด ๖๑ วัด 
Sources of Pha Ho Kam Phi 10 Provinces 61 Temples
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วัดพุทธประดษิฐ์ บ้านโพน ต�าบลโพนทอง อ�าเภอเชียงยนื จงัหวดั
มหาสารคาม

วัดพุทธมงคล บ้านโคกพระ ต�าบลโคกพระ อ�าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม

วัดโพธิ์ศรีดงใหญ่ บ้านดงใหญ่ ต�าบลดงใหญ่ อ�าเภอวาปีปทุม 
จังหวัดมหาสารคาม

วัดมหาชัย ต�าบลตลาด อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม

วัดมงคลเทพประสิทธ์ิ บ้านโนนสัง ต�าบลหนองบอน อ�าเภอ
โกสุมพิสัย จังหวัดมหาสารคาม

วัดรัตนมานิตย์ บ้านหัวหมู ต�าบลก้ามปู อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย 
จังหวัดมหาสารคาม

วัดสุขธัมมาราม อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย จังหวัดมหาสารคาม

วัดสุวรรณาวาส บ้านโคกพระ ต�าบลโคกพระ อ�าเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม

วัดศิริมงคล บ้านหนองหว้า ต�าบลงัวบา อ�าเภอวาปีปทุม จังหวัด
มหาสารคาม

วัดศรีมงคล บ้านนาสีนวล ต�าบลนาสีนวล อ�าเภอพยัคฆภูมิพิสัย 
จังหวัดมหาสารคาม

วัดศรีสมพร บ้านแบก ต�าบลนาทอง อ�าเภอเชียงยืน จังหวัด
มหาสารคาม

วัดหนองบัวแดง บ้านหนองบัวแดง ต�าบลเขวาไร่ อ�าเภอนาเชือก 
จังหวัดมหาสารคาม

จังหวัดยโสธร

วดักระจายนอก บ้านกระจาย ต�าบลกระจาย อ�าเภอป่าติว้ จงัหวดั
ยโสธร

วัดกุดเชียงหมี บ้านกุดเชียงหมี ต�าบลกุดแห่ อ�าเภอเลิงนกทา 
จังหวัดยโสธร

วัดเชียงเพ็ง บ้านเชียงเพ็ง ต�าบลเชียงเพ็ง อ�าเภอป่าต้ิว จังหวัด
ยโสธร

Wat Buddha Pradhit at Ban Pon, Pon Thong, Chiangyuen 
District

Wat Buddha Mongkol at Ban Kokphra, Kokphra,  
Kantharawichai District

Wat Phosri Dongyai at Ban Dongyai, Dongyai,  
Wapeepathum District

Wat Mahachai at Talad, Mueng District

Wat Mongkol Thepprasit at Ban Non Sang, Nongbnon, 
Kosum Phisai District

Wat Rattanamanit at Ban Hua Moo, Kham Pu,  
Phayakkhaphumphisai District

Wat Suthammaram at Phayakkhaphumphisai District

Wat Suwannawas at Ban Kokphra, Kokphra,  
Kantharawichai District

Wat Siri Mongkol at Ban Nongwha, Nguaba, Wapeepathum 
District

Wat Siri Mongkol at Ban Naseenuan, Naseenuan,  
Phayakkhaphumphisai District

Wat Srisomporn at Ban Baek, Nathong, Chiangyuen 
District

Wat Nongbuadaeng at Ban Nongbuadaeng, Kwaorai, 
Nachuek District

Yasothon	Province

Wat Krachainok at Ban Krajai, Krajai, Phatiw District

Wat Kudchiangmee at Ban Kudchiangmee, Kud Hae, 
Lerng Nok Tha District

Wat Chiangpeng at Ban Chiang Peng, Chiang Peng, Phatiw 
District
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วดัสงเปือย บ้านสงเปือย ต�าบลสงเปือย อ�าเภอค�าเขือ่นแก้ว จังหวดั
ยโสธร

วัดโสกผักหวาน บ้านโสกผักหวาน ต�าบลดู่ลาด อ�าเภอทรายมูล 
จังหวัดยโสธร

วัดเหล่าต�าแย บ้านเหล่าต�าแย ต�าบลกุดชุม อ�าเภอกุดชุม จังหวัด
ยโสธร

วัดศรีธาตุ บ้านศรีธาตุ ต�าบลสิงห์ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร

จังหวัดร้อยเอ็ด

วัดกลางมิ่งเมือง ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด

วดัขีเ้หลก็ บ้านข้ีเหลก็ ต�าบลอุม่เม้า อ�าเภอธวชับรุ ีจงัหวดัร้อยเอด็

วัดเจริญราษฎร์ ต�าบลโคกสี อ�าเภอพนมไพร จังหวัดร้อยเอ็ด

วัดชัยศรีมงคลวนาราม บ้านยางใหญ่ ต�าบลยางใหญ่ อ�าเภอจัง
หาร จังหวัดร้อยเอ็ด

วัดโพธาราม บ้านโพนเมือง ต�าบลโพนเมือง อ�าเภออาจสามารถ 
จังหวัดร้อยเอ็ด

วดัไตรภมูคิณาจารย์ บ้านตากแดด ต�าบลหวัโทน อ�าเภอสวุรรณภมิู 
จังหวัดร้อยเอ็ด

วัดบ้านเขวาทุ่ง บ้านเขวาทุ่ง ต�าบลเขวาทุ่ง อ�าเภอธวัชบุรี จังหวัด
ร้อยเอ็ด

วดับ้านดอกไม้ บ้านดอกไม้ ต�าบลดอกไม้ อ�าเภอสวุรรณภมู ิจงัหวดั
ร้อยเอ็ด

วัดดอนเกลือ บ้านดอนเกลือ ต�าบลบึงงาม อ�าเภอทุ่งเขาหลวง 
จังหวัดร้อยเอ็ด

วดัราษไีศล บ้านฟ้าเลือ่ม ต�าบลหน่อม อ�าเภออาจสามารถ จังหวดั
ร้อยเอ็ด

วัดศรีธาตุ บ้านศรีธาตุ ต�าบลสิงห์ อ�าเภอเมือง จังหวัดยโสธร

Wat Songpuea at Ban Songpuea, Songpuea,  
Khamkhuenkaew District

Wat Sokphakwan at Ban Sokphakwan, Doolad, Saimoon 
District

Wat Laothamyae, Ban Laothamyae, Kudchum, Kudchum 
Disctrict

Wat Sri That at Ban Sri That, Singha, Mueng District

Roi	Et	Province

Wat Klang Mingmueng at Nai Mueng, Mueng District

Wat Kheelek at Ban Kheelek, Oummao, Thawatburi 
District

Wat Charoenrat at Koksri, Phanomprai District

Wat Chaisri Mongkolwanaram at Ban Yangyai, Yangyai, 
Changhan District

Wat Triphumkhanachan at Ban Takdad, Huathon,  
Suvarnabhumi District

Wat Ban Khwaothung at Ban Khwaothung, Khwaothung, 
Thawatburi District

Wat Ban Dokmai at Ban Dokmai, Buengngam,  
Thungkhaoluang District

Wat Don Kluea at Ban Donkluea, Buengngam,  
Thungkhaoluang District

Wat Raseesalai at Ban Phaluem, Nhom, Ajsamart District

Wat Srithat at Ban Srithat, Singha, Mueng District
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จังหวัดเลย

วัดจอมมณี บ้านนาดี ต�าบลนาดี อ�าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย

วัดโพธิ์ศรี บ้านนาเวียง ต�าบลด่านซ้าย อ�าเภอด่านซ้าย จังหวัด
เลย

วัดศรีจันทร์ บ้านนาอ้อ ต�าบลนาอ้อ อ�าเภอเมือง จังหวัดเลย

วัดศรีสะอาด บ้านหนามแท่ง ต�าบลด่านซ้าย อ�าเภอด่านซ้าย 
จังหวัดเลย

จังหวัดสกลนคร

วดับ้านโพนค้อ บ้านโพนค้อ ต�าบลเหล่าโพนค้อ อ�าเภอโคกศรสีพุรรณ 
จังหวัดสกลนคร

จังหวัดอุบลราชธานี

วัดแจ้ง ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

วัดไชยมงคล ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

วัดใต้ ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

วดัใต้ยางขีน้ก บ้านยางขีน้ก ต�าบลยางขีน้ก อ�าเภอเขือ่งใน จงัหวดั
อุบลราชธานี

วัดนาซาว บ้านนาซาว ต�าบลโนนรัง อ�าเภอเขื่องใน จังหวัด
อุบลราชธานี

วัดเหนือยางข้ีนก บ้านยางข้ีนก ต�าบลยางขี้นก อ�าเภอเขื่องใน 
จังหวัดอุบลราชธานี

วดับ้านกลาง บ้านกลาง ต�าบลโนนผ้ึง อ�าเภอวารนิช�าราบ จังหวดั
อุบลราชธานี

วัดป่าข่า บ้านป่าข่า ต�าบลนาค�าใหญ่ อ�าเภอเขื่องใน จังหวัด
อุบลราชธานี

วดัโพนทราย บ้านโพนทราย ต�าบลบ้านไทย อ�าเภอเข่ืองใน จังหวัด
อุบลราชธานี

วัดมณีวนาราม ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

วัดเลียบ ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

Loei	Province

Wat Jommanee at Ban Nadee, Nadee, Dansai District

Wat Pho Sri at Ban Nawiang, Daisai, Dansai District

Wat Srichan at Ban Na Or, Na Or, Mueng District

Wat Sri Sa - Ard at Ban Namthang, Daisai, Dansai District

Sakon	Nakhon	Province

Wat Ban Pon Kho at Ban Pon Kho, Laoponkho,  
Koksrisuphan District.

Ubon	Ratchathani	Province

Wat Jaeng at Nai Muneg, Mueng District

Wat Chai Mongkol at Nai Muneg, Mueng District

Wat Tai at Nai Muneg, Mueng District

Wat Tai Yangkhinok at Ban Yangkhinok, Yangkhinok, 
Khuengnai District

Wat Nasao at Ban Nasao, Nonrang, Khuengnai District

Wat Nuea Yangkhinok at Ban Yangkhinok, Yangkhinok, 
Khuengnai District

Wat Ban Klang at Ban Klang, Nonphueng, Warinchamrap 
District

Wat Phakha at Ban Phakha, Nakhumyai, Khuengnai 
District

Wat Phonsai at Ban Phonsai, Banthai, Khuengnai District

Wat Maneewanaram at Nai Muneg, Mueng District

Wat Leab at Nai Muneg, Mueng District

Wat Supatnaram at Nai Muneg, Mueng District

Wat Nonglak at Ban Nonglak, Laobok, Muangsamsib 
District
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วัดสุปัฏนาราม ต�าบลในเมือง อ�าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

วัดหนองหลัก บ้านหนองหลัก ต�าบลเหล่าบก  อ�าเภอม่วงสามสิบ 
จังหวัดอุบลราชธานี

จังหวัดอ�านาจเจริญ

วัดสร้างถ่อนอก บ้านสร้างถ่อนอก ต�าบลสร้างถ่อน้อย อ�าเภอ
หัวตะพาน จังหวัดอ�านาจเจริญ

วดัศรบีญุเรอืง บ้านบ่อบ ุต�าบลไก่ค�า อ�าเภอเมอืง จงัหวดัอ�านาจเจรญิ

Amnat	Charoen	Province

Wat Sangthonok at Ban Sangthonok, Sangthonoi,  
Huathapan District

Wat Sriboonrueng at Ban Bor Bu, Kaikum, Mueng  
District
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 ผู้เขียน เกิดเมื่อ ปีพ.ศ ๒๔๙๒ ที่จังหวัด
อบุลราชธาน ีส�าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรกีารศกึษา
บัณฑิต ที่วิทยาลัยวิชาการศึกษามหาสารคาม สาขา 
ภาษาไทย (เกียรตินิยม อันดับ ๒) พ.ศ.๒๕๑๕ ส�าเร็จ
การศกึษาครศุาสตรมหาบณัฑติ สาขาการสอนภาษาไทย 
ทีจ่ฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั พ.ศ. ๒๕๑๘ ได้เข้ารบัราชการ
ที่วิทยาลัยวิชาการศึกษามหาสารคาม ซึ่งปัจจุบัน 
คือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ตั้งแต่ปี พ.ศ.๒๕๑๕  
จนเกษียณอายุราชการ ปี พ.ศ. ๒๕๕๒  มีผลงานทาง
วชิาการท้ังด้านภาษา วรรณคด ีและด้านศลิปวฒันธรรม 
ประเภทหนังสือ เช่น วรรณคดีการละคร, ภาษาไทย 
เพื่อการท่องเที่ยว, ศิลปะการแทงหยวกท�าปราสาทผึ้ง
บ้านโพนทราย, ธงุผะเหวดอีสาน, วเิคราะห์งานปริวรรต
จากคัมภีร์ใบลานของพระอริยานุวัตร เขมจารี เรื่อง 
สีทน มโนราห์ (ส�านวนเอก) และเรื่องคัชชนามฯ งาน
วิจัยเร่ือง ภูมิปัญญาพื้นบ้านอีสานจากวรรณกรรม 
ต�ารายา, มิติทางวัฒนธรรมจากผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน 
อีสานฯ

 พ.ศ ๒๕๔๖ เป็นผูก่้อตัง้โครงการอนรุกัษ์คมัภร์ี
ใบลาน ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม ได้พาทมีงานออกส�ารวจคมัภร์ีใบลานตาม
วัดวาอารามต่างๆในภาคอีสานหลายจังหวัด ตั้งแต่  
ปี ๒๕๔๖-๒๕๖๔ เกือบสองทศวรรษ ท�าให้พบคัมภีร์ 
ใบลานและศิลปะที่เก่ียวข้อง เช่น ผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน  
ตูพ้ระธรรม หบีพระธรรม จ�านวนมาก จงึเกดิแรงบนัดาล
ใจในการเรียบเรียงหนังสือ “ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในภาค
อีสาน : อัตลักษณ์และการแพร่กระจาย” เล่มนี้ขึ้น  
เพื่อเผยแพร่องค์ความรู้จากข้อมูลจริงที่พบในชุมชน  
ซึ่งแสดงให้เห็นความหลากหลายของวัฒนธรรมผ้าห่อ
คัมภีร์ใบลานในภาคอีสานว่า มีความน่าสนใจเกินที่จะ
ละเลยได้

 Originating from Ubon Ratchathani, Assoc. 
Prof. Weenah Weesapen, the author of this book, was 
born in 1949. She earned her B.Ed. in Thai Language 
with second-class honors from Mahasarakham College 
of Education in 1972, and later completed her  
M.Ed. in Thai Language Teaching at Chulalongkorn 
University in 1975. Her academic career began at 
Mahasarakham College of Education (later become 
Mahasarakham University) in 1972 and continued 
until her retirement in 2009. Her expertise spans 
languages, literature, arts, and culture. She has authored 
several books, including titles such as Literary Drama, 
Thai for Tourism, The Art of Banana Leaf Crafting for 
Ban Phon Sai’s Wax Castle, Thung Phawed Isan, and 
An Analysis of the Translation of Sithon Manora and 
Kashchanam from Phra Ariyanuwat Khemjaree’s 
Manuscript. Her research publications encompass 
topics such as Isan Local Wisdom from Medicinal 
Literature and Cultural Dimensions of Fabric-wrapped 
Manuscripts in Isan, among others.

 Assoc. Prof. Weenah Weesapen founded  
the Northeastern Palm-leaf Manuscript Conservation  
Project at Mahasarakham University in 2003. From 
2003 to 2021, she led a dedicated team in the  
exploration of palm-leaf manuscripts at numerous 
temples across various provinces in the Northeast 
region of Thailand. Over nearly two decades of work, 
the team unearthed a wealth of palm-leaf manuscripts 
and their associated art forms, including scriptures, 
wrapping fabrics, and Dhamma chests and cabinets. 
It was this extensive research that served as the 
inspiration for her latest work, “Palm-leaf Manuscript 
Wrap in Northeast Thailand: Identity and Diffusion.” 
This book serves as a means to disseminate the 
practical knowledge uncovered within these  
communities and to spotlight the captivating diversity 
of the manuscript-wrapping culture in the Northeast, 
a cultural heritage too compelling to be overlooked.

รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ
Associate Professor Weenah Weesapen






